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PENTERJEMAHAN ULASAN BERITA BAHASA MELAYU KE BAHASA
TAMIL DALAM SIARAN RADIO RTM

ABSTRAK

Penterjemahan amat bermanfaat dalam kehidupan kita ekoran pesatnya
perkembangan dunia ilmu pengetahuan, teknologi, dan pendidikan. Hasil kemajuan yang
dinikmati kini adalah daripada hasil berkomunikasi sesama manusia. Komunikasi ini
berlaku dalam pelbagai bahasa yang dituturkan oleh manusia. Perkembangan ilmu

pengetahuan berjaya apabila manusia dapat memahami komunikasi sesama mereka.

Lantaran itu, kajian ini dijalankan untuk meneroka keberkesanan penterjemahan
teks sumber bahasa Melayu ke dalam teks sasaran bahasa Tamil. Dalam kajian ini
pengkaji akan menggunakan kaedah kualitatif (Creswell, 2002). Data kajian ini dianalisis
dan diterangkan secara diskriptif dengan menggunakan panduan Teori Penterjemahan
Nida (1969). Enam (6) aspek penting daripada Teori Penterjemahan Nida (1969) telah
digunakan untuk menganalisis teks penterjemahan. Seterusnya pengkaji akan mengenal
pasti unsur bahasa (kata, frasa, dan ayat) serta gaya yang menyulitkan proses
penterjemahan. Penentuan kualiti keseluruhan teks kajian pula dinilai berdasarkan
Kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik (Diadaptasi dan diubah suai daripada Sanjun

Sun (2012,ms. 118).

Kajian ini telah menggunakan reka bentuk kajian teks yang melibatkan lima (5)
teks asal ulasan berita bahasa Melayu dan lima (5) teks penterjemahan ulasan berita
bahasa Tamil. Semua teks asal ulasan bahasa Melayu dan semua teks penterjemahan
ulasan berita bahasa Tamil telah disiarkan di rangkaian radio RTM dalam lingkungan

tempoh masa antara bulan Februari hingga bulan Mac tahun 2013.



Keseluruhannya, dapatan kajian menunjukkan bahawa kesemua teks yang
diterjemahkan menggunakan kaedah formal dan dinamik untuk mendapatkan
penterjemahan yang tepat. Manakala, penggunaan kaedah persamaan bukan keserupaan
kurang pula digunakan dalam penterjemahan pada teks yang dianalisis. Hal ini demikian
kerana dalam teks yang dianalisis, unsur-unsur kebudayaan kurang digunakan.
Selanjutnya, hasil kajian juga menunjukkan bahawa para penterjemah menghadapi
kesukaran untuk menterjemah ayat secara keseluruhan. Dapatan ini menyamai dapatan
kajian rintis yang dijalankan terhadap penterjemah di RTM. Selain itu, penterjemah juga
menghadapi kesukaran dalam frasa dan ayat. Ini disebabkan oleh kekangan masa untuk
persiapan penyiaraan ulasan berita. Berdasarkan dapatan kajian ini, boleh disimpulkan
bahawa kebanyakan teks dapat diterjemahkan dengan tepat. Sejumlah empat (4) buah
teks menepati kriteria tahap penterjemahan yang baik dengan ketidaktepatan minimal.
Penterjemahannya menggambarkan kesemua petikan asal dengan hanya sedikit kesilapan
leksikal. Manakala sebuah teks lagi menepati kriteria tahap penterjemahan yang agak
baik dengan beberapa ketidaktepatan. Walaupun erti kata tunggal, frasa, ayat dan ideanya
masih terdapat agak sedikit kesilapan. Hasil dapatan kajian membuktikan bahawa
penterjemahan tidak boleh dilakukan dengan sewenang-wenangnya. la harus melalui
beberapa kaedah yang telah dipelopori oleh penterjemah. Penggunaan kaedah
penterjemahan yang tepat dapat menghasilkan sebuah teks penterjemahan yang mantap

dan berkualiti.



PENTERJEMAHAN ULASAN BERITA BAHASA MELAYU KE BAHASA
TAMIL DALAM SIARAN RADIO RTM

ABSTRACT

Translations are very useful in our lives due to the rapid development of world in
terms of science, technology, information technology and education. The result of the
progress that has been cherished today is the result of the communication happening
among people. This communication occurs in a variety of languages spoken by
humans. The development of science is a succes if people could understand the
communication among them. Therefore, this study was conducted to explore the
effectiveness of the translation from the source text of Malay language into the target text
of Tamil language.

This sudy utilises qualitative method (Creswell, 2002). Data were analyzed and
explained descriptively using the guidelines provided in Translation Theory of Eugene
A. Nida (1969). Six (6) important aspects of Eugene A. Nida’s Theory of Translation has
been used to analyse the text translation in relation to the elements of language (words,
phrases, and sentences) and style which makes it difficult for the process of translation to
be executed. While the overall quality of the study text is evaluated based on the Holistic
Holistic Translation Evaluation Criteria (Adapted and modified from Sanjun Sun (2012:
118). The study has employed five (5) original Malay and five (5) Tamil translation
texts. All the original texts and comments of English and Tamil translation were reviewed
and broadcasted on RTM radio network within the period of February to March 2013.

The findings show that all of the translated texts has adopted formal and dynamic
methods for translation. The use of non-similarity equation is less used in the translation

of the analysed text. This is due to the lack of cultural element in the analysed text. The



findings further reveal that generally, translators had faced difficulties in translating the
the whole assigned texts. In addition, the translator also faced difficulties in prose and
verse. This is due to the time constraints of the preparation for the broadcasting news.
This study concludes that most of the texts can be translated accurately. The total of eight
(8) texts meet the criteria of a good level of translation with minimal inaccuracies. The
translations describe all of the original passage with only a few lexical errors. While
another text meets the criteria of a quite good level of translation with some
inaccuracies. Nonetheless, the meaning of single words, phrases, sentences and ideas is
rather wrong. In summary, it is impposible for the translation to be done arbitrarily and
according to the translators involved in this study, a translation has to go through a
number of methods. The use of an appropriate translation method would enhance the

accuracy and the quality of the text.
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BAB 1

PENGENALAN

1.0 Pendahuluan

Penterjemahan amat bermanfaat dalam kehidupan kita ekoran pesatnya perkembangan
dunia ilmu pengetahuan, teknologi, dan pendidikan. Hasil kemajuan yang dinikmati pada
masa kini adalah daripada hasil komunikasi yang berlaku sesama manusia. Komunikasi
ini berlaku dalam pelbagai bahasa yang dituturkan oleh manusia. Perkembangan ilmu
pengetahuan berjaya apabila manusia dapat memahami komunikasi sesama mereka.
Walaupun pelbagai bahasa digunakan dalam kalangan manusia, kemabhiran
penterjemahan daripada satu bahasa kepada bahasa yang lain adalah perlu bagi

menjadikan ia sebagai sebuah landasan kepada perkembangan dunia ilmu pengetahuan.

1.1 Latar belakang kajian

Penterjemahan merupakan salah satu cabang akademik yang sudah semakin lama
bertapak di Malaysia. Kewujudan bidang ini adalah bertuntaskan kepada keperluan ilmu-
ilmu global yang merujuk kepada ilmu-ilmu yang bersifat antarabangsa. Sudah
semestinya dalam menyampaikan maklumat, idea serta ilmu yang bermanfaat,
penterjemahan memainkan peranannya yang utama iaitu memindahkan inti pati daripada
bahasa asal kepada bahasa sasaran. Maka seseorang pembaca asing dapat memahami

maksud sebenar bahasa asal (Noor Ida Ramli, Norizah Ardi & Aini Aziz, 2011).

Penggunaan dwibahasa dalam Perjanjian Pangkor yang telah ditandatangani oleh
pembesar Melayu dan Kerajaan British pada 1874 sudah cukup untuk dijadikan bukti

bahawa kegiatan penterjemahan amat diperlukan oleh mana-mana negara sekalipun.



Namun dalam konteks Malaysia kini, penterjemahan sudah memainkan peranannya yang
tersendiri dalam kehidupan seharian masyarakat dalam pelbagai sektor terutamanya
sektor media dan teknologi (Noor Ida Ramli et al., 2011). Oleh itu, penekanan yang lebih
seharusnya diberikan kepada para penterjemah yang sentiasa menterjemah bahasa
daripada pelbagai bidang. Di sini, teori, kemahiran, serta pengetahuan dalam bidang yang
terlibat adalah sangat penting untuk dikuasai. Lebih-lebih lagi, Malaysia merupakan
sebuah negara yang berbilang bangsa dan agama. Maka jelas dapat ditegaskan peri
pentingnya bagi seseorang penterjemah untuk menguasai struktur, makna dan gaya bagi

setiap bahasa yang terlibat dalam proses penterjemahan.

Dalam konteks kajian ini pula, kita dapat melihat bahawa bidang penterjemahan ulasan
berita bukanlah sesuatu perkara yang asing lagi memandangkan sudah terdapat banyak
siaran televisyen dan radio yang menyiarkan berita dalam bahasa yang berbeza seperti
berita Mandarin, berita bahasa Melayu dan berita bahasa Tamil. Namun bagi kajian pada
ini, hanya terjemahan ulasan berita bahasa Tamil sahaja yang akan diberikan penekanan.
Hal ini kerana bahasa Tamil juga mempunyai keindahannya yang tersendiri, namun
begitu masih ramai lagi penterjemah yang gagal untuk menyampaikan maklumat daripada
bahasa sumber ke dalam bahasa Tamil dengan tepat dan jelas. Perkara ini mungkin
disebabkan oleh beberapa faktor seperti struktur bahasa Tamil yang jauh berbeza jika
dibandingkan dengan bahasa-bahasa lain yang terdapat di Malaysia dan juga perbezaan

makna konotasi dan denotasi yang terhasil melalui proses penterjemahan tersebut.

1.2 Pengertian Penterjemahan

Penterjemahan merupakan suatu proses yang menyampaikan segala maklumat daripada

bahasa sumber iaitu bahasa asal kepada bahasa sasaran dengan mengekalkan segala mesej



atau inti pati wacana tersebut dengan tepatnya (Asmah Omar, 1979). ‘Penterjemahan’
atau kata dasarnya ‘Terjemah’ berasal daripada perkataan Arab ‘Tarjamah’ yang
bermaksud mentaksirkan perkataan dengan menggunakan perkataan dengan bahasa lain.
Menurut Puteri Roslina Abdul Wahid (2007), perkataan ‘terjemah’ itu sendiri mempunyai
dua pengertian, iaitu pertama, menterjemah teks atau buku daripada satu bahasa kepada
bahasa lain yang mempunyai hubungan rapat dengan pentafsiran dan penghuraian yang
boleh ditemui dalam buku-buku sejarah, falsafah dan sains yang diterjemahkan oleh
penterjemah bahasa Arab daripada bahasa lain. Manakala yang keduanya bermaksud

autobiografi.

Nida (1969) pula mentakrifkan terjemahan sebagai penghasilan semula maklumat dalam
bentuk bahasa sasaran mengikut persamaan yang terdekat dan sejadi dengan bahasa
sumber dari segi makna dan gaya yang asal. Zabaidah Ibrahim-Bell (2006), menyatakan
bahawa terjemahan yang baik merupakan terjemahan yang tepat dari segi makna dan
kedengaran bersahaja pada penerima dalam bahasa sasaran dari segi bentuk bahasa yang

digunakan.

Menurut Azizah Mokhzri (1984), perkembangan dan pemodenan sesuatu bahasa berlaku
apabila banyak ilmu daripada bahasa-bahasa lain diterjemah ke dalam sesuatu bahasa
tersebut. Oleh itu penterjemahan sesuatu teks perlu dilakukan dengan teliti. Ini
membolehkan makna mesej dari teks asli dapat dikekalkan dan tidak terpesong demi

pemantapan bahasa tersebut.



1.3 Cabaran dalam penterjemahan teks

Penggunaan struktur bahasa yang betul merupakan cabaran yang utama dalam sesuatu
teks penterjemahan. Ini disebabkan oleh setiap bahasa yang mempunyai penggunaan kata
dan struktur ayat yang berbeza antara satu sama lain. Perbezaan struktur bahasa misalnya
struktur ayat antara pelbagai bahasa menyebabkan kemungkinannya berlaku kesilapan

dalam terjemahan teks ( But, Bell.1991,ms. 6).

Menurut Bell (1991,ms. 6) lagi, adalah mustahil untuk berlakunya persamaan
penterjemahan yang ideal antara dua bahasa. Hal ini kerana bahasa-bahasa tersebut
mempunyai perbezaan dari segi struktur bahasa dan peraturan tatabahasa yang tersendiri.
Maka dalam situasi ini, para penterjemah tetap akan menghadapi cabaran untuk

menterjemah teks asal kepada teks sasaran bagi mendapatkan persamaan yang tepat.

1.4 Radio Televisyen Malaysia (RTM)

Sejarah radio di Malaysia bermula pada 1921 apabila Al Birch, seorang jurutera elektrik
kerajaan Johor membawa set radio pertama ke negara ini. Beliau kemudiannya
menubuhkan Persatuan Wireless Johor yang memulakan siarannya melalui gelombang
300 meter. Beliau kemudian menubuhkan persatuan yang serupa di Pulau Pinang dan

Persatuan Wireless Malaysia di Kuala Lumpur.

Radio dan televisyen kemudian bergabung di bawah naungan Kementerian Penerangan.
Kemunculan saluran pertama, Rangkaian Satu, telah mengggalakkan pembentukan
saluran kedua pada 17 November 1969. Di Kompleks Angkasapuri, pembangunan pesat

berlaku dalam bidang penyiaran sama ada radio atau televisyen. Rangkaian radio nasional



24 jam pula dilancarkan untuk memberi perkhidmatan kepada semua golongan

pendengar.

1.5 Siaran dan Berita Bahasa Melayu RTM

RTM merupakan sebuah agensi di bawah naungan Kementerian Penerangan, Komunikasi
dan Kebudayaan yang bertanggungjawab menyebarluaskan maklumat melalui siaran
radio, TV dan media baharu. Sebagai stesen penyiaran awam, RTM kini mengendalikan
35 stesen radio, dua stesen TV iaitu TV1-7 melalui ASTRO dan Muzik Aktif melalui
jalur lebar. Umum mengetahui bahawa fungsi utama RTM adalah untuk memenuhi

tanggungjawab sosial dan tidak berorientasikan komersial sepenuhnya.

1.6 Siaran dan Berita Bahasa Tamil RTM

Siaran bahasa Tamil Minnal FM RTM pada awal kelahirannya lebih dikenali sebagai
radio 6. Radio Malaysia Saluran 6 ini ialah sebuah stesen radio kebangsaan dalam bahasa
Tamil. Saluran ini diuruskan oleh Radio Televisyen Malaysia, atau lebih dikenali sebagai

RTM. Encik Raja Sekaran dilantik sebagai pengarah baru Minnal FM.

Tanggal 1 April 2005, penjenamaan semula telah dijalankan kepada semua stesen radio
nasional RTM kecuali Radio 8. Ketua seksyen, Encik Parthasarathee memainkan peranan
penting dalam menjenamakan semula Radio 6. Selepas penjenamaan baru, Radio 6 Kini
digelarkan sebagai Minnal FM. Pelancaran penjenamaan semula tersebut dilancarkan
oleh Bekas Menteri Penerangan Dato' Seri Kadir Sheikh Fadzir di Audiotorium Perdana
di Angkasapuri, Kuala Lumpur. Pada tahun 2005, Encik Raja Sekaran telah dilantik
sebagai ketua baru stesen Minnal FM. Kini, Minnal FM merupakan salah sebuah stesen

radio yang beroperasi selama 24 jam sehari. Pada hari ini, rangkaian radio ini telah
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menjadi santapan hiburan masyarakat dari seluruh pelosok dunia khususnya bagi

masyarakat India di Malaysia.

1.7 Kajian Rintis

Kajian rintis telah dijalankan untuk mengetahui elemen-elemen kesukaran penterjemahan
yang dihadapi oleh penterjemah. Seramai sepuluh (10) orang penterjemah dari unit berita
radio Minnal FM RTM terlibat dalam kajian ini. Pengkaji telah menggunakan kaedah
soal selidik (Lampiran A). Soal selidik tersebut mempunyai dua (2) bahagian, iaitu
‘Bahagian A’ dan ‘Bahagian B’. Bahagian A merupakan soalan-soalan yang berkisarkan
latar belakang responden. Bahagian B pula, merangkumi soalan-soalan berkaitan dengan

pengalaman penterjemah dan kesukaran yang dihadapi sewaktu proses penterjemahan.

Pengkaji telah menganalisis dapatan daripada soal selidik tersebut. Berdasarkan dapatan,
pengkaji mendapati bahawa para penterjemah menghadapi masalah ataupun cabaran
sewaktu menterjemah teks ulasan berita daripada bahasa Melayu ( bahasa sumber) kepada
bahasa Tamil (bahasa sasaran). Perincian masalah atau cabaran tersebut seperti yang
ditunjukkan dalam Jadual 1.

Jadual 0.1: Keputusan Soal Selidik Post Penterjemahan

B2. Antara berikut, yang manakah merupakan lebih sukar untuk anda?

Kesukaran Bilangan Peratus
Memahami  kandungan 0
teks bahasa sumber 2/10 20%
Menyampaian semula idea 6/10 60%
dalam bahasa sasaran
Kedua-dua kesukaran di
atas dengan kadar | 2/10 20%
kesulitan yang sama
dapatan Pihak penterjemah menghadapi kesukaran pada
setiap bahagian

B3. Antara aspek-aspek berikut, yang manakah menimbulkan masalah
kepada anda dalam memahami teks asal?




kesukaran Kesul1<aran % kesul;aran % kesul;aran %

Kekurangan

pengetahuan_ sedia 1 10% | 2 20% | 7 70%

ada dengan isu yang

dibicarakan.

Perkataan-pe_rkataaq 4 40% | 5 50% | 1 10%

yang sukar difahami.

Ayat-ayat  yang 5 50% | 3 30% |2 20%

panjang

Dapatan Plhak_penterjemah menghadapi masalah pada setiap
bahagian

B4. Antara aspek-aspek berikut, yang manakah menimbulkan masalah kepada anda
dalam menyampaikan semula idea semasa proses penterjemahan?

Kesukaran Kesul1<aran % Kesul2<aran % Kesul3<aran %
Peringkat perkataan 5 20% 3 30% 5 50%
Peringkat frasa 3 30% 4 40% 3 30%
Peringkat ayat 5 50% 5 50% i 0%
Stail atau gaya 3 30% 2 20% 5 50%
Dapatan Pihak penterjemah menghadapi masalah pada setiap bahagian

Nota: Penggunakan nombor 1, 2, dan 3, yang mana 1 mewakili yang paling susah, 2 mewakili susah

dan 3 mewakili sedikit susah

1.8

Penyataan Masalah

Proses penterjemahan melibatkan pengalihbahasaan teks bahasa sumber ke dalam teks

bahasa sasaran. Proses ini bukan hanya melibatkan bahasa, tetapi juga berkaitan dengan

aspek-aspek semantik yang dimaksudkan oleh penulis bahasa sumber (Ainon Mohd &

Abdullah Hassan, 2006). Unsur-unsur semantik, dan struktur bahasa yang diterjemahkan

akan dibaca oleh pembaca dalam bahasa sasaran. Dalam proses ini, penterjemah akan

menggunakan beberapa pendekatan dalam penterjemahannya.




Maka dalam kajian ini pengkaji memberi tumpuan kepada keberkesanan pendekatan
teori-teori penterjemahan yang diperkenalkan oleh sarjana-sarjana penterjemahan dalam
penterjemahan teks ulasan berita bahasa Melayu ke dalam bahasa Tamil di rangkaian

radio RTM.

Keserupaan dalam penterjemahan dititikberatkan oleh semua penterjemah. Namun
demikian, ia bukanlah perkara yang mudah bagi seseorang penterjemah. Menurut Puteri
Roslina Abdul Wahab (2007), tiada dua perkataan yang benar-benar membawa makna
yang sama dalam dua bahasa yang berlainan. Sebagai contohnya, bagi perkataan ‘pesara’,
tiada perkataan tunggal (satu kata) yang seerti dalam bahasa Tamil seperti mana dalam

bahasa Melayu. Maka perkataan tersebut diterjemahkan seperti berikut, ‘pathavi oivu

petravargal’(ugymﬂ @u'_IQ] QIJQ')!DG)_IITBBG?T).

Keadaan ini dapat dikesan dalam teks penterjemahan ulasan berita. Sehubungan dengan
itu, pengkaji akan mengenal pasti leksikal-leksikal yang sukar diterjemahkan ke dalam

teks ulasan berita bahasa Tamil.

Penyusunan perkataan dalam ayat bahasa Melayu adalah dalam turutan subjek(s), kata
kerja(v), dan predikat(o). Manakala turutan perkataan dalam ayat Bahasa Tamil pula ialah
subjek(s), predikat(o), dan kata kerja(v) (Krishnan, 2006). Berikut adalah contoh ayat

Bahasa Melayu; ‘Tiket dijual di sini’. Jika ayat tersebut diterjemah tanpa mengubah

susunan kata dalam bahasa Tamil, ia akan berbuyi seperti berikut:- ‘LILI6TOTE &L (' & 61T

amsULRLD @mIGs (tiket vitkapadum ingke). Penterjemahan sebegini adalah

salah mengikut hukum tatabahasa bahasa Tamil. Keadaan ini juga mengelirukan pambaca



untuk memahami makna ayat tersebut. Maka ayat tersebut perlu diterjemah seperti,

‘Lwlenar& &L (h &6 QmICEH e MSLILHLD’ (tiket ingke vitkapadum). Kesilapan

penterjemahan seperti ini kadangkala dilakukan oleh penterjemah dan seterusnya
menjejaskan kualiti terjemahan teks. Justeru dalam kajian ini pengkaji juga akan
mengenal pasti kesilapan struktur ayat yang berlaku dalam teks penterjemahan ulasan

berita RTM.

Menurut Wilss (1982), seseorang penterjemah perlu bersikap terbuka terhadap teks yang
diterjemah. Di sini penterjemah bertanggungjawab untuk menyampaikan makna,
pandangan, kesan, dan fahaman yang terdapat dalam teks asal ke dalam teks terjemahan.
Keadaan ini amat sesuai bagi penterjemah ulasan berita siaran radio RTM. Hal ini
demikian kerana mereka merupakan ejen utama yang dipertanggungjawabkan untuk
menterjemah teks bahasa Melayu ke dalam teks bahasa Tamil. Maka mereka tidak boleh

dengan sengaja cuba untuk memanipulasikan teks tersebut.

Keadaan ini telah mendorong pengkaji untuk membandingkan keseluruhan teks bahasa
sumber dengan teks bahasa sasaran sekali gus menentukan tahap kualiti teks yang telah

diterjemah.

1.9 Kepentingan Kajian

Kajian terhadap penterjemahan dalam bahasa Tamil amat kurang jika dibandingkan
dengan bahasa-bahasa lain di Malaysia. Walaupun bahasa Tamil tidak memperoleh status
bahasa kebangsaan tetapi penggunaan bahasa Tamil amat luas dalam kalangan
masyarakat Tamil di Malaysia khususnya dalam bidang pendidikan, media (Tamil) dan

politik (parti politik yang berasaskan masyarakat India).



Jika diberikan tumpuan dalam bidang media penyiaran, bahasa Tamil juga digunakan
dalam siaran radio dan televisyen kerajaan dan swasta. Beberapa buah rancangan yang
disiarkan dalam bahasa Tamil ialah hasil terjemahan daripada rancangan bahasa Melayu
atau bahasa Inggeris dan antaranya merupakan rancangan berita radio yang menjadi

tumpuan kajian ini.

Dalam situasi ini, penterjemahan daripada satu bahasa kepada bahasa yang lain tetap akan
berlaku. Khususnya dalam bidang komunikasi dan penyiaran. Penterjemahan merupakan
tugas utama untuk mewartakan berita kepada masyarakat yang berbilang bahasa. Justeru,
kajian ini juga berguna sebagai satu garis panduan kepada penterjemah yang
menterjemahkan teks bahasa Melayu ke dalam Bahasa Tamil. Hasil kajian ini diharapkan
agar dapat menyumbang dalam bidang penyiaran sebagai salah satu usaha untuk
meningkatkan kemahiran penterjemahan dari bahasa Melayu ke dalam bahasa Tamil di

samping dapat menjamin kualiti hasil terjemahan dalam bahasa Tamil itu sendiri.

1.10  Objektif Kajian

Bagi kajian ini, pengkaji mempunyai tiga (3) objektif seperti yang berikut:

1. Mengenal pasti ciri penterjemahan dinamik yang digunakan oleh para
penterjemah dalam penterjemahan teks ulasan berita bahasa Melayu ke dalam
bahasa Tamil.

2. Membincangkan kelemahan yang terdapat dalam ulasan berita bahasa Melayu ke
dalam Bahasa Tamil pada peringkat kata, frasa, dan ayat.

3. Menentukan tahap kualiti teks penterjemahan ulasan berita bahasa Tamil

berasaskan rujukan kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik.
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1.11  Persoalan Kajian

Kajian ini akan menjawab soalan-soalan kajian berikut:

1. Apakah ciri-ciri penterjemahan dinamik [enam (6) ciri penting seperti yang
disarankan oleh Nida] yang digunakan oleh para penterjemah dalam
penterjemahan teks ulasan berita bahasa Melayu ke dalam bahasa Tamil?

2. Apakah kelemahan yang terdapat dalam ulasan berita bahasa Melayu ke dalam
bahasa Tamil pada peringkat kata, frasa, dan ayat?

3. Bagaimanakah tahap kualiti teks penterjemahan ulasan berita bahasa Tamil

berlandaskan rujukan kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik?

1.12 Limitasi Kajian

Pengkaji telah membataskan kajiannya kepada lima (5) buah teks ulasan berita bahasa
Melayu dan lima (5) buah teks penterjemahannya dalam bahasa Tamil yang disiarkan di
rangkaian radio RTM Minnal FM dalam tempoh masa antara bulan Februari hingga Mac
tahun 2013. Analisis akan dijalankan terhadap teks-teks tersebut mengikut apa yang telah

dinyatakan dalam persoalan dan objektif kajian.

1.13  Definisi Operasi / Definisi istilah

1.14 Bahasa

Menurut Kamus Dewan Bahasa Dan Pustaka Edisi Ketiga (2005), bahasa ialah lambang
bunyi suara yang digunakan sebagai alat komunikasi dalam kumpulan manusia yang

tertentu. Kamus Oxford (2005) pula mendefinisikan bahasa sebagai satu kaedah
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komunikasi manusia sama ada dalam bentuk lisan atau tulisan yang meliputi penggunaan

perkataan dengan cara berstruktur atau konvensional.

Bahasa memainkan peranan dalam kalangan manusia untuk berkomunikasi dan
mengekspresikan  pemikiran di samping menjalani hubungan sosial. Harimurti
Kridalaksana (1993) pula mentakrifkan bahasa sebagai satu kod lambang yang
dipersetujui oleh masyarakat untuk berkomunikasi dan mempunyai pengenalan diri.
Pendeknya, bahasa merupakan jentera komunikasi yang mempunyai set peraturannya

yang tersendiri.

1.15 Bahasa Tamil

Bahasa Tamil ialah salah sebuah bahasa klasik. Bahasa ini merupakan bahasa induk
dalam keluarga bahasa Dravidia. Bahasa ini juga dikatakan sebagai bahasa yang induk
bagi bahasa-bahasa lain daripada keluarga Dravidia ( bahasa Kannada, bahasa
Malayalam, bahasa Tulu, bahasa Todo, bahasa Kota, bahasa Koraga, bahasa Badaqga,
bahasa Kuramba, bahasa Irula). Sehingga kini, bahasa Tamil masih digunakan secara
meluas dalam pertuturan serta penulisan di beberapa buah negara seperti India, Singapura,
Sri Langka, Mauritius, Afrika Selatan dan masyarakat emigran Tamil di seluruh pelosok

dunia.

1.16 Ulasan Berita

Siaran berita merupakan elemen utama dalam rancangan siaran rangkaian radio RTM.
Terdapat beberapa jenis berita disiarkan oleh pihak RTM. Antaranya ialah Berita
Nasional, Berita Dunia, dan Ulasan Berita. Bahasa asal penerbitan ulasan berita ialah

bahasa Melayu. Kini, ulasan berita disiarkan dalam semua rangkaian bahasa iaitu bahasa
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Melayu, bahasa Tamil, bahasa Inggeris, dan bahasa Cina. Teks bahasa ini akan
diterjemahkan oleh penterjemah-penterjemah bahasa masing-masing, iaitu ke dalam
bahasa Tamil, bahasa Inggeris, dan bahasa Cina. Selepas teks tersebut diterjemah, ia akan

disiarkan melalui semua rangkaian bahasa masing-masing.

Ulasan Berita merupakan suatu teks berita yang membincangkan isu-isu semasa dalam
dan luar negara. Kebanyakan isu tersebut adalah berkaitan dengan sosial, budaya, dan
ekonomi. Perbincangan yang terdapat dalam teks tersebut adalah untuk memberikan
pandangan dan nasihat kepada pendengar agar mereka peka terhadap isu yang
diwartakan. Adakalanya teks ulasan berita merangkumi isu politik dan dasar kerajaan

untuk menarik perhatian para pendengar radio.

117 Kata

Menurut Tatabahasa Dewan Edisi Baharu (1993), “Kata” merupakan unit tatabahasa
yang terkecil dan bebas. Bentuk kata yang menerima imbuhan menjadi kata terbitan.
Manakala “Kata” yang tidak menerima imbuhan disebut sebagai kata dasar sementara
istilah “Imbuhan” pula merujuk kepada bentuk terikat yang dicantumkan pada kata dasar
dalam proses pembentukan kata. Menurut Bolinger dan Sears (1968: 43), kata adalah unit
terkecil dalam bahasa yang boleh digunakan dengan sendirinya. Walau bagaimanapun,
perkataan bukanlah satu-satunya elemen asas yang bermakna dalam bahasa. Hal ini
kerana makna masih boleh disampaikan oleh unit-unit yang lebih kecil daripada
perkataan. Abdullah Hassan (2007: 115), menyatakan bahawa golongan kata terdiri
daripada kata nama, kata kerja, kata adjektif, kata adverba, dan kata tugas. Hampir
kesemua bahasa di dunia, termasuklah bahasa Melayu dan bahasa Tamil mempunyai

golongan kata seperti yang dinyatakan di atas. Maka pengkaji akan menggunakan
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golongan kata tersebut dalam kajian kesulitan penterjemahan ulasan berita bahasa Melayu

kepada ulasan berita bahasa Tamil.

1.18 Frasa

Menurut Kamus Dewan Edisi Keempat (2005), “Frasa” bermaksud satu kata atau lebih
yang dapat bertugas sebagai subjek, predikat atau objek dalam pembinaan sesuatu

ayat.Nahu Melayu Mutakhir Edisi Kelima (2009: 279), menyatakan:

‘Frasa adalah unit yang dalam skala tatatingkat nahu menduduki peringkat di
atas kata dan di bawah ayat. lanya terdiri daripada sekurang-kurangnya dua

kata yang letaknya berturutan tetapi tidak mempunyai subjek dan predikat’.

1.19 Ayat

Menurut Nahu Melayu Mutakhir Edisi Kelima (2009: 279), ‘Ayat’ didefinisikan sebagai
unsur yang paling tinggi dalam tatabahasa. Dalam sesuatu ayat, terdapat unsur-unsur
seperti kata, frasa, dan klausa. Penggabungan unsur-unsur inilah yang membentuk binaan

yang dikatakan sebagai ayat.

1.20 Kesimpulan

Kajian terhadap teks penterjemahan ulasan berita RTM akan membuka laluan untuk
mengenal pasti eleman kesukaran penterjemahan oleh para penterjemah teks tersebut
sekali gus dapat membantu penterjemah-penterjemah untuk meningkatkan kualiti teks
penterjemahan. Seterusnya, pihak media khususnya RTM juga akan berjaya dalam

menyiarkan penyebaran maklumat dengan tepat. Walaupun para pendengar mempunyai
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latar belakang bahasa dan budaya yang berlainan, mereka akan dapat menerima maklumat

dengan tepat daripada media tersebut.

BAB 2

KAJIAN LITERATUR

2.0 Pengenalan

Penterjemahan atau alih bahasa merujuk kepada perbuatan mentafsir makna sesuatu teks
dan menerbitkannya semula ke dalam bahasa yang lain. Tujuan penterjemahan adalah

untuk menghasilkan satu karya terjemahan atau lebih dikenali sebagai teks sasaran yang
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membawa makna yang sama dengan sesuatu karya bahasa asing yang merupakan teks
sumber. Penterjemahan merupakan satu aktiviti yang penting untuk menyebarkan ilmu
pengetahuan kerana ia membolehkan masyarakat menikmati ilmu pengetahuan daripada
budaya bahasa sumber (Norizah Ardi, 2011). Memandangkan ilmu penterjemahan
semakin berkembang, hampir kesemua bidang kehidupan baik konvensional mahupun
komersial dapat diterjemahkan ke dalam bahasa lain. Manakala dalam konteks bidang
yang melibatkan penggunaan perkataan formal seperti ulasan berita, bukan kesemua
bentuk penterjemahan dapat dilakukan. Hanya beberapa kaedah utama sahaja yang

terlibat.

Dalam bab ini, pengkaji membincangkan teori, model dan juga menyorot penulisan dan
kajian yang berkaitan dengan fokus utama kajian ini iaitu penterjemahan siaran ulasan
berita tamil di rangkaian radio, Radio Televisyen Malaysia (RTM). Berdasarkan
penelitian yang telah dibuat, terdapat beberapa kajian atau penyelidikan tentang
penterjemahan yang telah dibuat oleh pengkaji sebelum ini. Antara pengkaji yang terlibat
dalam kajian berkaitan penterjemahan ialah Goh San Seong (2007), Intan Safinaz

Zainudin dan Quah Chiew Kin (2004), serta Khairunisah bt Sayed Ibrahim (2008).

2.1 Ulasan Kajian Lepas

Kaedah Penterjemahan

Mohd. Zaki Bin Abdul Rahman , Ahmad Arifin Bin Sapar dan Maheram Ahmad (2013)
dalam satu analisis yang dijalankan terhadap strategi penterjemahan peribahasa teks
Arab-Melayu yang bertajuk Kasih dan Harapan telah melihat karya cerpen yang telah

diterjemahkan daripada bahasa Arab. Cerpen asal yang bertajuk “Layl al-Hayara”
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merupakan salah satu cerpen hasil tulisan Najib al-Kaylaniy dan telah diterjamahkan ke

dalam bahasa Melayu oleh Sohair Abdel Moneim Sery dan Syarifah Ruslailah Syed Ali.

Bagi mendapatkan data kajian, pengkaji telah memilih korpus-korpus yang berkaitan
dengan Kasih dan Harapan. Namun begitu, hanya lima unit sampel sahaja yang diambil
kira bagi proses analisis yang bersandarkan kepada teori Dinamik Nida dan Taber (1967),
teori Skopos (Vermer & Reis, 1981) serta teori semantik dan komunikasi Newmark
(1981). Pemilihan sampel ini telah dilakukan secara rawak. Hasil daripada analisis sampel
yang telah dilakukan, jelas dapat dibuktikan bahawa terjemahan yang baik ialah
terjemahan yang dapat mendukung bentuk asal daripada ungkapan asal. Dalam erti kata
lain, jika bahasa sumber menggunakan peribahasa, bahasa sasaran juga harus dipadankan
dengan penggunaan peribahasa. Walau bagaimanapun, sekiranya peribahasa bahasa
sumber tidak mempunyai padanannya dengan bahasa sasaran disebabkan oleh faktor
budaya dan sebagainya, maka dibenarkan bagi seseorang penterjemah untuk
menukarkannya kepada ungkapan biasa. Selain itu, hasil kajian juga mendapati bahawa
penterjemahan peribahasa merupakan suatu masalah yang agak merunsingkan bagi pihak
penterjemah. Hal ini jelas dapat dilihat pada sampel yang telah dipilih kerana terdapat

sampel yang tidak dapat diterjemah dengan baik.

Kertas kerja seterusnya bertajuk “Pemindahan Mesej Mentifaks Melayu dalam
Terjemahan Novel Sungai Mengalir Lesu” yang ditulis oleh Nur Hafeza Ahmad Marekan
dan Goh (2012). Makalah ini membincangkan isu pemindahan mesej mentifaks dan
faktor-faktor yang mempengaruhi pemindahannya dalam terjemahan semantik mentifaks
daripada bahasa Melayu ke dalam bahasa Inggeris. Sehubungan dengan itu, pengkaji
telah mengenal pasti korpus kajian yang diperoleh daripada novel Sungai Mengalir Lesu

dan terjemahannya, Lazy River. Wujudnya makalah ini adalah bertujuan untuk meneliti
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pengungkapan semula mesej mentifaks dalam teks terjemahan. Oleh itu, pengkaji telah
merujuk konsep makna situasi yang diperkenalkan oleh Larson (1984) serta
memanfaatkan pendekatan penterjemahan semantik yang telah diperkenalkan oleh
Newmark (1981). Selain itu, pengkaji juga telah melihat kepada konsep budaya Herskovit

(1970) bagi mengenal pasti unsur budaya mentifaks dalam teks sumber.

Berdasarkan ketiga-tiga teori atau pendekatan ini, pengkaji dapat melihat konsep
pemindahan yang berlaku sewaktu proses penterjemahan. Pemindahan dalam konteks
kajian ini merujuk kepada proses pemindahan makna situasi teks sumber ke dalam teks
sasaran. Makna situasi pula dikaitkan dengan mesej mentifaks atau maklumat budaya
pemikiran. Umumnya, mentifaks merupakan budaya abstrak. Oleh itu, mesej ini dikenal
pasti melalui perlakuan atau benda yang mempunyai makna tersirat yang hadir pada

peringkat perkataan, ayat atau wacana teks sumber.

Kertas kerja ini telah menggunakan kaedah perbandingan teks, serta menganalisis butiran
unsur mentifaks berdasarkan pendekatan penterjemahan semantik Newmarks (1981) dan
makna situasi Larson (1984). Manakala korpus berunsur mentifaks pula dikenal pasti
berdasarkan konsep budaya oleh Herskovits (1970). Mentifaks diekstrak daripada
pelbagai peringkat linguistik iaitu perkataan, ayat atau wacana. Bagi kajian ini, korpus
yang signifikan dan tidak berulang bentuknya sahaja yang telah dipilih. Para pengkaji
juga telah mengumpulkan data kajian secara manual daripada novel yang bertajuk Sungai
Mengalir Lesu (1975) hasil karya A.Samad Said dan terjemahannya, berjudul Lazy River
(1981), yang diterjemahkan oleh Harry Aveling, seorang penterjemah yang berasal dari

Australia.
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Pengkaji telah memilih sepuluh (10) petikan daripada novel tersebut untuk dianalisis.
Analisis data dibahagikan kepada kepada teks sumber dan teks terjemahan. Seterusnya
perbandingan antara kedua-dua teks telah dilakukan. Berdasarkan analisis yang telah
dijalankan oleh pengkaji, jelas dapat dilihat bahawa penterjemah selalunya akan
memberikan maklumat tambahan dalam usaha untuk menimbal balik makna yang berlaku
pada penterjemahan mentifaks ini. Pengkaji juga mendapati bahawa mentifaks yang
wujud dalam budaya bahasa sumber dan budaya bahasa sasaran lebih cenderung menepati
fungsi teks jika penterjemah meletakkan maklumat tambahan ini bersama. Namun begitu,
oleh sebab untuk mendapatkan kesamaan pemikiran yang mendasari sesuatu unsur
budaya dalam dua bahasa yang berlainan adalah sukar, maka mesej mentifaks tidak dapat
diterjemahkan secara tepat dan ini menyulitkan lagi pembaca sasaran kerana tidak dapat
mengenali budaya sebenar dalam teks sumber disebabkan oleh kehilangan makna yang

ketara.

Goh (2011) pula ada membuat kajian yang bertajuk ‘“Penterjemahan Kata Kerja Bahasa
Cina-Bahasa Melayu: Satu Analisis Ketepatan Makna Padanan” bagi membincangkan
padanan kata kerja yang terdapat dalam penterjemahan cerpen yang bertajuk “Mahua III:
Dalam Hujan Renyai”. Terjemahan cerpen bahasa Cina ke dalam bahasa Melayu ini dikaji
atas tujuan pengkaji untuk melihat ketepatan serta padanan makna yang terdapat dalam

cerpen bagi kedua-dua bahasa yang merujuk kepada bahasa sumber dan bahasa sasaran.

Sepuluh (10) kata kerja bahasa Cina telah dijadikan sebagai data kajian yang meliputi 126
padanan yang berbeza daripada enam (6) buah cerpen yang terdapat dalam antologi yang
dipilih. Kajian ini bersandarkan kepada beberapa teori. Teori-teori tersebut ialah
pendekatan penterjemahan padanan kata yang diperkenalkan oleh Newmark (1981), teori

semantik Kempson (1977), Chierchia & McConnell-Ginet (1990), Analisis Komponen
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Makna Nida (1975), klasifikasi kata kerja Li Kong Zhi (1998) dan teori makna Lyons
(1977). Hasil Kajian membuktikan kewujudan padanan kata kerja ‘satu lawan banyak’
dalam terjemahan kata kerja bahasa Cina ke dalam bahasa Melayu. Kewujudan inilah
yang melahirkan pelbagai jenis padanan yang meliputi terjemahan taksa, terjemahan
tepat, terjemahan salah terjemahan berlebihan dan terjemahan berkurangan. Selain itu,
data kajian juga menunjukkan bahawa makna semantik sesuatu kata kerja menentukan

pemilihan kata bahasa sasaran.

Mohamad Nor Amin Samsun Baharun dan Naimah Abdullah (2011) dalam satu kertas
kerja yang bertajuk “Kesilapan Terjemahan Bahasa Arab - Bahasa Melayu dalam Ejen
Carian Google: Satu Kajian Semantik” pula menganalisis kewujudan makna yang
pelbagai daripada hasil terjemahan mesin atau teknologi yang semakin popular pada masa
kini. Bersandarkan kepada popularitinya, Google.com yang merupakan salah satu ejen

carian yang mendapat tempat di hati para pengguna telah dipilih sebagai bahan kajian.

Bagi mengumpulkan dapatan kajian, pengkaji telah mengambil beberapa potongan ayat
dan ungkapan daripada modul bahasa Arab Pelancongan. Modul ini telah digunakan di
Universiti Teknologi MARA (UiTM). Pengkaji mendapati bahawa terdapat perkataan-
perkataan yang masih menghadapi kelemahan serta menjurus ke arah kesilapan
terjemahan. Kesilapan-kesilapan ini digunakan untuk kajian yang dijalankan dan
dibahagikan kepada empat (4) golongan iaitu, Kata Nama, Kata Kerja, Frasa, Partikel dan
Ekspresi. Hasil kajian mendapati bahawa masih lagi terdapat banyak kelemahan yang
dapat dilihat pada perkhidmatan penterjemahan lebih-lebih lagi dalam aspek semantik
seperti kata tunggal, kata nama, kata kerja, partikel ekspresi dan frasa walaupun tidak
dapat dinafikan bahawa penterjemahan menggunakan mesin dan teknologi sangat

membantu dalam dunia yang penuh dengan kepantasan dan kepesatan pada hari ini.
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Kesilapan yang terdapat pada terjemahan telah menampakkan lagi kelemahan terjemahan
Google.com. Masih terdapat banyak perkataan yang gagal diterjemahkan dengan baik. Di
samping itu, amat menyedihkan lagi apabila terdapat perkataan terjemahan yang tidak
langsung berkaitan dengan perkataan asal. Dalam erti kata lain, makna terjemahan sangat
menyimpang daripada makna asal perkataan. Malahan, jika terdapat perkataan yang gagal
diterjemahkan, Google.com secara automatiknya akan memberikan perkataan bahasa
Inggeris sebagai jalan selamat untuk menutupi kelemahan terjemahan tersebut. Di sini
kita dapat lihat bahawa kelemahan seperti yang ditunjukkan oleh mesin ini menujukkan
bahawa setiap perkataan mempunyai data semantik yang berbeza mengikut budaya
bahasa yang tertentu. Oleh itu, amat sukar bagi sesebuah mesin untuk mentafsir makna-
makna berikut. Jadi, penguasaan bahasa sumber dan sasaran yang baik merupakan elemen
penting bagi seseorang penterjemah itu sendiri untuk membantu mesin-mesin yang sedia

ada.

Muthukumar B. Palanisamy (2012), menjalankan kajian kesilapan terjemahan teks
bahasa Tamil ke dalam teks bahasa Melayu. Pengkaji telah melibatkan 30 orang pelajar
dari tingkatan enam sebagai responden kajian. Dua (2) buah teks cerpen bahasa Tamil
digunakan sebagai instumen kajian untuk mengenal pasti kebolehan penterjemahan
respondennya. Kajian pengkaji berpaksikan kepada teori dinamis yang disyorkan oleh
Nida (1969). Dalam kajian ini, pengkaji berusaha untuk mengenal pasti kesilapan yang
dilakukan oleh pelajar-pelajar tingkatan enam di tiga (3) buah sekolah menengah daerah

Manjung, Perak.

Pengumpulan data diperoleh melalui analisis data, soal selidik, dan temu bual tidak
berstruktur. Pengkaji menggunakan kaedah kualitatif dan kuantitatif dalam kajiannya.

Dapatan kajian pengkaji menyatakan bahawa pelajar melakukan banyak kesilapan
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tatabahasa semasa menterjemah teks bahasa Tamil ke dalam teks bahasa Melayu.
Kesilapan ketepatan makna juga terjadi dalam teks terjemahan responden pengkaji.
Responden-responden pengkaji menggunakan terjemahan literal secara meluas semasa

menterjemah teks bahasa Tamil ke dalam teks bahasa Melayu.

Ho dan Hasuria Che Omar (2011) dalam satu kertas kerja yang bertajuk “Analisis Laras
Bahasa dan Kebolehterjemahannya dalam Drama Komedi Ugly Betty” pula mengkaji
tentang sebuah drama bersiri bergenre komedi yang bertajuk Ugly Betty. Rancangan ini
disiarkan buat kali pertama pada tahun 2006 di Amerika Syarikat. Kajian ini berpaksikan
kepada konsep laras bahasa yang diperkenalkan oleh Malinowsky (1923) yang menjadi
perintis kepada pengetahuan terhadap konteks budaya dan konteks situasi. Menurut
fahaman pengkaji, konteks budaya merujuk kepada kepelbagaian budaya dalam
kehidupan yang menjadi tunjang kepada sesuatu teks. Manakala konteks situasi pula
bermaksud situasi langsung yang hadir dalam sesuatu teks. Konteks situasi ini meliputi

situasi verbal dan bukan verbal.

Unsur-unsur laras yang wujud dalam teks audiovisual merupakan sesuatu yang jarang
dapat dilihat dan dikaji. Hal ini disebabkan oleh fungsi analisis laras yang ada sebelum
ini hanya berkisar tentang teks terjemahan secara umum sahaja. Menurut pengkaji lagi,
terjemahan dari sumber audiovisual sangat berbeza jika ingin dibandingkan dengan
bentuk terjemahan yang lain, kerana lebih banyak melibatkan pemindahan teks yang
merangkumi unsur lisan dan visual. Oleh itu, seseorang penterjemah atau lebih dikenali
sebagai penyari kata perlu juga menitikberatkan kedua-dua unsur ini secara serentak

supaya selari dengan mesej utama setiap konteks.
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Seperti yang telah dinyatakan, bagi kajian ini, pengkaji telah memilih rancangan Ugly
Betty sebagai data kajian. Pemilihan ini didasari oleh objektif utama kajian ini yang ingin
mengkaji kaedah penyarikataan melalui rancangan audiovisual lebih-lebih lagi apabila
sukar untuk mencari kajian yang menjurus ke arah sari kata rancangan yang berformat
Digital Versatile Disc (DVD). Analisis yang dijalankan ini hanya melibatkan rancangan
Ugly Betty musim kedua sahaja dan hanya beberapa episod daripada musim ini sahaja
yang dipilih dan dianalisis. Data-data yang diperoleh ini pula digunakan untuk melihat
unsur-unsur laras bahasa yang terdapat pada Bidang, Mod dan Tenor.Dalam pada masa
yang sama, unsur-unsur ini dibahagikan kepada dua konteks iaitu konteks dalaman dan

konteks luaran.

Berdasarkan hasil kajian, para pengkaji mendapati bahawa penonton rancangan ini
mempunyai pengetahuan mengenai bidang yang terdapat dalam babak yang dimainkan
seperti bidang perundangan, walaupun pengetahuan tersebut hanyalah secara dasar dan
sedikit sahaja. Hal ini kerana sebelum ini juga para penonton telah mendapat pendedahan
tentang budaya media dan media bercetak seperti buku, surat khabar dan majalah.
Pendedahan sebegini membolehkan para penonton mentafsir babak-babak yang
berkaitan dengan bidang-bidang yang dibicarakan. Selain itu juga, Pendedahan seperti
yang dinyatakan telah menjadikan beberapa istilah atau frasa khusus bidang ini berubah
kepada kata atau frasa khusus yang boleh diterima umum. Tambahan lagi, kewujudan
unsur visual juga telah membantu penonton untuk memahami situasi yang sedang berlaku

dalam sesuatu teks.

Sebuah buku yang ditulis oleh Noor Ida Ramli et al., (2011) yang bertajuk “Asas dan
Kemahiran Menterjemah” pula membincangkan prinsip, teori, kaedah dan cara-cara

penterjemahan, khususnya untuk menterjemah maklumat daripada Bahasa Melayu ke
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dalam bahasa Inggeris dan bahasa Inggeris ke dalam bahasa Melayu. Selain itu, buku
tersebut juga telah membincangkan secara sepintas lalu tentang sejarah perkembangan
penterjemahan di dunia dan di Malaysia. Buku ini juga telah menyediakan beberapa set
latihan penterjemahan yang mencakupi bidang perniagaan, perundangan, keagamaan,

komunikasi dan sebagainya.

Artikel jurnal yang bertajuk “Kaedah Terjemahan Dalam Kalangan Mahasiswa” (2011)
pula mengkaji tentang penggunaan kaedah-kaedah penterjemahan oleh mahasiswa
universiti tempatan. Para pengkaji telah memilih mahasiswa mengikut kaum, iaitu kaum
Melayu, Cina dan India. Para pengkaji telah mengkaji kaedah yang diaplikasikan oleh
setiap pelajar dengan memberi borang selidik dan sebuah artikel dalam Bahasa Inggeris
untuk diterjemahkan dalam Bahasa Melayu. Kaedah yang dikaji ialah “Kaedah pinjaman,
kaedah peniruan, kaedah harfiah, kaedah fungsian, kaedah tranposisi, kaedah modulasi,
kaedah adaptasi, kaedah pengembangan, kaedah pengurangan, dan kaedah generalisasi.”
Dapatan kajian mendapati bahawa terdapatnya perbezaan dalam penggunaan kaedah
penterjemahan oleh setiap kaum. Namun begitu, jurnal ini tidak membincangkan sejarah
perkembangan terjemahan. Pengkaji hanya membincangkan pertubuhan Institut

Terjemahan Negara Malaysia Berhad sahaja.

Seterusnya ialah jurnal “Aspek-aspek Jarak Kuasa Dalam Proses Terjemahan : Satu
Tinjaun Awal” yang dikaji oleh Nor Rasimah Abdul Rashid et al., (2011) yang mengkaji
kepentingan aspek-aspek budaya yang dimasukkan dalam terjemahan bagi membolehkan
pelajar mendalami pemahaman terhadap bahasa sumber yang dipelajari oleh mereka.
Kajian dilakukan berdasarkan Taksonomi Budaya Greert Hofstede khususnya dalam

topik ‘Power distance’ iaitu jarak kuasa. Pengkaji telah mengkaji perbezaan budaya

24



antara bahasa Jepun dan bahasa Inggeris. Walau bagaimanapun, jurnal ini tidak melihat

sebarang sejarah yang berkaitan dengan penterjemahan.

Zainal Abidin Naning (2011) dalam kajiannya menyatakan bahawa proses penterjemahan
melibatkan pengkaji bahasa sesuatu teks bahasa sumber kepada bahasa sasaran. Selain
itu, pengkaji juga telah mengupas aspek-aspek semantik yang dimaksudkan oleh bahasa

sumber.

‘Pada setiap kran pengontrol gas di lingkungan kerja tempat kami membantu
instruktur Kanada disebut di atas terdapat lempengan pemberitahuan yang
bertulikan ‘NORMALLY OPEN’. Di bawahnya terdapat terjemahan BIND
berbunyi ‘JANGAN TUTUP’. Sebaliknya kalau kita menemui tulisan
‘NORMALLY CLOSED,’ terjemahannya berbunyi JANGAN DIBUKA.’ Kalau
kita ingin menerjemahkan frasa pertama mungkin kita menulisnya ‘BIASANYA

TERBUKA, 'tetapi pemberitahuan ini bukan larangan seperti lazimnya yang kita
alami' (Zainal, 2011, p.153 -162)

Beliau telah mengambil beberapa perkataan dan mengkaji semasa penterjemahan

kumpulan secara tulisan dan lisan dilakukan.

Satu kajian yang bertajuk “A Study of Malay Pantun Translations into English” yang
telah dijalankan oleh Krishnavanie Shunmugam (2010) pula melihat dengan lebih
mendalam terhadap pantun Melayu empat (4) rangkap yang merupakan warisan sastera

rakyat Melayu yang amat terkenal sehingga kini. Menurut pengkaji, pantun empat kerat
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ini terdapat terjemahannya ke dalam bahasa Inggeris, Belanda, Perancis dan China.
Walaupun bilangan penterjemahan pantun ini ke dalam bahasa-bahasa luar agak sedikit,
namun terjemahan pantun ke dalam bahasa Inggeris ini mencatatkan jumlah terbesar
dengan sekurang-kurangnya seribu pantun empat rangkap. Terjemahan pantun Melayu
yang paling awal ke dalam bahasa Inggeris boleh didapati di dalam kamus tatabahasa
yang diterbitkan oleh William Marsden pada tahun 1812. Sejak beberapa persembahan
awal Marsden, terjemahan pantun Melayu empat kerat ke dalam bahasa Inggeris telah

muncul dalam pelbagai jenis teks atas pelbagai sebab.

Tujuan utama kertas ini adalah untuk memberi gambaran jenis makro terhadap teks
terjemahan pantun ke dalam bahasa Inggeris yang telah disebut sejak abad kesembilan
belas lagi. Bukan itu sahaja, kajian ini juga bertujuan untuk mengetahui skopos daripada
terjemahan sebagaimana yang dinyatakan dengan jelas atau tersirat oleh penterjemah dan
melihat gaya terjemahan yang telah diterima pakai dalam tempoh tiga tempoh sejak
sejarah terjemahan pantun ini bermula. Kajian ini telah mengetengahkan pelbagai
pemboleh ubah yang telah mempengaruhi gaya peralihan yang digunakan bagi

menterjemah pantun Melayu.

Pengkaji telah merujuk kepada teori fungsian tipologi yang diperkenalkan oleh Christiane
Nord (1997) bagi membincangkan gaya peralihan pantun dalam terjemahan. Dengan
berpandukan teori yang dinyatakan, gaya terjemahan dapat dipecahkan kepada dua (2)
bahagian iaitu kategori dokumentari, dan kategori kedua yang memberi fokus kepada
terjemahan instrumental. Kertas kerja ini melibatkan pemilihan sampel daripada tiga (3)

pantun Melayu. Pantun empat (4) rangkap yang dipilih mempunyai sekurang-kurangnya
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empat terjemahan ke dalam bahasa Inggeris dan mewakili gaya terjemahan pantun utama
abad ke-19, ke-20 dan kini. Hasil kajian jelas menunjukkan bahawa terdapat beberapa
elemen pantun dalam terjemahan yang dikekalkan kerana mempunyai ciri keunikan
Melayu lama yang tersendiri. Mengubah atau mengadaptasi unsur ini boleh
mengakibatkan kecacatan pada keindahan pantun lebih-lebih lagi pantun empat kerat (4)

mempunyai pembayangnya yang selari dengan maksudnya.

Selain itu, sebuah artikel jurnal yang bertajuk “Peranan Terjemahan dalam Penguasaan
Kosa Kata Bahasa Melayu dalam Kalangan Pelajar Sekolah Beraliran Cina” Goh (2010)
telah mengkaji tentang sejaun manakah terjemahan Bahasa Mandarin membawa

penguasaan kosa kata bahasa Melayu dalam kalangan pelajar Cina.

Oleh itu, pengkaji telah membuat satu perbandingan antara pencapaian responden dalam
menjawab soalan kosa kata tanpa bantuan terjemahan. Berdasarkan dapatan kajian, beliau
mendapati bahawa pengajaran dan pembelajaran menunjukkan kesan yang baik melalui
bantuan terjemahan. Namun dalam jurnal ini, beliau tidak membincangkan sejarah

perkembangan penterjemahan.

Rokiah Awang (2009) pula dalam makalah yang bertajuk “Translating Militants Radicals
and Sucide Bombers In The Malay Newspaper” melihat bagaimana istilah-istilah tertentu
diterjemahkan ke dalam akhbar bahasa Melayu. Dengan menggunakan teori yang
diperkenalkan oleh Nida dan Taber (1962), pengkaji mengenal pasti tiga (3) prinsip
perkataan konotatif iaitu, perkaitan perkataan dengan penutur, situasi praktikal di mana

ayat digunakan dan ciri-ciri perkataan dalam perkataan.
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Dengan berpandukan akhbar berita harian, pengkaji telah memotong beberapa bahagian
ayat dalam akhbar bagi menganalisis padanan terjemahan perkataan “Militant Radicals”
dan “Suicide Bombers” dalam bahasa Melayu. Berdasarkan padanan yang ditemui,
pengkaji mendapati bahawa penterjemah berita tidak menterjemah beberapa istilah
tertentu sepenuhnya ke dalam bahasa Melayu. Namun penterjemah telah melakukan
peminjaman terhadap istilah-istilah berikut dan menggugurkan sesetengah perkataan
yang dianggap tidak sesuai dengan budaya bahasa Melayu. Secara keseluruhannya,
leksikal yang diterbitkan oleh penterjemah dalam terjemahan berita memudahkan makna
perkataan untuk disampaikan kepada pembaca. Penterjemahan seperti ini dipengaruhi
oleh faktor sosio-politik seperti, ideologi, polisi nasional, adat dan kepercayaan agama.
Berdasarkan analisis yang telah dilakukan, tidak dapat dinafikan bahawa pengkaji juga

telah berjaya menyampaikan maklumat secara objektif berkesan dan tepat.

Azman Che Mat, Ahmad Nazuki@Marzuki Yaakub dan Ghani Ismail (2009) dalam
kajian rintis yang menganalisis terjemahan Melayu-Arab sebagai strategi pembelajaran
pula melihat kepentingan pengetahuan bahasa sumber dan bahasa sasaran yang tinggi
bagi tenaga pengajar. Hal ini berikutan dengan isu pelajar bahasa Arab yang merupakan
golongan bumiputera. Pengkaji menganggap bahawa masih terdapat beberapa kelemahan
dalam proses pengajaran dan pembelajaran bahasa pilihan ini seperti struktur bahasa yang
berbeza antara bahasa Melayu dan bahasa Arab. Oleh itu, kajian dilakukan atas dasar
untuk melihat sejauh mana kebolehan para pelajar menjawab soalan terjemahan Melayu-

Arab.

Pengkaji telah melakukan satu kajian kes dengan memberi fokus kepada skrip ujian para
pelajar. Para pelajar yang terlibat pula merupakan mahasiswa UiTM Terengganu. Kajian

kes ini berfungsi sebagai tindakan awal pengkaji untuk melihat kekuatan serta kelemahan
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kaedah penyampaian bahasa asing. Kajian ini dilakukan berpandukan kepada sebuah
kerangka teoritikal yang telah dibina oleh pengkaji. Pembinaan kerangka teoritikal ini
pula dilaksanakan bersumberkan soalan-soalan kajian yang meliputi perbendaharaan

kata, sebutan dan tatabahasa, serta struktur ayat.

Hasil kajian mendapati bahawa terdapat pelajar yang telah memanfaatkan kemahiran
berbahasa Melayu sewaktu membina dan menterjemah ayat ke dalam bahasa Arab. Selain
itu, terdapat juga pelajar yang telah mengadaptasikan perbendaharaan kata bahasa
Melayu di dalam bunyi bahasa Arab. Jika diteliti dengan lebih mendalam, dapat dilihat
bahawa penggunaan serta penguasaan aksara bahasa Arab juga diberikan lebih penekanan

sewaktu pelajar menjawab soalan terjemahan.

Khairunisah Sayed Ibrahim (2008) dalam kajiannya yang bertajuk “Unsur Budaya dalam
Koleksi Terjemahan Cerita Jenaka bahasa Melayu-bahasa Jerman : Satu Analisis” pula
menganggap bahawa setiap bahasa mempunyai genre dan budayanya yang tersendiri.
Maka menjadi satu kemestian bagi penterjemah untuk memastikan bahawa budaya serta
mesej dapat disampaikan dengan baik kepada pembaca kedua. Dalam kajiannya, pengkaji
menegaskan bahawa bukan senang untuk menghasilkan kesan yang sama bagi pembaca
terjemahan lebih-lebih lagi jika warta yang disampaikan mempunyai elemen humor dan
jenaka. Pembaca kedua juga perlu merasai kelucuan yang ingin disampaikan apabila

membaca karya terjemahan sama seperti pembaca bahasa sumber.

Dengan berpandukan kepada kaedah penterjemahan budaya yang terdapat dalam buku
bertajuk “Teori dan Teknik Terjemahan” oleh Ainon Mohd dan Abdullah Hassan (2005),
pengkaji telah memilih cerita rakyat Melayu iaitu Lebai Malang yang diterjemahkan ke

dalam bahasa Jerman iaitu DerUngliicks-Geistliche dan Pak Belalang kepada Vater
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Heuschreck. Menurut pengkaji, proses menterjemah teks sastera bukanlah sesuatu kerja
penterjemahan yang biasa. Hal ini kerana menurut hasil kajiannya, terdapat 19 unsur
budaya daripada teks asal, namun hanya dua unsur sahaja yang dikekalkan manakala
selebihnya disesuaikan mengikut konteks, kefahaman, latar belakang dan pandangan

dunia masyarakat Jerman yang jauh berbeza dengan masyarakat bahasa sumber.

Maria (2008) pula melihat penterjemahan dari sudut periklanan. Walaupun pengkaji tidak
melakukan kajian berkaitan bidang penterjemahan, namun pengkaji menganggap bahawa
bahasa Tamil mempunyai keunikannya yang tersendiri kepada rakyat berbangsa India.
Maka, pengkaji mengaitkan kecantikan bahasa Tamil ini melalui pengiklanan. Hal ini
kerana pengkaji ingin melihat sama ada iklan yang menggunakan bahasa Tamil dapat
memberikan kesan yang sama seperti iklan yang menggunakan bahasa standard ataupun
bahasa antarabangsa. Data kajian yang dikumpul daripada akhbar Tamil membolehkan
pengkaji melihat bentuk kata, frasa, dan ayat dalam pembentukan iklan versi tamil di

samping mengkaji elemen pemujukan yang terdapat dalam iklan.

Berpandukan teori analisis wacana Halliday (1992) dan teori linguistik terapan (Cook,
2003), pengkaji telah melakukan kajian lapangan bagi mengumpulkan data secara
kuantitatif dan kualitatif daripada akhbar Tamil Nesan dan akhbar Malaysia Naban yang
bertarikh antara Julai hingga Disember 2005. Hasil kajian jelas menunjukkan bahawa
iklan yang terdapat dalam akhbar Tamil jauh berbeza dengan iklan biasa. Hal ini kerana
penggunaan retorik yang berbeza melalui bahasa Tamil mempunyai keunikannya yang
tersendiri melalui kerangka tatabahasanya dan mampu memberikan kesan yang sama
kepada pembaca. Namun begitu, masih terdapat banyak lagi iklan dalam akhbar-akhbar
tersebut yang masih menggunakan bahasa Inggeris bagi tajuk utamanya. Ini jelas

membuktikan bahawa penggunaan bahasa Tamil tidak berada di tahap yang optimum.
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Kajian tesis Halimatussa’diah (2008) yang bertajuk “An Investigation Into The
Translation of Computer-Related Terminology in a Computer Magazine: With Special
Reference to CHIP Computer and Communication Magazine” pula mengkaji kaedah
terjemahan dan prosedur yang digunakan dalam penterjemahan artikel-artikel yang
terdapat dalam majalah. Selain itu, kajian ini juga cuba untuk menentukan impak
terhadap terjemahan teks komputer seperti ini daripada senarai istilah standard yang
diterbitkan oleh Pusat Bahasa (MABBIM) yang telah diterjemahkan oleh Indonesia.
Kerangka kerja yang digunakan untuk menganalisis data pula adalah berdasarkan kepada
teori-teori yang dikemukakan oleh Newmark (1988) serta Vinay dan Darbelnet (1958).
Secara umumnya, data kajian menunjukkan bahawa prosedur pinjaman adalah yang

paling disukai oleh para penterjemah untuk menterjemah pelbagai isu-isu majalah.

Perbincangan kajian ini adalah terhad kepada terjemahan yang berkaitan dengan istilah
komputer dalam majalah CHIP Computer & Communication. Majalah ini dipilih kerana
majalah ini mudah didapati dalam versi bahasa Inggeris dan boleh dijadikan satu bentuk
perbandingan untuk analisis. Seperti yang dinyatakan, Kajian ini memberi tumpuan
kepada kaedah terjemahan dan prosedur yang digunakan oleh para penterjemah majalah
tersebut. Oleh itu, kerangka teori bagi perbincangan terjemahan dalam teks sasaran adalah
berdasarkan kepada karya rintis Vinay dan Darbelnet yang bertajuk Stylistique

Comparee du Francais (1958).

Berdasarkan dapatan kajian, pengkaji mendapati bahawa pelbagai kaedah
terjemahan telah digunakan bagi menterjemah artikel. Hal ini kerana terdapat beberapa
istilah teknologi maklumat yang masih lagi baru dan memerlukan penterjemah untuk
menterjemah berdasarkan fungsinya, bukan hanya terjemahan satu lawan satu mahupun

terjemahan harfiah semata-mata. Di sini, kita dapat membuktikan bahawa penterjemah
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memainkan peranan yang penting dalam pengenalan ilmu-ilmu yang baru seperti

teknologi maklumat supaya pemahaman pembaca tidak terpesong.

Jeremy Munday (2008) dalam bukunya telah membincangkan konsep penterjemahan,
teori-teori penterjemahan, kesamaan dan ketaksamaan penterjemahan, proses
penterjemahan dan fungsi teori penterjemahan. Selain itu, beliau turut mengupas tentang
sistem teori yang boleh digunakan dalam sesebuah penterjemahan di samping

membincangkan cara-cara baru dalam penterjemahan.

Goh (2011) juga ada membuat kajian yang bertajuk ‘“Penterjemahan Kata Kerja Bahasa
Cina-Bahasa Melayu: Satu Analisis Ketepatan Makna Padanan” bagi membincangkan
padanan kata kerja yang terdapat dalam penterjemahan cerpen yang bertajuk “Mahua III:
Dalam Hujan Renyai”. Tujuan kajian terjemahan cerpen bahasa Cina ke dalam bahasa
Melayu ini adalah untuk melihat ketepatan serta padanan makna yang terdapat dalam

cerpen bagi kedua-dua bahasa yang merujuk kepada bahasa sumber dan bahasa sasaran.

Tesis sarjana yang bertajuk “Penterjemahan Perkataan Taksa : Satu Analisis Berdasarkan
Novel Harry Potter And The Chamber Of Secrets Oleh J.K Rowlings Dan Hasil
Terjemahannya Harry Potter Dan Bilik Rahsia” yang dihasilkan oleh Kanchana Devi
(2007) Sibeperagam pula telah menggunakan teori pendekatan pragmatik yang telah
diperkenalkan oleh Baker (1992). Kajian ini bertujuan untuk mengkaji tentang situasi
“lebih terjemah” atau “kurang terjemah” yang sering kali berlaku dalam sektor
penterjemahan daripada bahasa Inggeris (bahasa sumber) kepada bahasa Melayu (bahasa

sasaran).
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Sudah semestinya kedua-dua bahasa ini mempunyai sistem bahasa yang berbeza. Oleh
itu, kajian yang dilakukan merujuk kepada konteks seperti yang diterangkan dalam teori
Baker (1992) yang telah membahagikan kaedah terjemahan kepada dua bahagian iaitu
tersurat dan tersirat. Dengan berpandukan teori pragmatik tersebut, pengkaji berjaya
menjawab persoalan utama kajian iaitu fenomena penterjemahan perkataan taksa dalam
novel. Menurut pengkaji, Ketaksaan ini hadir bukan kerana hasil ketidakcekapan
penggunaan linguistik oleh penulis tetapi hasil penggunaan gaya penulisan dan
kreativitinya. Namun, ketaksaan dalam novel juga boleh disengajakan untuk
menyampaikan sesuatu secara tersirat, menyampaikan sesuatu perkara dengan lebih
efektif dan kadangkala untuk menjaga imej penulis. Secara keseluruhannya, kajian yang
dihasilkan sangat bagus namun kaedah yang digunakan kurang sesuai apabila pengkaji
menggunakan laman internet untuk membantunya bagi mendapatkan senarai perkataan

taksa.

Kanmani (2007) telah menjalankan kajian terhadap penterjemahan Berita Bahasa Tamil
di RTM siaran televisyen. Beliau menumpukan kajiannya terhadap peranan penterjemah
dalam membawa berita kepada penonton berbahasa Tamil. Dapatan kajian beliau
menyatakan bahawa proses penterjemahan skrip berita asal daripada bahasa sumber
hanya melibatkan isi-isi penting sahaja. Ini disebabkan oleh kekangan masa yang
ditetapkan untuk penyiaran. Ini menunjukkan bahawa penterjemah menghadapi kekangan

masa untuk menterjemah teks berita bahasa sumber.

Beliau juga menyatakan bahawa sebagai seorang penterjemah berita, mereka perlu
memainkan peranan dengan berhati-hati tanpa menyinggung perasaan mana-mana pihak.
Di samping itu, penterjemah juga perlu memahami budaya dan latar masyarakat bahasa

sasaran, serta mempunyai pengetahuan yang mendalam tentang prinsip-prinsip dan
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prosedur penterjemahan. Khususnya, keutamaan diberi terhadap penguasaan bahasa
sumber dan bahasa sasaran. Dalam kajian ini, pengkaji tidak menyentuh kajian terhadap
teks penterjemahan dan penentuan kualitinya. Ini mendorong pengkaji untuk memenuhi

ruang terhadap kajian teks penterjemahan.

Seterusnya ialah buku yang ditulis olen Ainon Mohd et.al., (2006) yang telah menyentuh
tentang teori-teori linguistik yang menjadi prinsip dan teknik terjemahan. Dalam buku
ini, kedua — dua penulis membincangkan tujuan terjemahan; cara terjemahan lama ;
prinsip-prinsip yang perlu diikuti oleh seseorang penterjemahan; teori makna saintifik
dan perkataan; perbezaan budaya dari segi tatabahasa, istilah, simpulan bahasa. Para
pengkaji mengkaji tentang analisis wacana dan sebagainya namun tidak menyentuh

tentang sejarah perkembangan terjemahan.

Basil Hatim and Jeremy Munday (2005) dalam buku mereka yang bertajuk “Translation
An Advanced Resource Book” telah mengkaji tentang linguistik terapan teknik
penterjemahan serta cara menganalisis penterjemahan secara praktikal. Mereka juga
membincangkan pelbagai variasi penterjemahan seperti semantik, budaya, kesamaan,
linguistik fungsional, korpus , linguistik kognitif, analisis wacana, gender dan tentang
kolonisema. Mereka juga membincangkan penterjemahan dalam pelbagai bahasa seperti

Fracis, Spanish, Jerman, Rusia dan Arab.

Intan Safinaz Zainudin dan Quah (2004) dalam kertas kerja yang bertajuk “Perkhidmatan
Terjemahan Dalam-Talian Malaysia: Satu Kajian Awal”, melihat satu bentuk
perkhidmatan penterjemahan melalui laman web oleh individu dan syarikat swasta di
Malaysia. Kajian awal ini dilaksanakan dengan menggunakan sebilangan gelintar carian

tempatan dan antarabangsa bagi pengumpulan alamat laman sesawang dan maklumat
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mengenai penterjemah. Antara gelintar carian yang telah dipilih ialah Yahoo.com,
Google.com, Msn.com.my, Catcha.com.my, Lycosasia.com.my, E-Borneo.com ,

Cari.com.my dan Malaysia Central.com.

Hasil kajian jelas menunjukkan bahawa terdapat dua kategori penterjemahan, syarikat
penterjemahan dan penterjemah bebas. Syarikat penterjemahan menawarkan
perkhidmatan mereka kepada para pelanggan baik di dalam mahupun di luar negara.
Penterjemah bebas juga menngunakan laman web bagi mengiklankan perkhidmatan
mereka atas dasar persaingan industri. Aktiviti persaingan sihat ini secara tidak langsung
merancakkan lagi industri penterjemahan di Malaysia lebih-lebih lagi apabila hampir
kesemua syarikat penterjemahan berpusat di Malaysia sendiri. Di samping itu,
penterjemahan ke dalam bahasa Melayu juga sedikit sebanyak menyumbang kepada
pasaran yang lebih luas. Di sini dapat disimpulkan bahawa bantuan atas talian bagi
penterjemahan kini dapat menjadi wadah atau bantuan bagi penterjemah dalam
manghasilkan terjemahan dengan masa yang lebih singkat lebih-lebih lagi penterjemahan

teks berita.

Selain itu, Abdul Latif Bidin (2002) telah menghasilkan sebuah buku yang
membincangkan panduan-panduan bagi menjadi seorang penterjemah komersial. Dalam
buku ini beliau memberi fokus kepada penterjemah komersial. Terdapat maklumat asas
bagi bidang penterjemahan dalam buku ini. Pengarang manghuraikan industri terjemahan
serta beberapa perkembangan semasa dalam bidang ini. Beliau turut membincangkan
peralatan dan kelengkapan yang perlu dimiliki untuk perniagaan penterjemahan. Selain
membincangkan pasaran dan promosi yang perlu dilakukan oleh seseorang penterjemah,

beliau juga menerapkan nilai professional dalam penterjemahan komersial. Akhir sekali,
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beliau memberi penekanan terhadap kepentingan rangkaian dan usaha penterjemah untuk

menimbulkan suasana bidang terjemahan yang baik.

Buku yang bertajuk “Mozipeyarpiyal Kolkaikal”(Seni Penterjemahan) yang ditulis oleh
Victor (2002) pula mengupas tentang definisi terjemahan seterusnya membincangkan
prinsip-prinsip penterjemahan. Selain itu, penulis juga menyatakan masalah yang
dihadapi oleh seseorang penterjemah dan cara mengatasi masalah tersebut. Beliau juga
menyatakan cara-cara untuk menghasilkan satu penterjemahan yang baik. Beliau turut
mengariskan langkah-langkah mengatasi masalah penterjemahan. Namun begitu, beliau

hanya menyentuh sedikit sahaja tentang sejarah perkembangan terjemahan.

Selain itu, Murugaiyan (2002) telah menulis sebuah buku yang bertajuk “Mozhipeyarppu
Nudpam” (Teknik Penterjemahan). Beliau telah membincangkan pengkhususan yang
perlu dilakukan dalam penterjemahan. Oleh sebab itu beliau membincangkan persamaan
dalam penterjemahan. Selain itu membincangkan cara dan ahli contoh yang relevan
sebagai rujukan untuk pembaca. Beliau juga membincangkan perbandingan antara ayat,
perkataan, stail sesuatu bahasa yang perlu digunakan semasa penterjemahan. Daripada
kupasan kami, beliau tidak lupa ahli penerangan yang lanjut dalam penterjemahan bahasa

kiasan, peri bahasa, Thirukkural dan sebagainya.

Baker (1992) telah menghasilkan sebuah buku yang membincangkan kesamaan makna.
Beliau telah membincangkan masalah ini dalam pelbagai peringkat, termasuklah
kesamaan pada aras kata, kesamaan atas aras kata, kesamaan aras nahu, kesamaan aras
tekstual pada tematik dan struktur informasi, kesamaan aras tekstual dari aspek kohesi,

serta kesamaan pragmatik.
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Sorotan yang terakhir ialah “Mozhipeyarpum Sollakkamum”(Penterjemahan Dan
Pembentukan Kata) (Ganapathy, 1967) pula membincangkan teknik-teknik
penterjemahan dan prinsip-prinsip  penterjemahan. Selain itu beliau turut
membincangkan penjanaan kata dalam buku tersebut. Dalam buku ini beliau telah
mengenal pasti kelemahan dalam penterjemahan yang dilakukan oleh penterjemah-
penterjemah dalam bidang pengkamusan saintifik, surat khabar, ensiklopedia sains dan
sebagainya. Selain itu, beliau turut membuat pembetulan dokumen-dokumen rasmi

kerajaan.

Budaya Dalam Penterjemahan

Goh (2011) dalam “Kebolehterjemahan Budaya Tabiat bahasa Cina-bahasa Melayu”
memberikan penekanan kepada budaya tabiat bahasa Cina yang merangkumi kata kerja.
Kajian ini telah mengambil beberapa petikan ayat daripada novel yang bertajuk Shui Hu
Zhuan dan terjemahannya yang bertajuk Hikayat Pinggir Air. Petikan yang telah dikenal
pasti dipilih kemudiannya dianalisis dengan lebih mendalam. Menurut pengkaji, masalah
kebolehterjemahan sering kali berlaku sekiranya penterjemah menterjemah bahan yang
jauh berbeza corak kehidupan, budaya dan tabiat dengan bahasa sasaran. Lebih-lebih lagi
apabila budaya bahasa Cina sering kali bercanggah dengan budaya bahasa Melayu dalam
konteks penterjemahan novel tersebut. Menurut pengkaji lagi, terdapat banyak konsep
budaya bahasa Cina yang tidak terdapat dalam pandangan dunia orang Melayu yang
merupakan pembaca sasaran. Sebagai contoh konsep Yin dan Yang, yang merujuk
kepada unsur negatif dan unsur positif dalam alam semesta. Bagi melaksanakan kajian
yang dinyatakan, pengkaji telah menggunakan Teori Analisis Komponen Makna Katz

dan Fodor (1963), konsep kebolehterjemahan Baker (1998) dan Larson (1984) yang
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dijadikan sebagai kayu pengukur untuk mengenal pasti keadaan kebolehterjemahan

budaya, teori Kempson (1977) serta teori Chierchia dan McConnell-Ginet (1990).

Hasil kajian jelas menunjukkan bahawa kebanyakan petikan atau sampel bahasa Cina
yang telah diambil oleh pengkaji tidak dapat diterjemahkan dengan mudah ke dalam
bahasa Melayu. Maka ini menguatkan lagi hakikat kesukaran kebolehterjemahan yang
telah dijangka oleh pengkaji. Selain itu, pengkaji juga mendapati bahawa tahap
kebolehterjemahan unsur budaya ini pula kebanyakannya bergantung kepada fungsi dan
bentuk budaya bahasa sumber dengan bahasa Melayu. Dalam erti kata lain, jika terdapat
budaya yang berbeza namun fungsi budaya tersebut adalah sama bagi kedua-dua bahasa,
penterjemah masih lagi berpeluang untuk memanfaatkan teknik adaptasi. Pengkaji
percaya bahawa jika terdapat bentuk dan fungsi budaya bahasa Cina dalam bahasa

Melayu, tahap kebolehterjemahannya juga adalah lebih tinggi.

Secara keseluruhannya, pengkaji menyatakan bahawa bukan kesemua unsur budaya
tabiat bahasa Cina terpaksa berhadapan dengan situasi yang menyebabkan bahasa
tersebut tidak boleh diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu dengan sempurna. Perkara
ini jelas menunjukkan bahawa walaupun terdapat perbezaan pandangan dunia, budaya,
dan tabiat kehidupan antara masyarakat Cina dengan masyarakat Melayu, kedua-duanya
juga masih mempunyai persamaan. Persamaan ini berlaku secara tidak langsung oleh
persekitaran hidup masyarakat Cina di Malaysia bersama masyarakat Melayu dan
berkongsi elemen budaya yang ‘serupa’ hampir setiap hari. Percampuran budaya inilah
yang telah membolehkan lebih banyak amalan budaya tabiat masyarakat Cina diketahui,
dipelajari dan difahami oleh orang Melayu tidak kiralah melalui bahan bacaan mahupun
dengan bantuan media. Fenomena ini juga dapat meningkatkan lagi tahap

kebolehterjemahan unsur budaya yang terlibat dalam proses penterjemahan.
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Normalis Amzah (2008) dari Universiti Sains Malaysia juga telah menghasilkan tesis
ijjazah sarjana yang bertajuk “Unsur Budaya Dalam Terjemahan Bahasa Melayu : Analisis
Karya Konusuke Matsushita”. Pengkaji telah menggunakan kaedah analisis teks yang
terbahagi kepada analisis makro dan analisis mikro untuk menganalisis dan melihat unsur
pengaruh budaya Jepun dalam teks terjemahan bahasa Melayu karya pengasas syarikat

National Panasonic.

Analisis ini hanya melihat kepada empat jenis unsur budaya sahaja, iaitu Kata Hormat,
Ungkapan Memberi dan Menerima, Bahasa Kiasan dan Realia kerana hanya keempat-
empat jenis unsur ini sahaja yang mempunyai kekerapan yang paling tinggi dalam karya
jutawan Jepun tersebut. Selain itu, pengkaji juga ingin melihat kaedah-kaedah yang
digunakan oleh para penterjemah dalam menterjemah ayat-ayat yang mengandungi
unsur-unsur budaya. Berdasarkan kajian, pengkaji mendapati bahawa tiada kaedah yang
khusus dalam menterjemah unsur-unsur budaya. Hal ini kerana budaya bahasa sumber
mempengaruhi bahasanya lebih-lebih lagi bahasa Jepun yang penuh dengan kata-kata
hormat kepada orang yang lebih tua dan berpengaruh. Oleh itu, menjadi tanggungjawab
bagi seorang penterjemah untuk menyesuaikan unsur budaya sesuatu bahasa sumber
kepada bahasa sasaran. Pengkaji telah menghasilkan satu analisis yang sangat berkesan
dalam menyampaikan maklumat tentang penterjemahan yang melibatkan budaya kedua-
dua bahasa sumber dan sasaran walaupun pada awalnya, penjelasan terhadap objektif

kajian sedikit goyah dan kabur kerana ketiadaan teori asas yang kukuh dan meyakinkan.

Kajian yang dilakukan oleh Goh (2007) pula melihat ketepatan penterjemahan aspek-
aspek budaya bahasa Mandarin yang telah diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu.
Sejumlah 100 data yang meliputi kata, frasa, klausa dan ayat telah diambil daripada novel

pilihan pengkaji iaitu Shui Hu Zhuan serta terjemahannya yang dilakukan oleh Lim
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Chuan Boon iaitu Hikayat Pinggir Air. Bagi melihat ketepatan penterjemahan elemen
budaya, pengkaji mengenal pasti teknik serta strategi teknik di samping menilai karya
terjemahan dari tiga sudut yang berlainan iaitu penterjemah itu sendiri, penilai kedua serta
pengkaji. Dengan menggunakan kaedah perbandingan, kajian yang bersifat kualitatif ini
menganalisis data budaya dengan bersandarkan kepada teori-teori yang telah dipilih iaitu
Teori Semiotik Jakobson (1959), Teori Skopos Vermeer (2000) dan Analisis Teks

Berorientasikan Terjemahan Nord (1988).

Data kajian yang telah dianalisis mendapati bahawa tiada budaya bahasa Mandarin yang
boleh diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu. Hal ini disebabkan oleh bentuk serta fungsi
budaya Mandarin yang tidak terdapat dalam budaya Melayu. Oleh itu, penterjemahan
yang terhasil pula bersifat kurang terjemah, lebih terjemah, salah terjemah dan
penterjemahan kabur dan kosong maknanya. Data kajian juga menunjukkan bahawa tiada
strategi yang sesuai digunakan bagi mengatasi masalah yang diatasi oleh penterjemah.
Selain itu, hasil kajian juga mendapati penterjemahan budaya bukanlah sesuatu bentuk
penterjemahan yang boleh dilakukan secara linear, namun ia lebih bersifat dwidimensi

yang sangat mengambil kira keterlibatan bidang semantik dan sosiolinguistik.

Sebuah lagi kajian yang bertajuk “Penterjemahan Simpulan Bahasa Arab-Melayu: Satu
Analisis Teori Relevans” oleh Muhammad Fauzi Jumingan (2004) juga telah melihat
penterjemahan melalui aspek budaya. Hal ini kerana pengkaji telah memberikan
penekanan yang mendalam terhadap simpulan bahasa Arab dan bahasa Melayu.
Simpulan bahasa merupakan salah satu aspek keindahan yang hanya boleh difahami oleh
penutur natif sesuatu bahasa itu sendiri. Seperti di Malaysia sendiri, kewujudan simpulan
bahasa merupakan satu pembentukan kata yang mendapat tempias daripada unsur budaya

yang telah diamalkan oleh nenek moyang terdahulu. Oleh itu, untuk memahami sesuatu
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maksud simpulan bahasa, seseorang penterjemah itu perlu memahami budaya bahasa

tersebut juga.

Menurut pengkaji lagi, bagi menterjemah sesuatu simpulan bahasa, seseorang
penterjemah itu perlu menyingkap dua maksud yang terkandung dalam sesuatu simpulan
bahasa itu sendiri iaitu maksud tersurat dan maksud tersirat. Kajian ini amat
menitikberatkan penggunaan Teori Relevan yang telah diperkenal oleh Sperber dan
Wilson (2004). Teori ini dikatakan sesuai bagi kajian yang dijalankan kerana teori ini
lebih menekankan makna sesuatu perkataan mengikut kerelevanannya serta konteks
keadaan di mana perkataan tersebut diujarkan. Dalam kajian ini, data telah dikumpul dan
dibahagikan kepada dua kumpulan iaitu data penterjemahan langsung dan data

penterjemahan tidak langsung.

Pengkaji telah melakukan analisis deskriptif dan analisis peta minda dalam mendapatkan
hasil kajian yang tepat. Berdasarkan kedua-dua analisis yang telah dijalankan,pengkaji
mendapati bahawa Teori Relevan yang diperkenalkan oleh Sperber dan Wilson (2004)
yang memanfaatkan penterjemahan langsung sangat sesuai digunakan dalam melakukan
penterjemahan seperti simpulan bahasa. Hal ini demikian kerana ciri asal serta kesan
bacaan dapat dikekalkan dalam ruang lingkup pembaca sasaran seterusnya dapat

menghasilkan interpretasi yang tepat bagi sesuatu penterjemahan yang asing.

Menurut pengkaji, teori relevan sangat membantu dalam memahami sesuatu makna
ujaran yang berkait rapat dengan kognitif manusia. Makna yang bermain dalam minda
manusia ini pula sudah semestinya dijana oleh psikologi manusia itu sendiri. Teknik
penterjemahan langsung pula menguji minda manusia untuk membuat deduksi bagi

seuatu perkataan yang ditulis atau diujarkan. Proses deduksi ini sebenarnya dapat
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membantu menajamkan minda para pembaca supaya mereka tidak menerima sesuatu

makna perkataan itu dengan sebulat sahaja.

Hasil kajian ini juga jelas menunjukkan bahawa Teori Relevan merupakan satu jenis teori
moden yang sangat unik dan berbeza dengan teori yang lain. Perbezaan ini ketara dapat
dilihat apabila pengkaji mendapati bahawa teori-teori klasik penterjemahan sebelum ini
hanya melihat kepada hasil terakhir atau produk penterjemahan yang sudah dihasilkan
manakala Teori Relevan pula mampu melihat kepada proses penterjemahan itu sendiri
sebelum lahirnya penterjemahan yang muktamad. Namun begitu menurut pengkaji lagi,
kaedah penterjemahan langsung sebenarnya kelihatan taksa atau kabur pada awal
penterjemahan yang berlaku. Walau bagaimanapun, hasil penterjemahan boleh menjadi
sesuatu yang amat memuaskan apabila penjanaan minda manusia dapat membantu

dengan baik.

Pengkaji menganggap bahawa analisis yang telah dilakukan dapat mambantu dalam
meningkatkan lagi penguasaan konsep bahasa itu sendiri. Pengkaji percaya bahawa
sesuatu bahasa itu bukan hanya berlaku di luar minda atau dalam erti kata lain, bahasa
yang hanya berfungsi untuk didengar atau dibaca sahaja. Hal ini kerana pengkaji percaya
bahawa proses bahasa juga berlaku melalui minda manusia. Proses inilah yang
meletakkan manusia di tempat yang sangat terpuji dan istimewa disebabkan oleh

kebolehan manusia untuk memahami dunia sekeliling dengan bantuan minda.

Di sini jelas dapat dilihat bahawa sebenarnya pengkaji menganggap bahawa walaupun
budaya bahasa sumber dan budaya bahasa sasaran jauh berbeza, namun kehadiran
pemikiran kognitif yang kritikal dan konteks luaran dapat mengatasi keterbatasan budaya

bahasa yang sering kali dianggap sukar oleh sesetengah penterjemah. Kemahiran
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penterjemah untuk menggunakan kuasa pemikiran juga jelas menjadi salah satu faktor
penting bagi produk penterjemahan yang sempurna sehingga menyebabkan para pembaca

sasaran seolah-olah membaca buku yang asli.

Puteri Roslina Abdul Wahid (1964) dalam satu kajian yang bertajuk “Dinamisme dalam
Karya Terjemahan Kreatif “TUNNELS” (Roderick & Brian Williams) pula melihat
penterjemahan bagi teks kreatif. Seperti yang telah diketahui, teks kreatif tidaklah sama
jika dibandingkan dengan teks-teks yang lain seperti teks keagamaan, teks rasmi
mahupun teks tidak rasmi. Ini disebabkan oleh sifat teks kreatif sangat berkait rapat
dengan imaginasi serta emosi penulis asal. Jadi di sini, dapat dilihat bahawa sebenarnya
tugas penterjemah yang perlu menterjemahkan teks kreatif adalah lebih berat. Perkara
yang paling utama bagi menterjemah teks kreatif sudah semestinya kesan yang terhasil
daripada pembacaan. Prinsip utama dalam menterjemah teks jenis ini ialah penterjemah
sepatutnya tahu tentang teknik menterjemah dengan baik supaya kesan yang terhasil pada

pembaca bahasa sasaran adalah sama seperti pembaca bahasa sumber.

Istilah Dinamisme ini, seperti yang telah dibincangkan pada bab yang sebelumnya,
merupakan satu istilah yang telah diperkenalkan oleh Nida (1964). Pada awal kelahiran
pendekatan penterjemahan Dinamisme, ia hanya berkisar tentang konteks penterjemahan
kitab Injil. Sebenarnya, Nida (1964) telah memperkenalkan dua pendekatan. Kedua-dua
pendekatan tersebut ialah pendekatan formal dan pendekatan dinamik. Menurut pengkaji,
terjemahan menggunakan pendekatan dinamik merujuk kepada penterjemahan yang
berfungsi untuk menyampaikan mesej teks asal yang hendak disampaikan oleh penulis
asal ke dalam teks sasaran dan terjemahan tersebut mestilah sama dari segi kesan

pembacaan.
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Menurut pengkaji lagi, pendekatan dinamik melibatkan tiga proses penting. Proses
pertama ialah proses analisis, proses kedua ialah proses pemindahan mesej, dan proses

ketiga pula adalah menstruktur semula nahu atau tatabahasa ke dalam bahasa sasaran.

Terjemahan dinamik tidak melibatkan elemen-elemen kemasukan seperti memasukkan
unsur asing yang dianggap sebagai tidak menunjukkan ciri terjemahan. Terjemahan
dinamik sebenarnya lebih memberi fokus kepada penterjemahan yang dilakukan dengan
bersahaja seperti ditulis dalam bahasa penerima. Pendekatan penterjemahan ini cuba
untuk memberi penekanan bahawa idea merupakan isu utama. Dalam erti kata lain,
jumlah perkataan tidak perlu sama tetapi jumlah idea, iaitu jJumlah maklumat daripada
penulis asal perlu sama dengan hasil terjemahan. Pengkaji menganggap bahawa jika
seseorang penterjemah ingin menyampaikan kesan yang sama, seharusnya tidak ada

maklumat yang tertinggal atau ditokok tambah.

Menurut pengkaji lagi, seseorang penulis teks kreatif selalunya memanipulasikan bahasa
dengan sebaik mungkin dalam usaha menyatakan apa yang terdapat dalam jiwa, raga dan
pemikirannya. Oleh sebab ingin menjadikan hasil terjemahan betul-betul sama pada paras
fizikalnya, maka masih lagi terdapat penterjemah yang terikut-ikut menggunakan gaya
teks asal sehinggakan teks tersebut kelihatan seperti satu teks terjemahan semata-mata.
Sebenarnya jika diikutkan pasaran bahan terjemahan sekalipun, bukan itu yang diiginkan
oleh pembaca sasaran. Hal ini kerana teks terjemahan tidak dapat memperlihatkan
keaslian seperti teks asal. Pengkaji percaya bahawa teks terjemahan sebegini sering kali
mengaplikasikan pendekatan harfiah sehingga menyebabkan keciciran pada makna teks
asal, susunan ayat yang kelihatan agak pelik dan janggal serta penggunaan istilah yang

tidak tepat.
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Selain itu terdapat juga keadaan teks terjemahan yang apabila dibaca, kelihatan terlalu
meleret-leret atau terlampau mekanikal dan sekali gus melenyapkan keindahan teks
kreatif itu sendiri. Apabila keindahan teks kreatif sudah lenyap, nilai estetiknya juga
secara tidak langsung akan terhapus. Maka bagi mengatasi masalah tersebut, pengkaji
telah melihat dan menganalisis karya penterjemahan hasil usaha Roderick dan Brian
Williams, iaitu terowong (Tunnel) dan mendapati bahawa dalam menterjemah karya yang
mempunyai unsur budaya, sudah menjadi satu kemestian untuk melihat usaha
penterjemah yang sedaya upaya untuk menyampaikan mesej sehampir yang mungkin
sama seperti teks asal. Namun begitu, masih lagi mengekalkan nilai-nilai estetik yang
terdapat pada novel asal memandangkan ianya merupakan sesuatu yang istimewa bagi

novel itu sendiri.

Pengkaji juga mendapati bahawa dalam mana-mana penterjemahan sekalipun, lebih-
lebih lagi penterjemahan yang melibatkan dua arus budaya yang jauh berbeza seperti
budaya barat ke budaya timur, ciri-ciri budaya itu sendiri amat penting bagi seseorang
penterjemah. Hal ini demikian kerana budaya itu sendiri terbahagi kepada dua iaitu
budaya kebendaan dan budaya bukan kebendaan, jadi dalam menterjemah makna yang
berkaitan budaya, seseorang penterjemah boleh mengekalkan, menghilangkan atau
mengubahsuaikan sesuatu unsur budaya dalam sesuatu istilah. Pengkaji juga mendapati
bahawa perbezaan budaya yang ketara antara dua dunia sering kali menyukarkan kerja
penterjemahan. Hal ini disebabkan oleh penggunaan kata tertentu yang boleh
mencetuskan masalah penerimaan mesej dalam kalangan pembaca. Pengkaji telah
memberikan contoh berdasarkan petikan di mana perkataan lembu digunakan. Menurut
pengkaji, istilah “lembu” jika dalam budaya timur dianggap sebagai sesuatu yang

dipandang rendah. Lebih-lebih lagi jika dipadankan dengan orang yang melakukan
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pekerjaan atau berfikiran bodoh, namun begitu dalam budaya Barat istilah “lembu”

tersebut tidak menghasilkan apa-apa kesan negatif.

Di sini jelas dapat dilihat bahawa seseorang penterjemah yang baik seharusnya tidak
menggunakan terjemahan literal tetapi mengambil pendekatan dinamis bagi
menggantikan perkataan-perkataan yang terdapat dalam sesuatu budaya yang
menimbulkan kesan negatif kepada budaya lain. Hal ini dilakukan kerana perkataan
tersebut seperti yang dinyatakan sebelum ini, boleh menimbulkan persepsi yang berbeza.
Pengkaji percaya bahawa dalam apa jua bentuk teks, seseorang penterjemah itu perlu
menunjukkan komitmen yang sangat tinggi, penguasaan bahasa yang tinggi dalam kedua-
dua bahasa, berpengetahuan luas termasuklah pengetahuan tentang teori dan kaedah
menterjemah yang sesuai untuk sesuatu teks itu. Maka jelaslah di sini bahawa dinamisme
merupakan satu pendekatan yang membantu penterjemah dalam menghasilkan
terjemahan teks kreatif yang boleh diterima oleh pembaca sasaran kerana kebolehan

mereka yang ingin mengekalkan nilai-nilai estetik sesebuah karya prosa fiksyen.

2.2 Ulasan Kiritis

Secara keseluruhannya, dapat dilihat di sini bahawa kajian-kajian lepas telah berjaya
membuktikan hakikat bahawa dalam menghasilkan sesuatu terjemahan, bukan teks itu
yang harus diberikan perhatian, tetapi sikap penterjemah itu sendiri terhadap bahan
terjemahan itu. Banyak kajian yang secara terus menyatakan bahawa kebanyakan
penterjemahan yang berlaku kini merupakan penterjemahan yang mengaplikasikan

pendekatan terjemahan moden yang telah diperkenalkan oleh Nida (1964). Pemilihan
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untuk menggunakan pendekatan dinamik ini telah didorong oleh keperluan penterjemah
yang sememangnya ingin menjadikan karya terjemahan mereka seperti sebuah karya asli
tanpa cacat celanya dan sudah semestinya penterjemahan menggunakan pendekatan lama

seperti penterjemahan harfiah atau literal adalah tidak sesuai lagi untuk digunakan.

Walau bagaimanapun, dalam konteks kajian pada kali ini, ulasan berita merupakan satu
bentuk teks yang bersifat rasmi. Jadi besar kemungkinan pengkaji akan mendapati
bahawa penterjemahan yang berlaku adalah lebih bersifat harfiah atau literal. Namun
seperti yang dibincangkan dalam bab yang sebelumnya, struktur bahasa Tamil juga
sememangnya berbeza jika dibandingkan dengan bahasa lain yang terdapat di Malaysia.
Oleh itu, jika seseorang penterjemah ingin menggunakan bahan bantuan luar, sudah
semestinya bukan penterjemahan mesin. Perkara ini disebabkan oleh ejaan dan binaan
ayat bahasa Tamil yang sangat kompleks sehinggakan jika penterjemah menggunakan
bantuan penterjemahan mesin dalam proses penterjemahan sekalipun, hasil

penterjemahan hanya akan memburukkan lagi keadaan dan menimbulkan salah faham.

Perkara ini secara tidak langsung telah menyokong Mohamad Nor Amin bin Samsun
Baharun dan Naimah Abdullah (2011) dalam satu kertas kerja yang bertajuk “Kesilapan
Terjemahan Bahasa Arab-Bahasa Melayu dalam Ejen Carian Google: Satu Kajian
Semantik”. Kertas kerja tersebut seperti yang telah dinyatakan, menganalisis kewujudan
makna yang pelbagai daripada hasil terjemahan mesin atau teknologi yang semakin
popular masa kini. Google.com merupakan salah satu ejen carian yang mendapat tempat

di hati para pengguna, maka Google.com telah dipilih sebagai bahan kajian.

Seperti yang telah dikatakan sebelum ini, kesilapan yang terdapat pada terjemahan telah

menampakkan lagi kelemahan terjemahan Google.com. Masih terdapat banyak
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perkataan-perkataan yang gagal diterjemah dengan baik. Terdapat perkataan terjemahan
yang tidak langsung berkaitan dengan perkataan asal dan makna terjemahan sangat
menyimpang daripada makna asal perkataan. Google.com juga secara automatiknya akan
memberikan perkataan bahasa Inggeris jika terdapat perkataan yang gagal diterjemahkan.
Di sini kita dapat lihat bahawa kelemahan seperti yang ditunjukkan oleh mesin ini
menunjukkan bahawa setiap perkataan mempunyai makna yang berbeza mengikut
budaya bahasa khususnya bahasa Tamil. Oleh itu, adalah amat sukar bagi mesin untuk
mentafsir makna-makna bahasa Tamil. Justeru, penguasaan bahasa Melayu dan Tamil

adalah penting bagi menghasilkan terjemahan rasmi yang berformat.

Di samping itu, penterjemahan ulasan berita juga sebenarnya melibatkan kebolehan
penterjemah yang dapat menguasai bahasa Tamil dan dalam pada masa yang juga
menguasai laras bidang yang terlibat. Hal ini kerana, sesuatu ulasan berita pasti akan
melibatkan beberapa bidang utama seperti bidang sukan, undang-undang, perubatan, dan
lain-lain. Setiap bidang ini mempunyai larasnya yang berbeza baik yang umum mahupun
yang khusus. Jadi, dalam menghasilkan satu terjemahan Tamil yang baik, seseorang
penterjemah itu juga harus mempunyai sedikit sebanyak ilmu bidang yang akan
dihuraikan. Seperti mana yang disarankan oleh Ho Chew Ngan dan Hasuria Che Omar
(2011) dalam kertas kerja yang bertajuk analisis laras bahasa dan kebolehterjemahannya

dalam drama komedi Ugly Betty.

Dalam konteks penterjemahan budaya pula, walaupun sukar untuk mendapat kajian yang
menjurus ke arah budaya bahasa Tamil, namun kajian-kajian lepas yang ada sudah cukup
untuk membuktikan bahawa penterjemahan antara dua bahasa yang mempunyai budaya
yang berbeza mempunyai masalah dalam penyampaian makna jika kaedah serta

pendekatan yang salah digunakan. Kajian yang dilakukan Goh (2012) dalam
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kebolehterjemahan budaya tabiat bahasa Cina-bahasa Melayu boleh dijadikan panduan
yang baik bagi kajian kali ini kerana kajian tersebut walaupun hanya memberikan
penekanan kepada budaya tabiat bahasa Cina yang merangkumi kata kerja sahaja, kajian
ini telah dapat menunjukkan bahawa masalah kebolehterjemahan sering kali berlaku
sekiranya penterjemah menterjemah bahan yang jauh berbeza corak kehidupan, budaya
dan tabiat dengan bahasa sasaran. Namun, hasil kajian yang memberansangkan jelas
menunjukkan bahawa tahap kebolehterjemahan unsur budaya kebanyakannya bergantung
kepada fungsi dan bentuk budaya bahasa sumber dengan bahasa Melayu. Dalam erti kata
lain, jika terdapat budaya yang berbeza namun fungsi budaya tersebut adalah sama bagi
kedua-dua bahasa, penterjemah masih lagi berpeluang untuk memanfaatkan teknik
adaptasi. Pengkaji percaya bahawa jika terdapat bentuk dan fungsi budaya bahasa Cina

dalam bahasa Melayu, tahap kebolehterjemahannya juga adalah lebih tinggi.

Kini karya-karya sastera, sains, perubatan, perundangan dan sebagainya telah
diterjemahkan daripada bahasa lain kepada bahasa Tamil. Keadaan ini telah mencetuskan
era pemikiran yang baru dan mengukuhkan lagi perkembangan bahasa Tamil. Dalam
situasi ini, iaitu apabila sesuatu maklumat diterjemahkan kepada Bahasa Tamil, seorang
penterjemah terpaksa menghadapi beberapa cabaran (Krishnan, 2006). Keadaan ini juga

berlaku semasa penterjemahan daripada bahasa Melayu ke dalam Bahasa Tamil.

Bagi perkataan yang berkaitan dengan budaya Melayu, seseorang penterjemah tentu akan
menghadapi masalah untuk mengenal pasti atau mencari padanan kata yang sesuai dan
tepat dalam bahasa Tamil sewaktu proses penterjemahan berlaku. Tidak dapat dinafikan
bahawa seseorang penterjemah itu masih menghadapi masalah dalam usaha ini walaupun
mahir dalam kedua-dua bahasa.Contohnya, perkataan ‘Nasi Lemak’. Perkataan ini wujud

daripada gabungan dua perkataan: iaitu ‘nasi’ dan ‘lemak’. Penterjemahannya tidak
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bermasalah apabila perkataan-perkataan ini berada dalam keadaan yang berasingan iaitu
‘nasi’ diterjemahkan kepada ‘chooru’ dan ‘lemak’ pula diterjemahkan kepada
‘kozhuppu’. Masalah terjadi apabila rangkai kata ‘Nasi Lemak’ diterjemahkan kepada
‘kozhuppu chooru’. Hal ini demikian kerana maksud rangkai kata ‘kozhuppu chooru’
tidak mempunyai makna yang sama dengan ‘ Nasi Lemak’ iaitu nasi yang dimasak
dengan santan kelapa. Rangkai kata ‘kozhuppu chooru’ ini sebaliknya membawa makna

nasi yang berlemak. Maka di sini, rangkai kata ¢ Nasi Lemak’ terus dipinjam ke dalam

bahasa sasaran (Bahasa Tamil) tanpa sebarang berubahan, iaitu, Lr,rré] ClevLDITSI, untuk

mengelak kekeliruan makna perkataan tersebut.

2.3 Kerangka Teori

Teori yang digunakan ialah Teori Dinamis yang diperkenalkan oleh Nida (1964). Nida
(1964) merupakan tokoh yang paling berpengaruh dalam bidang penterjemahan. Secara
amnya, teori Dinamis atau teori baru ini merupakan satu teori yang merujuk kepada
penyalinan semula warta ke dalam bahasa sasaran yang merupakan penerima maklumat
daripada bahasa sumber. Penerimaan maklumat yang berlaku ini pula merupakan hasil
daripada penterjemahan yang berbentuk persamaan terdekat atau sejadi. Teori Dinamis
yang diperkenalkan oleh beliau masih dipraktiskan secara meluas dalam bidang
penterjemahan (Norizah Ardi, 2008). Teori ini sebenarnya lebih mengutamakan

kehadiran maklumat yang terdapat pada teks asal, bukannya bentuk teks asal tersebut.

Dalam penterjemahan Dinamis juga, seseorang penterjemah itu seharusnya dapat
melahirkan satu bentuk terjemahan yang bersifat telus. Dalam erti kata lain, seseorang

penterjemah yang baik seharusnya mempunyai kemahiran yang tinggi dalam
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menghasilkan sebuah terjemahan yang apabila dibaca, tidak kelihatan seperti sebuah

terjemahan malah dianggap sebagai karya asal.

Kajian penentuan kualiti sesuatu teks telah dijalankan oleh Sanjun Sun (2012). Beliau
menjalankan satu kajian tentang ukuran aras kesukaran dalam penterjemahan Bahasa
Inggeris kepada Bahasa Cina. Beliau telah melibatkan 49 orang pelajar tahun ketiga dari
sebuah universiti di wilayah Shandong, China dan 53 orang pelajar tahun pertama dari
salah sebuah universiti di Beijing dan kumpulan responden kajian ini adalah daripada
kelas penterjemahan. Salah satu objektif kajian ini adalah untuk menganalisis tahap
kesukaran penterjemahan dengan kebolehan membaca teks. Dapatan kajian menunjukkan
bahawa jika sesuatu teks adalah sukar, maka pelajar menghadapi lebih kesukaran dalam

menterjemahkannya.

Dalam kajian penentuan kesukaran penterjemahan beliau telah memperkenalkan satu
model yang bernama, ‘Holistic Translation Scoring Criteria’. Model ini memberi
perincian tahap kualiti sesebuah teks penterjemahan. Dengan model ini beliau dapat
menentukan tahap kualiti hasil penterjemahan responden dalam kajiannya. Model
‘Holistic Translation Scoring Criteria’ ini mempunyai lima (5) Kkriteria untuk
mementukan tahap kualiti sesuatu teks terjemahan. Setiap tahap tersebut juga

mempunyai penskoran penentuan kualiti.

Tahap penterjemahan terbaik dikategorikan sebagai ‘Excellent
Translation’(Penterjemahan Tepat) dengan penskoran sembilan (9) hingga sepuluh (10)
mata. Pada tahap ini, teks terjemahan perlu menggambarkan kesemua maklumat teks asal,

dengan kesilapan leksikal ringan. Tahap terjemahan seterusnya pula dikategorikan
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sebagai ‘Good Translation With Few Inaccuracies’ (Penterjemahan Yang Baik Dengan
Ketidaktepatan Minimal) dengan penskoran tujuh (7) hingga lapan (8) mata. Pada tahap
ini teks terjemahan perlu menjelaskan hampir keseluruhan teks asal dengan kesilapan
yang agak sedikit. Tahap pertengahan pula dikatakan sebagai ‘Passable Translation With
Few Inaccuracies’ (Penterjemahan Yang Agak Baik Dengan Beberapa Tidak ketepatan)
dengan penskoran lima (5) hingga enam (6). Pada tahap ini teks terjemahan perlu
menggambarkan keseluruhan maklumat teks asal, dengan mempunyai beberapa kesilapan
dalam erti kata, frasa, dan ayat. Pada tahap keempat teks terjemahan dikatakan sebagai,
‘Inadequate Traslation With Frequent Inaccuracies’ (Penterjemahan Yang Kurang Baik
Dengan Ketidaktepatan Kerap) dengan penskoran tiga (3) hingga empat (4) mata. Pada
tahap ini teks terjemahan hanya menggambarkan separuh daripada maklumat teks asal,
dengan kesilapan yang kerap. Tahap terjemahan terendah pula ialah ‘Poor Translation’
(Penterjemahan Yang Lemah) dengan penskoran kosong (0) hingga dua (2) mata. Pada
tahap terakhir ini, teks yang diterjemah hanya mencerminkan kurang daripada separuh

maklumat teks asal.

Pengkaji dalam kajian penentuan kesukaran penterjemahan menggunakan beberapa teori
dalam kajiannya seperti teori penguasaan bahasa kedua, yang diperkenalkan oleh
Robinson (2011), Teori-teori Psikologi Nunnally (1978) serta Rayner dan Pollatsek
(2012) juga digunakan untuk mengukur kompentensi mental responden dalam
penstrukturan bahasa semasa penterjemahan. Teori kognitif Moreno dan Park (2010)
juga digunakan oleh pengkaji untuk mengukur kebolehan pemprosesan bahasa dalam
mental responden kajian. Teori Nida (1975) telah digunakan untuk pengukuran struktur

bahasa terjemahan responden.
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Saodah Abdullah (1990) melalui Noor Ida Ramli et al., (2011) ada menyatakan bahawa
dalam menghasilkan suatu bentuk penterjemahan yang berpaksikan kepada teori
Dinamis, kesan dan reaksi yang terdapat pada teks sumber haruslah sama seperti kesan
dan reaksi yang terdapat pada karya asal atau bahasa sumber. Menurut Saodah (1990)
lagi, persamaan kesan itu amat diperlukan kerana dalam konteks penterjemahan Dinamis,
mesej bukanlah satu-satunya perkara utama yang perlu diambil perhatian, malah maklum
balas pembaca serta pendengar juga perlulah sama seperti pembaca atau pendengar teks

asal.

Pernyataan Nida ini juga telah disokong oleh Newmark (1981). Beliau ada menyatakan
bahawa penterjemahan yang bersifat dinamik merupakan penterjemahan yang bersifat
bebas. Hal ini kerana, penterjemahan seperti ini tidak lagi melihat keutamaan kaedah satu
lawan satu. Beliau menganggap bahawa seseorang penterjemah yang baik sepatutnya
mengetahui terlebih dahulu ciri-ciri keaslian yang terdapat dalam bahasa sasaran seperti
struktur tatabahasa agar kesan yang terhasil daripada proses penterjemahan tersebut dapat

dirasai oleh pembaca bahasa sasaran sama seperti pembaca bahasa asal.

Nida (1964) telah mengemukakan enam (6) aspek penting dalam terjemahan Dinamis.

Aspek-aspek tersebut ialah:

1. penyalinan semula maklumat

Nida (1969) menegaskan tentang penyalinan semula maklumat ke dalam bahasa sasaran

(penerima). Tugas penyalinan semula maklumat ini banyak melibatkan penyesuaian
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tatabahasa dan perkataan. Implikasi dalam aspek ini adalah untuk mengekalkan makna

apabila gaya penulis asalnya terpaksa diubah. Contoh:

1. No smoking (tiada merokok) diubah kepada ‘dilarang merokok.’

Berdasarkan contoh di atas, dapat dilihat bahawa perkataan “no” sekiranya diterjemahkan
secara harfiah akan menghasilkan perkataan “tidak” atau “tiada”. Namun apabila
penterjemah menggunakan istilah “tiada merokok™ atau “tidak merokok”, sudah pastinya
akan menghasilkan satu kesan yang cukup berbeza bagi pembaca sasaran. Hal ini kerana,
penggunaan istilah “tiada merokok” seolah-olah merujuk kepada tiada rokok manakala
istilah “tidak merokok™ pula apabila dibaca akan menghasilkan makna bahawa di
kawasan tersebut tiada perokok. Istilah-istilah yang muncul hasil dari penterjemahan
harfiah ini hanya akan membawa kepada perasaan serta kesan yang canggung bagi

pembaca sasaran.

Oleh itu, sudah menjadi kewajipan bagi seseorang penterjemah untuk memastikan
bahawa penggunaan perkataan yang sesuai digunakan walaupun tidak berpadanan dengan
kata asal. Perkataan “dilarang’ misalnya jika diterjemahkan semula ke dalam bahasa
Inggeris sebenarnya merujuk kepada “prohibit”, suatu perkataan yang jauh berbeza

nilainya jika dibandingkan dengan perkataan “no”.

Berdasarkan contoh yang diberikan juga kita dapat memahami bahawa penyalinan semula
maklumat adalah bertujuan untuk menyampaikan warta dengan gaya bahasa yang paling
bersahaja dan mudah difahami. Konteks mudah difahami ini bergantung kepada golongan

sasaran yang bakal membaca teks terjemahan tersebut. Penyalinan semula maklumat juga
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membolehkan teks menjadi lebih mudah serta bersahaja untuk difahami oleh golongan
sasaran kerana frasa tersebut memberi makna yang dekat dengan jiwa sasaran. Secara
amnya, kita boleh mengatakan bahawa kaedah penyalinan semula menunjukkan
perbezaan antara dua bahasa dalam situasi yang sama tetapi cara pemikiran yang berbeza.
Pendekatan ini juga boleh dilakukan dengan cara mengubah pandangan yang terdapat
dalam bahasa sumber yang menyebabkan penyampaiannya boleh mewujudkan variasi

positif atau negatif.

2. Persamaan bukan keserupaan

Semasa menterjemah, tugas penting adalah menyalin maklumat dan bukan menyalin

bentuk maklumat yang diungkapkan. Contoh:

Ungkapan, ‘to kill two birds with one stone’ , dalam bahasa Inggeris diterjemah menjadi

‘6@GI H6LEVIL @\, LOMMKIGITIL' (oree kallil iru maanggai) dalam bahasa Tamil.

Dengan itu barulah kedua-dua ungkapan itu menjadi sama atau seerti. Di sini kita dapat
lihat bahawa istilah ‘fo kill two birds with one stone’ sebenarnya merupakan satu bentuk
ungkapan yang terdapat dalam bahasa Inggeris yang bermaksud membuat dua perkara
dalam masa yang sama. Salah satu konsep asas dalam menterjemah mengikut pendekatan

Dinamis ialah, penterjemahan tersebut mengikut budaya bahasa sasaran.

Adalah tidak relevan bagi seorang penterjemah untuk menterjemah secara harfiah jika
ianya melibatkan ungkapan. Hal ini kerana ungkapan bahasa sumber dan bahasa sasaran
adalah sangat berbeza mengikut budaya masing-masing. Maka, menjadi tanggungjawab

seorang penterjemah untuk menterjemah ungkapan tersebut kepada satu lagi bentuk
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ungkapan daripada bahasa sasaran yang mempunyai persamaan makna yang paling

hampir dengan bahasa sumber.

Oleh itu, tidak hairanlah sekiranya ungkapan ‘to kill two birds with one

stone’diterjemahkan kepada ‘62GIy &6V 60160 @@ LOMMRIGITIL (oree Kallil iru

maanggai) dalam bahasa Tamil.

3. Persamaan sejadi/formal

Menurut Nida (1969), dari segi bahasa, terjemahan yang baik ialah terjemahan yang
langsung tidak berbau terjemahan. Ini bererti penterjemahan hendaklah menggunakan
ciri-ciri asli yang dimiliki oleh bahasa penerima. Persamaan sejadi ini banyak
menumpukan kepada konsep mesej sama ada dari segi bentuk mahupun isi kandungan.
Maka persamaan sejadi ini bermaksud kualiti terjemahan yang dihasilkan dalam teks
sasaran haruslah menepati ciri-ciri bentuk teks asal. Contoh: Ungkapan, ‘An apple never
fall far from its tree’ dalam bahasa Inggeris boleh diterjemahkan ‘Ke mana tumpahnya

kuah kalau tidak ke nasi’ dalam bahasa Melayu.

Jika dilihat pada dasarnya, persamaan sejadi ini seakan-akan sama seperti kaedah
persamaan bukan keserupaan. Namun begitu, kedua-dua aspek ini adalah berbeza.
Persamaan sejadi merujuk kepada penterjemahan yang paling lazim. Seseorang
penterjemah yang baik selalunya akan memastikan bahawa wujudnya persamaaan dari

segi norma, gaya dan aspek kebudayaan (Noor Ida Ramli et al., 2011).
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Dalam hal ini, makna atau mesej cuba disampaikan dengan cara yang berlainan, dan
pembaca atau pendengar akan memahaminya setelah mendengar keseluruhan teks.
Seperti yang dinyatakan, penterjemah juga perlu mewujudkan persamaan teks terjemahan
dengan teks asal dari segi norma, gaya dan aspek kebudayaan. Ini bermakna, persamaan
sejadi telah digunakan. Kaedah persamaan sejadi merupakan kaedah yang menterjemah
fungsi warta supaya dapat memberi reaksi yang sama kepada pembaca atau pendengar
seperti reaksi yang diterima oleh pembaca atau pendengar teks sumber. Oleh itu,
ungkapan “Ke mana tumpahnya kuah kalau tidak ke nasi” merupakan satu bentuk

padanan yang sesuai dari segi fungsinya dalam konteks teks sastera.

4. Persamaan terdekat/dinamik

Semestinya tiada dua perkataan yang betul-betul serupa maknanya antara dua bahasa
yang berlainan. Ini bermaksud, penterjemah hanya boleh menterjemah dengan

menggunakan persamaan yang paling dekat maknanya. Contohnya: Ungkapan ‘putih

macam kapas’ boleh diterjemahkan menjadi ‘LIT6L GUIMT6L Gl6M6T0T6DILD’ (paal poola

venmai). Perkara yang cuba ditekankan dalam persamaan terdekat ini adalah mesej teks
sumber mestilah dipindahkan kepada teks sasaran dengan menghasilkan reaksi yang sama

seperti teks asal.

Pada contoh di atas kita dapat mengetahui bahawa dalam budaya bahasa Tamil, tidak
wujud perkataan “kapas”. Hal ini kerana, pokok kapas bukanlah satu elemen alam semula
jadi yang dapat dijumpai dalam budaya serta penempatan masyarakat Tamil suatu ketika
dahulu. Oleh itu, agak sukar bagi penterjemah untuk menterjemah perkataan “kapas” ke

dalam bahasa Tamil.
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Di sini munculnya satu tugas yang agak berat bagi seorang penterjemah untuk
memastikan pembaca sasaran memahami sepenuhnya konteks serta makna dan dalam
pada masa yang sama juga dapat marasai kesan serta reaksi yang sama seperti pembaca
asal. Bagi memastikan pembaca sasaran memahami serta dapat memberi tindak balas
yang sama seperti pembaca asal, maka perkataan “kapas” tersebut digantikan dengan
perkataan yang paling hampir kesannya yang dapat diterima oleh pembaca sasaran iaitu

“susu”.

Sudah menjadi lumrah bagi masyarakat Tamil untuk sentiasa mendapatkan bekalan susu
bagi kelangsungan hidup mereka suatu ketika dahulu. Pada waktu itu jugalah, susu
dianggap sebagai satu elemen yang paling putih yang terdapat dalam masyarakat Tamil.
Walaupun warna susu tidaklah seputih warna kapas, namun dalam masyarakat Tamil,
warna susu dianggap warna putih yang paling tinggi tahap kecerahannya, kebersihannya
dan kelegapannya. Oleh itu, dengan menukarkan istilah “kapas” kepada “susu”, tidaklah
menjadi masalah bagi pembaca untuk memahaminya kerana mereka juga mendapat serta

merasai kesan yang sama seperti pembaca asal.

5. Keutamaan makna

Makna merupakan elemen yang penting dalam penterjemahan. Tugas seseorang
penterjemah sudah sememangnya adalah untuk menyampaikan makna kepada golongan
masyarakat yang membaca teks terjemahan. Kegagalan penterjemah untuk
menyampaikan kesan makna yang merangkumi makna emosi, figuratif, konotatif dan
sebagainya akan menjadi suatu cerminan kepada kegagalan penterjemah melakukan

tugasan yang telah dimandatkan.
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Satu lagi aspek utama dalam penghasilan penterjemahan Dinamis ialah keutamaan
makna. Keutamaan makna merujuk kepada kepentingan memahami makna sesuatu teks
itu sebelum penterjemahan dilakukan ke dalam sesuatu bahasa sasaran. Salah faham
makna boleh menjejaskan maksud teks yang hendak diterjemahkan itu. Bukan itu sahaja,
salah faham ini juga akan menjejaskan keaslian terjemahannya dalam bahasa sasaran itu.

Sebagai contoh: dalam bahasa Inggeris ‘He has a new wife’ tidak sepatutnya diterjemah

menjadi ‘SIQUHSGL UHW Lemestel @Q(HSHMIT6T (avarukkup puthiya

manaivi irukkiraar). Ini kerana disebabkan oleh ketiadaan konsep isteri baru dalam

budaya masyarakat India. Maka ayat tersebut sepatutnya diterjemahkan seperti berikut,

‘SNBSS QeaTenimer  eneTall  SlemLDHGIETETT (avarukku

ilamaiyaana manaivi amainthullaar).

Ini jelas menunjukkan bahawa dalam melakukan sesuatu proses penterjemahan,
seseorang penterjemah itu mestilah melihat makna yang bakal terhasil. Jika makna yang
terhasil hanya sekadar memenuhi syarat bagi bahasa sumber, maka ia bukanlah satu
bentuk penterjemahan yang baik. Hal ini seperti yang telah dijelaskan sebelum ini, makna
yang menjadi perhatian utama ialah makna yang bakal diterima oleh pembaca dan

pendengar sasaran.

Perkara ini disokong dengan oleh Noor Ida Ramli et al., (2011) yang menyatakan bahawa
penterjemah sepatutnya mengetahui budaya kedua-dua bahasa yang merujuk kepada

budaya bahasa sumber dan budaya bahasa sasaran. Hal ini sangat penting kerana
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seseorang penterjemah perlu sentiasa memastikan ketepatan sesuatu hasil penterjemahan.
Budaya menurut Noor Ida Ramli et al., (2011) lagi melibatkan nilai, kebiasaan dan
kepercayaan sesuatu komuniti bahasa yang sangat berkait rapat dengan aspek geografi,

organisasi, aktiviti dan sebagainya.

Wills (1982) melalui Noor Ida Ramli et al., (2011) juga ada menyatakan bahawa sudah
semestinya kebiasaan dan gaya hidup sesebuah komuniti bahasa itu berlainan dengan
komuniti bahasa yang lain.  Selain itu, seorang penterjemah juga semestinya
menitikberatkan beberapa elemen utama dalam membezakan makna budaya. Antaranya
ialah umur pembaca, tahap pendidikan pembaca yang berbeza antara satu sama lain serta

jantina.

Wills juga ada menyatakan bahawa sesuatu penterjemahan itu juga perlu melihat aspek
teks yang bakal diterjemahkan. Misalnya teks akademik atau bukan akademik, teks

sastera, fiksyen, sains, hiburan, berita dan lain-lain.

6. Kepentingan gaya/stail

Bentuk sesuatu teks asal itu tidak boleh diubah apabila terjemahan dilakukan. Sebagai
contoh, jika teks asal itu berbentuk laporan, surat rasmi, kertas kerja, pantun, sajak dan
lain-lain, maka hasil terjemahannya dalam bahasa sasaran juga mestilah dalam bentuk
yang sama dan mengekalkan format serta laras bahasa yang sama. Di sini penterjemah
perlu memastikan gaya yang diterap dalam penterjemahan dapat membangkitkan reaksi

yang serupa sekiranya membaca karya asal.
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Pengkaji akan menggunakan kenam-enam aspek yang dinyatakan di atas untuk menjawab
persoalan kajian pertama. Hal ini demikian kerana dalam terjemahan ini Eugene A. Nida
mengutamakan kesamaan semulajadi yang terdekat. Beliau juga menekankan makna dan
stail mesej bahasa sumber. Oleh itu teks-teks terjemahan ulasan berita bahasa Tamil perlu
mengutamakan kesamaan Dinamis seperti penyalinan semula maklumat, menterjemah
bentuk-bentuk yang sama, persamaan yang mengekalkan ciri-ciri keaslian bahasa, dan

persamaan makna terdekat serta gaya teks sumber.

2.4 Kesimpulan

Seperti yang telah dibincangkan dalam bab ini, terdapat beberapa kaedah yang tertentu
dalam menterjemah sesebuah teks lebih-lebih lagi teks berita yang mempunyai unsur
penegasan serta dibantu dengan perantaraan audio di samping perbezaan budaya yang
ketara. Dalam bahagian ini juga, kita dapat melihat kaedah-kaedah yang digunakan untuk
menterjemah teks berita bahasa Melayu ke dalam bahasa Tamil. Seperti yang ditegaskan
oleh Katharina Reiss (2011) dalam bukunya ‘Translation Critism : The Potentials and
Limitations’, fokus utama sesebuah terjemahan maklumat adalah kebolehannya untuk
menghasilkan reaksi serta tindakan yang sama kepada pendengar atau pembaca dalam

usaha untuk memikat hati mereka terhadap produk yang diiklankan.

Teks audio media seperti yang dibincangkan sebelum ini juga tidak boleh disamakan
dengan transkripsi mudah komunikasi lisan yang lain. Walau bagaimanapun, agak

penting kerana hal ini sebahagian daripada komponen yang agak besar yang lebih rencam.
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Oleh itu, terdapat beberapa kaedah tertentu yang harus digunakan dalam menterjemah
teks ulasan berita, lebih-lebih lagi teks berperantaraan audio supaya unsur penegasan
yang terdapat dalam teks terjemahan mampu untuk mencetuskan reaksi yang sama seperti
bahasa sumber kepada pendengar atau pembaca sekali gus dapat menyebabkan mereka

mengambil tindakan seperti yang diharapkan oleh pengulas.
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BAB 3

METODOLOGI KAJIAN

3.0 Pengenalan

Metodologi kajian merujuk kepada cara pengkaji melaksanakan kajian dengan
mengaplikasikan beberapa kaedah yang dipercayai sesuai bagi menganalisa data dengan
tepat dan jelas selain daripada menjadi panduan asas bagi pengkaji agar pengkaji tidak
terpesong daripada tujuan utama (Noor Ida, 2010). Oleh itu, dalam bahagian ini, pengkaji
akan membincangkan metodologi kajian yang digunakan oleh pengkaji bagi
menyempurnakan kajian ini. Antara aspek utama yang dibincangkan dalam bab ini
merangkumi reka bentuk kajian, sampel kajian, lokasi kajian, instrumen kajian, kajian

rintis serta prosedur analisis data.

3.1 Proses Kajian

Menurut Sulaiman Masri (2005) pula, proses dan reka bentuk kajian merujuk kepada
perancangan awal yang menentukan cara kajian dijalankan bagi melahirkan jawapan
kepada objektif serta permasalahan kajian yang telah ditetapkan. Berikut merupakan
gambar rajah 3.1 yang secara ringkas menjelaskan setiap proses yang terlibat dalam kajian

ini.
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Rajah 3.1: Proses Kajian
Kaedah yang digunakan dalam kajian ini ialah kaedah kualitatif yang lebih bersifat
subjektif dan kaedah kuantitatif yang mudah. Dalam konteks kajian ini, perangkaan dan
peratusan digunakan untuk menjawab persoalan kedua yang sesuai dengan objektif utama
kajian ini iaitu untuk mengenal pasti ciri penterjemahan dinamis ulasan berita. Maka
dapat disimpulkan bahawa pengkaji akan menggunakan kaedah kualitatif dan kuantitatif

yang mudah untuk menganalisis data.
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Seperti yang dijelaskan, pengkaji menggunakan kaedah kajian kualitatif kerana kaedah
ini mengandungi metodologi yang sering kali digunakan oleh ahli-ahli akademik lebih-
lebih lagi dalam bidang sains sosial. Tambahan lagi, kajian ini juga lebih memberi
penekanan terhadap kaedah penterjemahan yang digunakan dalam teks ulasan berita
RTM berbanding penggunaan ukuran berangka. Oleh itu metodologi bagi kajian jenis ini
selalunya dikaitkan dengan penggunaan teknik seperti pemerhatian, kumpulan tumpuan,
penyelidikan, dan temu bual tertutup. Bagi kajian ini, temu bual tertutup telah
dilaksanakan kerana kesesuaiannya yang membolehkan pengkaji bersemuka dan
memahami perkara yang dinyatakan oleh responden yang terlibat. Dalam konteks kajian
penterjemahan ini juga, penyelidikan kualitatif yang menggunakan kaedah temu bual ini
amat membantu, lebih-lebih lagi pengkaji dapat melihat sejauh mana kaedah

penterjemahan yang dimanfaatkan oleh penterjemah dalam menterjemah ulasan berita.

Boleh dikatakan banyak kajian yang berkaitan dengan penterjemahan melibatkan kaedah
kualitatif bagi mendapatkan dapatan kajian yang baik seperti kajian yang dilakukan oleh
Radiah Yusoff (2007). Radiah yang melakukan kajian bertajuk “Translating Kinship
Terms to Malay” juga telah memanfaatkan kaedah kualitatif bagi membandingkan
terjemahan panggilan kekeluargaan bahasa Korea dan terjemahannya ke dalam bahasa

Melayu.

Data dalam kajian ini dianalisis dan diterangkan secara deskriptif dengan menggunakan
panduan teori penterjemahan yang telah diperkenalkan oleh Nida, khususnya teori
penterjemahan dinamis. Mohd Majid Konting (1990) menyatakan bahawa analisis
deskriptif merujuk kepada satu bentuk analisis kajian yang dimanfaatkan oleh pengkaji
bagi memperoleh data daripada sesuatu keadaan yang dikawal dan diperhatikan. Mohd

Majid Konting (1990) juga menyatakan bahawa setiap kajian yang dijalankan sangat
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bergantung kepada pemahaman formal seseorang pengkaji jika dia ingin mendapatkan
keseluruhan gambaran bagi sesuatu keadaan. Gambaran keseluruhan bagi keadaan yang
dikaji ini amat penting kerana gambaran inilah yang akan mewujudkan kesimpulan sekali

gus menjawab persoalan yang merangkumi kesemua aspek kajian.

Seperti yang telah dijelaskan, kajian ini merupakan kajian yang menggunakan analisis
berbentuk deskriptif yang bertujuan untuk melihat penterjemahan dinamis ulasan berita
bahasa Tamil RTM. Kajian deskriptif ini dapat menerangkan keadaan sebenar yang
berlaku dalam kumpulan penterjemah yang dikaji, menerangkan hubung kait antara ciri
penterjemahan dinamis yang digunakan dalam menghasilkan ulasan berita bahasa Tamil
dan memberi kesimpulan yang lebih tepat mengenai permasalahan yang dihadapi oleh

kumpulan penterjemah yang dikaji.

3.2 Pemilihan Analisis Data

Teori Penterjemahan Nida

Kajian ini merupakan kajian teks berdasarkan teori padanan penterjemahan yang
diperkenalkan oleh Nida. Menurut Nida, penterjemahan padanan dikenali sebagai
Penterjemahan Dinamis yang memberi fokus kepada mesej bahasa sumber dan bukannya
pada bentuk format bahasa sumber. Nida memberikan definisi bagi Penterjemahan

Dinamis seperti yang dinyatakan di bawah:

“the closest natural aquivalent to the source-language message”,

(Nida, 1964, p.166).
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Pernyataan di atas merujuk kepada padanan wajar yang terdekat dengan kandungan
bahasa sumber. Mengikut definisi tersebut beliau menekankan enam (6) ciri penting
dalam penterjemahan padanan dinamis. laitu penyalinan semula maklumat, persamaan
bukan keserupaan, persamaan sejadi/formal, persamaan terdekat/dinamik, keutamaan

makna, dan kepentingan gaya.

Mengikut definisi yang telah dikemukakan oleh beliau sebelum ini, dapat dikatakan
bahawa penterjemahan ialah penyalinan semula ke dalam bahasa penerima maklumat
daripada bahasa asal dalam bentuk persamaan yang terdekat dan bersahaja yang meliputi
makna dan gaya teks asal. Definisi penterjemahan dinamis ini mengutarakan enam ciri

penting seperti berikut:

Pertama ialah penyalinan semula maklumat. Nida (1964) dalam buku Ainon Mohd dan
Abdullah Hassan (2000) menyatakan bahawa tugas penterjemah yang paling penting
ialah menyalin semula maklumat yang terkandung dalam teks asal ke dalam bahasa
penerima. Jika penterjemah melakukan apa-apa selain itu, maka dia dianggap telah
melakukan kesilapan dalam tugasnya. Demi menjalankan tugas menyalin maklumat,
banyak penyesuaian semula pada peringkat tatabahasa dan perkataan terpaksa dilakukan
oleh penterjemah. Sebagai contoh, arahan ‘no smoking’ yang ditulis di kawasan parkir
kereta tidak sepatutnya diterjemahkan sebagai tiada merokok, sepatutnya ia
diterjemahkan kepada dilarang merokok. Implikasi prinsip ini adalah demi mengekalkan

makna dan apabila terpaksa, gaya penulis asalnya boleh diubah.
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Kedua ialah persamaan lawan keserupaan. Semasa menjalankan tugasnya, seseorang
penterjemah juga dikehendaki mencari bentuk -bentuk yang sama, bukan yang serupa
(Ainon Mohd & Abdullah Hassan, 2000). Dalam erti kata lain, tugas penterjemah bukan
menyalin bentuk sebagaimana maklumat itu diungkapkan, tetapi adalah untuk menyalin
semula maklumat. Sebagai contoh, ungkapan ‘three shots tequila’ dalam bahasa Inggeris
yang merujuk kepada sejenis arak hendaklah diterjemahkan menjadi tiga gelas tequila
dalam bahasa Melayu, dengan itu barulah kedua-dua ungkapan itu dapat menyampaikan

makna yang seerti.

Ketiga ialah persamaan yang bersahaja. Nida (1969) dalam Ainon Mohd et al. (2000)
menyatakan bahawa dari sudut bahasa, terjemahan yang bagus dan dinamik ialah
terjemahan yang tidak "berbau" atau kelihatan seperti terjemahan langsung apabila
dibaca, malah hasil terjemahan perlulah menjadi seolah-olah sebuah karya asli yang
ditulis oleh seorang pengarang tempatan. Di sini dapat difahami bahawa terjemahan
hendaklah dibuat dengan menggunakan ciri-ciri asli yang dimiliki oleh bahasa sasaran,
dan tidak sekali-kali mengadaptasi tatabahasa luar ke dalam bahasa sasaran. Ini akan
kelihatan seperti memaksa bahasa Melayu mengambil bentuk-bentuk tatabahasa Inggeris

ataupun ungkapan bahasa Inggeris yang asing baginya.

Namun begitu, Nida (1969) juga menegaskan bahawa satu lagi prinsip penterjemahan
dinamis ini ialah teks-teks klasik bahasa sumber tidak boleh diterjemahkan menggunakan
bahasa sasaran klasik sehingga dapat dirasakan usia teks itu. Sepatutnya hasil tulisan
klasik tersebut hendaklah diterjemahkan menggunakan bahasa moden pada bahasa
sasaran agar teks itu seolah-olah baru ditulis. Walau bagaimanapun, peristiwa-peristiwa
pada zaman dahulu tidak boleh ditukar dengan peristiwa-peristiwa masa kini. Cara-cara

peristiwa silam diungkapkan tidak boleh ditukar menjadi peristiwa baru. Berdasarkan
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prinsip ini, terjemahan teks tidak boleh bersifat terjemahan kebudayaan, sebaliknya ia
hanya boleh bersifat terjemahan bahasa sahaja (Ainon Mohd & Abdullah Hassan, 2000).
Peristiwa-peristiwa zaman lalu mestilah kekal sebagai peristiwa-peristiwa zaman lalu.
Elemen yang penting ialah gaya bahasanya sahaja, bukan aspek-aspek kebudayaannya.
Prinsip ini mengatakan bahawa terjemahan tidak boleh mengandungi elemen-elemen

bahasa yang asing.

Keempat ialah persamaan terdekat. Namun begitu, seperti yang disokong oleh Puteri
Roslina Abdul Wahid (2007), tidak ada dua perkataan yang betul-betul serupa maknanya
antara dua bahasa yang berbeza. Maka seseorang penterjemah tidak dapat menterjemah
dengan menggunakan persamaan yang tepat. Dalam maksud lain, penterjemah hanya
boleh menterjemah menggunakan persamaan yang paling dekat maknanya shaja. Ainon
Mohd dan Abdullah Hassan (2000) menyatakan lagi, persamaan yang terdekat pula

kadangkala tidak serupa dengan persamaan yang bersahaja.

Sebagai contoh, ungkapan “dia sudah buang tabiat” merupakan satu ungkapan yang
terdapat dalam budaya Melayu. Ungkapan tersebut merujuk kepada seseorang yang
melakukan pekerjaan yang tidak masuk akal atau luar biasa. Tetapi atas dasar bersahaja,
penterjemah tidak boleh menterjemah ungkapan tersebut kepada he “loss his habit”,
kerana ini akan memberikan maksud yang jauh menyimpang. Oleh itu cukuplah sekadar
ungkapan tersebut diterjemahkan kepada ungkapan biasa yang digunakan dalam bahasa

Inggeris seperti “he is insane” atau “he is going nuts”.

Seterusnya yang kelima ialah keutamaan makna. Dalam terjemahan, perkara yang
diutamakan ialah isi atau maklumat yang terkandung dalam teks asal dan prinsip ini

bermakna ada masanya penterjemah wajib membuat perubahan-perubahan yang radikal
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supaya maklumat itu dapat dikekalkan dalam bahasa penerima (Ainon Mohd & Abdullah
Hassan, 2000). Misalnya, ungkapan “what the hell” tidak sepatutnya diterjemahkan
menjadi “neraka apakah ini”. Hal ini disebabkkan oleh konteks budaya Melayu yang tidak
menganggap “hell” seperti sesuatu yang biasa, tetapi sangat dielakkan kerana masyarakat
percaya neraka adalah bagi mereka yang berdosa dengan Allah S.W.T. dan ini akan
menyebabkan kekeliruan makna apabila ditanyakan “neraka apakah ini?” Ungkapan
tersebut sepatutnya akan memberikan makna yang sama jika dipadankan dengan
keseluruhan konteks ayat dan boleh menghasilkan ungkapan seperti “Celaka!”, “Apa

yang telah berlaku!”, “Sialan!” dan “Tak guna!”

Prinsip terakhir ialah kepentingan gaya. Menurut Ainon Mohd dan Abdullah Hassan
(2000), walaupun makna adalah lebih utama daripada gaya, namun tidak boleh dinafikan
bahawa aspek gaya mempunyai unsur kepentingannya yang tersendiri. Gaya dikatakan
sebagai salah satu prinsip dinamis kerana kesan negatif akan timbul apabila unsur gaya
yang baik tidak dimanfaatkan pada sesuatu teks lebih-lebih lagi terjemahan cara baru
yang mementingkan kesan yang dialami oleh pembaca sasaran yang membaca teks
terjemahan tersebut. Oleh itu, penterjemah seharusnya memberikan keutamaan kepada
reaksi pembaca terhadap terjemahan tersebut dan di sinilah penterjemah memerlukan
gaya penulisan yang baik untuk memberikan kesan yang sama. Ainon Mohd dan
Abdullah Hassan (2000) juga ada menyatakan bahawa reaksi yang dialami oleh pembaca
terjemahan mestilah serupa dengan reaksi yang dialami oleh pembaca teks asal. Jika
pembaca teks asal berasa mudah memahami penulisan yang dibaca olehnya, maka

pembaca teks terjemahan juga mesti berasa teks terjemahan itu mudah untuk difahami.

Pengkaji akan menggunakan keenam-enam aspek tersebut untuk menjawab persoalan

pertama dalam kajian ini iaitu teks penterjemahan ulasan berita bahasa Tamil akan
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dibandingkan dengan teks asal ulasan berita bahasa Melayu berdasarkan enam aspek

teori penterjemahan oleh Nida (1969).

Di sini kita dapat melihat bahawa kaedah perbandingan akan dimanfaatkan bagi melihat
persamaan dan perbezaan antara teks penterjemahan ulasan berita bahasa Tamil dengan
ulasan berita bahasa Melayu. Martin Lurther (1963) dalam Katharina Reiss (2011)
menyatakan bahawa apabila sesuatu hasil terjemahan itu siap, sesiapa sahaja boleh

membaca, membanding-banding dan mengkritiknya.

Namun begitu beliau berpendapat bahawa sebenarnya tanpa disedari, sebelum sesebuah
karya terjemahan disiapkan, terdapat pelbagai bentuk kesukaran yang terpaksa ditempubhi
oleh penterjemah sehinggalah lahirnya penulisan atau penterjemahan yang bersifat jelas,
jernih dan bersih seperti suatu bentuk dataran yang pamah. Kesusahan serta kerumitan
yang terpaksa ditempuhi oleh penterjemah sewaktu membuang segala ‘kekotoran’ pada
bahan telah membantu menjadikan segala urusan menenggala untuk berlangsung dengan
lebih mudah. Oleh itu, kritikan yang ingin diberikan kepada sesuatu hasil terjemahan

perlulah memikirkan aspek-aspek yang lain juga, seperti usaha penterjemah itu sendiri.

Di sini kita dapat melihat terdapat faktor lain yang boleh mempengaruhi hasil terjemahan
laitu penterjemah itu sendiri. Katharina Reiss (2011) menyatakan dalam penulisannya
yang bertajuk “Translation Criticism : The potentials and Limitation” bahawa faktor
kedua yang bersifat subjektif dan boleh mewujudkan perbezaan besar antara karya asli
dan versi bahasa sasaran ialah personaliti penterjemah itu sendiri. Menurutnya lagi, hal
ini ada kaitannya dengan peribadi seseorang penterjemah yang tidak dapat tidak
meninggalkan kesan pada terjemahan yang dibuatnya dan amat sukar untuk melihat

wujudnya dua terjemahan yang hampir sama untuk apa-apa sahaja jenis teks.
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Persamaan menurut Katharina (2011) sebenarnya bermaksud persamaan secara teliti dan
terperinci. Wilhelm von Humboldt (1963) dalam Katharina (2011) juga memberikan
kenyataan yang secara tidak langsung telah menyokong fakta yang diberikan dengan
merujuk perbezaan personaliti penterjemah ini dan ciri yang ada padanya. Menurutnya,
"sebahagian masyarakat yang tidak mampu menghayati karya klasik dahulu kala secara
sendiri akan mula menjadi biasa melalui beberapa bentuk terjemahan berbanding satu
teks sahaja. Terdapat pelbagai pendapat dan pandangan walaupun dengan semangatnya
masih sama, setiap penterjemah menggambarkan kefahaman yang boleh mereka

ungkapkan - dalam masa sama realiti hanya boleh ditemui hanya dalam teks asal."

Menurut Katharina (2011) lagi, faktor subjektif sebegini, jika diteliti dan dihalusi, ia
mengandungi dua komponen. Pertama ialah kemahiran mentafsir oleh seseorang
penterjemah memperlihatkan penguasaannya tentang tajuk yang diganggu oleh
keterbatasan pentafsiran dalam fikiran. Keterbatasan ini juga boleh berlaku pada semua
jenis teks termasuklah teks kesusateraan. Komponen kedua ini juga melibatkan
personaliti individu seseorang penterjemah yang memperlihatkan isu terjemahan sebagai
masalah peribadi penterjemah. Apabila perkara sebegini berlaku, maka terdapat beberapa
orang penterjemah yang menyelesaikan masalah tersebut sehingga menyebabkan
pengubahsuaian yang sangat jauh berbeza berbanding dengan teks asal. Oleh itu,
penterjemahan karya sastera lebih sesuai dikategorikan sebagai penterjemahan bebas
lebih-lebih lagi jika terjemahan tersebut jelas memperlihatkan sikap dan personaliti
penterjemah dan kekuatan artistiknya yang begitu menonjol dalam teks versi bahasa

sasaran.

Nida (1964) juga dalam Katharina (2011) telah memberikan pendapat mengenai perkara

ini dengan bijaksana dan berhati-hati; Sesuatu terjemahan itu tidak boleh dikatakan baik
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atau buruk tanpa mengambil kira pelbagai faktor, yang perlu dipertimbangkan dengan
pelbagai cara dan menghasilkan jawapan yang pelbagai. Justeru, terdapat pelbagai
jawapan yang sahih untuk persoalan: "Adakah ini terjemahan yang baik?". Namun begitu,
Sekiranya hasil kerja penterjemah tersebut jelas tidak berdasarkan teks atau dokumen
yang diberi, persoalan "Adakah ini terjemahan yang baik?" tidak lagi sesuai. Nida (1964)
menambah lagi, isu yang paling sesuai diteliti ialah sama ada pentafsiran penterjemah
dibandingkan dan dipertimbang dengan pentafsiran pengkritik, dan dalam konteks kajian
ini, pengkaji yang akan melakukan perbandingan. Manakala dalam hal berkaitan
penterjemahan bebas dan prinsip estetika, setiap satunya boleh dibandingkan. Selain itu,

cara penilaian artistiknya ditangani dalam teks sumber dan teks sasaran juga dapat dilihat.

Namun, Nida (1964) menegaskan bahawa persoalan sama ada perbezaan teks terjemahan
berbanding teks asal disebabkan keadaan yang objektif atau subjektif memerlukan
pengkritik untuk menyedari bahawa kriteria dan kategori biasa yang kritikan terjemahan
gunakan adalah tidak memadai dan tidak sesuai. Motif penterjemah membuat pindaan
dan ubah suai dan juga implikasinya terhadap versi terjemahan dalam bahasa sasaran juga
perlu dikaji. Sekiranya penterjemah tidak menjelaskan motifnya dalam prakata atau
epilog, pengkritik sudah semestinya akan cuba untuk mengesan motif penterjemah.
Hanya dengan demikian, dakwaan dalam perbandingan yang dibuat boleh dikatakan telah

mencapai objektif yang sebenar.

3.3 Pemilihan Sempel

Sulaiman (2005) menyatakan bahawa tujuan utama kajian dilakukan adalah untuk
mendapatkan data yang berfungsi sebagai jawapan bagi setiap persoalan sekali gus

memenuhi objektif yang ditetapkan. Walau bagaimanapun, bagi seseorang pengkaji
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untuk mendapatkan data, bukan semua subjek dalam populasi akan terlibat. Oleh itu,
pengkaji hanya perlu mendapatkan data daripada sebahagian populasi sahaja. Perkara ini
berlaku kerana beberapa faktor luaran yang terlibat seperti penjimatan masa, kos kajian

dan tenaga.

Dalam hal ini, pengkaji tidak perlu risau mengenai ketepatan data yang diperoleh bagi
tujuan analisis kerana data yang hanya sebahagian daripada populasi besar tersebut masih
boleh dianggap tepat walaupun hanya diambil pada kiraan minimum (Sulaiman, 2005).
Hal ini kerana, sampel yang diambil daripada populasi besar tersebut akan mempunyai
beberapa ciri yang sama seperti populasi keseluruhan. Dalam erti kata lain, data yang
diperoleh dapat memberi gambaran yang mewakili sifat-sifat tertentu yang dimiliki oleh
populasi keseluruhan. Sehubungan dengan itu, teknik persampelan memainkan peranan
pentingnya bagi sesuatu kajian. Hal ini demikian kerana sampel yang dipilih mestilah sah
dan releven untuk objektif kajian tertentu.Saiz sampel juga sangat penting untuk
menjamin ketepatan hasil kajian. Saiz sampel yang semakin besar, akan menghasilkan

ketepatan kajian yang semakin tinggi.

Memandangkan kajian ini hanya berkisarkan kepada penterjemahan ulasan berita dari
bahasa Melayu kepada bahasa Tamil, sudah semestinya kesemua responden merupakan
penterjemah ulasan berita antara bahasa Melayu dan bahasa Tamil. Para penterjemah
yang terlibat bagi kajian ini tidak dipilih berdasarkan tahap pengajian, gender, umur dan
lain-lain. Oleh itu, teknik persampelan yang digunakan dalam kajian ini merupakan
teknik persampelan rawak mudah. Persampelan jenis Rawak Mudah ialah pengambilan
unit analisis secara bebas. Selepas satu unit itu dipilih, kemungkinan ia tidak akan dipilih
lagi. Pemilihan satu unit tidak mengubah kemungkinan unit lain kerana kesemua unit

dalam populasi mempunyai kebarangkalian yang sama (Sulaiman, 2005).
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Bagi kajian ini, sampel kajian yang dipilih ialah lima (5) buah teks ulasan berita bahasa
Melayu dan lima (5) buah teks penterjemahannya dalam bahasa Tamil yang telah
disiarkan di RTM sepanjang bulan Februari 2013. Analisis akan dijalankan terhadap teks-

teks tersebut mengikut apa yang dibincangkan dalam persoalan kajian dan objektif kajian.

3.4 Lokasi Kajian

Bagi kajian ini, pengkaji telah memilih Radio Television Malaysia (RTM) sebagai tapak
utama kajian. Hal ini demikian kerana siaran berita RTM sahaja yang boleh dikatakan
mantap, konsisten serta menyeluruh di samping mempunyai versi bahasa yang pelbagai
jika hendak dibandingkan dengan siaran radio swasta dan lain-lain. Umum mengetahui
bahawa RTM ialah sebuah agensi di Kementerian Penerangan, Komunikasi dan
Kebudayaan yang bertanggungjawab untuk menyebarluaskan maklumat melalui siaran
radio, TV dan media baharu yang lain. Sebagai stesen penyiaran awam, RTM sudah
mempunyai 35 buah stesen radio, dua buah stesen TV, TV1-7 melalui ASTRO dan Muzik
Aktif melalui jalur lebar di bawah naungannya. Minnal FM merupakan salah satu siaran
radio yang aktif bernaung di bawah RTM. Minnal FM ialah sebuah stesen radio yang
beroperasi selama 24 jam sehari dan masyarakat India di Malaysia khususnya, merupakan
pendengar sasaran bagi siaran ini serta semua golongan masyarakat dari seluruh pelosok

dunia.

35 Responden

Responden merujuk kepada orang yang memberi keterangan atau maklumat tentang
sesuatu perkara iaitu pemberi maklumat yang mahir bertutur dalam bahasa yang dikaji

(Zamalia, 2011). Responden bahasa boleh terdiri daripada orang yang mempunyai
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pengaruh atau pengalaman dalam sesuatu bidang yang hendak dikaji. Bagi kajian
ini,seramai lima (5) orang penterjemah yang terlibat dalam aktiviti penterjemahan teks

ulasan berita bahasa Tamil telah bersetuju untuk ditemu bual oleh pengkaji.

3.6 Batasan Kajian

Bagi kajian pada kali ini, pengkaji telah membataskan kajiannya kepada lima (5) buah
teks ulasan berita bahasa Melayu dan lima (5) buah teks penterjemahannya dalam bahasa
Tamil yang disiarkan di RTM Minnal FM. Analisis akan dijalankan terhadap teks-teks
tersebut mengikut apa yang telah dibincangkan dalam persoalan kajian dan objektif

kajian.

Ulasan berita merupakan suatu teks berita yang membincangkan isu semasa dalam negara
dan luar negara. Kebanyakan isu tersebut adalah berkaitan dengan sosial, budaya, dan
ekonomi. Perbincangan yang terdapat dalam teks tersebut adalah untuk memberikan
pandangan dan nasihat kepada pendengar agar mereka peka terhadap isu yang
diwartakan. Adakalanya teks ulasan berita merangkumi isu politik, dan dasar kerajaan

untuk menarik perhatian para pendengar radio.

Ulasan berita bahasa Tamil pula dipilih kerana keunikan bahasa Tamil itu sendiri yang
mencerminkan budaya masyarakat India. Selain itu, bahasa Tamil juga mempunyai
struktur tatabahasa yang sangat berbeza dan boleh menyebabkan kesulitan bagi para

penterjemah untuk menterjemah dengan baik.

3.7 Instrumen Kajian" Taipkan Tajuk Anda Di Sini!"'

3.7.1 Soal Selidik Penterjemahan
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Instrumen kajian bermaksud alat yang digunakan oleh penyelidik untuk mendapatkan
data-data serta maklumat-maklumat yang diperlukan. Dalam kajian ini, penyelidik
menggunakan kaedah soal selidik (Lampiran A ). Borang soal selidik digunakan oleh
penyelidik untuk mendapatkan data-data serta maklumat-maklumat yang diperlukan
untuk kajian ini. Dalam kajian ini, penyelidik memberikan borang soal selidik kepada
para penterjemah yang telah dikenal pasti sebagai responden. Instrumen soal selidik ini
diambil daripada sarjana Sanjun Sun (2012) dalam kajian ‘Measuring Difficulty in
English-Chinese Translation: Towards a General Model of Translation Difficulty’ dan

diadaptasikan mengikut kehendak penyelidikan pengkaji dalam kajian ini.

Instrument soal selidik ( Lampiran A) mempunyai dua bahagian, iaitu bahagian A dan
bahagian B. Bahagian A mengandungi maklumat latar belakang responden iaitu jantina,
umur, taraf pendidikan, pengalaman perkhidmatan dalam media siaran, pengalaman
penterjemahan teks dalam media siaran, dan tahap kesukaran menterjemah teks ulasan
berita bahasa Melayu ke dalam bahasa Tamil. Setiap persoalan mempunyai ruang
penandaan. Responden hanya perlu menandakan ruang-ruang tersebut. pengumpulan data
responden daripada Bahagian A akan memberikan maklumat latar belakang penterjemah

yang berkhidmat di RTM.

Bahagian B (Lampiran A) pula merangkumi persoalan berkaitan dengan pengalaman
penterjemahan responden dalam penterjemahan teks ulasan berita bahasa Melayu ke
dalam teks bahasa Tamil. Bahagian ini mempunyai enam (6) soalan yang perlu dijawab
oleh responden. Setiap soalan mempunyai ruang penanda kecuali bagi soalan B1. Bagi
soalan B1, responden perlu memberi jawapan dalam bentuk durasi (minit atau jam) bagi
jumlah masa yang diambil untuk menterjemah ulasan berita bahasa Melayu ke dalam

ulasan berita bahasa Tamil. Manakala bagi soalan B2 hingga B4, responden dikehendaki
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menanda ruang yang disediakan. Penandaan ruang bernombor 1,2, dan 3 digunakan untuk
menentukan tahap kesukaran menterjemah ulasan berita bahasa Melayu ke dalam ulasan
berita bahasa Tamil. Skala 1 mewakili paling susah, 2 mewakili susah dan 3 mewakili
kurang susah. Pada bahagian ini, responden perlu menyusun kedudukan daripada 1
hingga 3 terhadap tahap kesukaran dalam tugas penterjemahan. Dalam soalan pada
bahagian B juga disediakan ruang ‘lain-lain, sila nyatakan’ Kepada responden untuk
menyatakan maklumat tambahan mengenai kesukaran menterjemah ulasan berita bahasa

Melayu ke dalam ulasan berita bahasa Tamil.

3.7.2 Temu Bual

Menurut Nik Azis (1996), data bagi kajian boleh diperoleh dengan memanfaatkan teknik
temu bual supaya dapat memantapkan hasil dapatan kajian. Secara dasarnya, temu bual
dapat membantu dalam mengumpulkan data yang agak mendalam kerana sesuatu soalan
itu boleh diperkembang lagi atau dilanjutkan sehingga mencapai kesemua aspek kajian
dengan lebih terperinci. Dalam kajian ini, temu bual berstruktur telah digunakan oleh

pengkaji dengan menyediakan protokol temu bual secara sistematik.
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3.7.3 Temu bual berstruktur

Menurut Nik Azis (1996) lagi, teknik temu bual yang digunakan dalam kajian juga boleh
menjadi satu bentuk temu bual berstruktur. Dalam temu bual berstruktur, penemu bual
mempunyai hak untuk melaksanakan kawalan yang agak ketat kepada responden yang

terlibat.

Seseorang pengkaji yang juga merupakan penemu bual perlu menyediakan satu
rancangan atau jadual dengan teliti dan mengemukakan soalan secara terus terang serta
mengikut susunan yang telah ditetapkan oleh penemu bual sendiri. Dalam konteks kajian
ini, data yang dikumpulkan melalui temu bual digunakan untuk mengenal pasti bentuk-

bentuk kesukaran yang dihadapi penterjemah dalam bidang mereka.

Bagi instrumen temu bual, pengkaji telah mengemukakan enam (6) soalan berstruktur
(Lampiran B) kepada responden. Dalam instrumen ini, terdapat soalan utama dan
beberapa soalan sampingan bagi setiap soalan utama tersebut. Soalan pertama
bertanyakan pengalaman tugas penterjemahan responden. Soalan kedua pula adalah
mengenai jumlah masa untuk menterjemah ulasan berita bahasa Melayu ke dalam bahasa
Tamil. Manakala soalan ketiga bertanyakan kaedah-kaedah yang digunakan oleh
penterjemah semasa menterjemah ulasan berita. Jika penterjemah tidak menggunakan
sebarang kaedah untuk menterjemah ulasan berita, responden perlu menyatakan cara-cara
yang digunakan untuk menterjemah ulasan berita tersebut. Soalan keempat pula

meyentuh cabaran yang dihadapi oleh penterjemah pada jenis-jenis perkataan sewaktu
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menterjemah serta cara-cara mengatasi cabaran tersebut. Soalan kelima pula melihat
cabaran penterjemahan pada peringkat ayat dan cara-cara penterjemah mengatasi cabaran

tersebut. Soalan keenam pula berbunyi seperti berikut;

‘Apakah langkah-langkah yang anda ambil untuk mengekalkan stail atau
gaya teks asal ulasan berita dalam teks penterjemahan supaya mengekalkan reaksi
yang sama pada pendengar kedua-dua bahasa tersebut?’

Bagi soalan ini, pengkaji memerlukan maklumat daripada responden tentang langkah-
langkah yang diambil oleh mereka untuk mengekalkan stail atau gaya teks asal ulasan
berita dalam teks penterjemahan supaya dapat mengekalkan reaksi yang sama pada
pendengar kedua-dua bahasa tersebut, iaitu pendengar ulasan berita bahasa Melayu

melalui siaran perdana RTM dan pendengar ulasan berita bahasa Tamil Minnal FM RTM.

Pengkaji mengadakan temu bual dengan kebenaran daripada responden-responden yang
terlibat (Lampiran C). Sesi temu bual yang dijalankan mematuhi etika penyelidikan
(Cresswell, 2002) dengan menggunakan borang kebenaran mengadakan temu bual
kepada responden. Seramai lima (5) orang responden ( penterjemah ulasan berita bahasa
Melayu ke dalam bahasa Tamil) telah ditemu bual. Temu bual tersebut dijalankan di
pejabat warta berita RTM Minnal FM. Temu bual ini dijalankan secara berkumpulan
dengan melibatkan kelima-lima orang penterjemah ulasan berita bahasa Melayu ke dalam
bahasa Tamil berserta pengkaji. Temu bual ini berlangsung selama dua jam. Segala
maklumat dan respon yang dikemukakan oleh responden digunakan oleh pengkaji bagi

menjawab persoalan-persoalan dalam kajian ini.
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3.7.4 Protokol temu bual

Protokol temu bual ( Lampiran B) yang disediakan oleh pengkaji mengandungi arahan-
arahan proses temu bual , soalan-soalan yang akan diajukan kepada responden kajian dan
ruang untuk mengambil nota (Cresswell, 2002). Justeru itu pengkaji menyediakan
protokol temu bual yang akan digunakan ketika menjalankan temu bual . Protokol temu

bual semistruktur ini juga mengandungi soalan-soalan panduan untuk temu bual .

Bersama dengan protokol temu bual ini, satu Borang Persetujuan ( Lampiran C ) akan
disertakan. Borang Persetujuan ini bertujuan untuk mendapatkan kebenaran responden
temu bual secara sukarela dan juga untuk memaklumkan kepada mereka tentang tujuan

dan prosedur temu bual .

Pengkategorian Teks Berdasarkan Kriteria Panilaian Penterjemahan Holistik

Jadual pengkategorian teks berdasarkan kriteria penilaian penterjemahan holistik
digunakan [diadaptasi daripada Sanjun Sun (2012, ms.118)] untuk menjawab persoalan
ketiga. Instrumen pengkategorian teks (Lampiran D) berdasarkan kriteria penilaian
penterjemahan holistik mempunyai keterangan klasifikasi tahap kualiti teks terjemahan
ulasan berita bahasa Tamil. Tahap kualiti teks terjemahan ulasan berita bahasa Tamil
diukur melalui peratusan. Setiap tahap peratus mempunyai keterangan penentuan kualiti

teks terjemahan.

Tahap teks penterjemahan yang tertinggi diklasifikasikan sebagai ‘penterjemahan yang
tepat’. Pada tahap ini, teks terjemahan tersebut perlu memperoleh peratusan antara 95

hingga 100. Kiraan peratusan diukur mengikut panduan berikut:
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Peratus Ketepatan Kualiti
Teks terjemahan =

Jumlah kesalahan ayat teks terjemahan

Jumlah ayat teks terjemahan
Peratus Kelemahan - 100

100

Berikut adalah panduan penentuan tahap kualiti teks terjemahan berdasarkan peratusan

ketepatan penterjemahan

Tahap Kualiti Teks terjemah

Peratus Ketepatan terjemah

Penterjemahan tepat

95% ke atas

Penterjemahan yang baik dengan
ketidaktepatan minimal.

80% ke atas

beberapa ketidaktepatan

Penterjemahan yang agak baik dengan

60% ke atas

Penterjemahan yang kurang baik
ketidaktepatan yang kerap.

dengan | <106 ke bawah

Penterjemahan yang lemah

50% ke bawah

Setiap tahap kualiti teks terjemahan mempunyai keterangan penentuan kualiti (Lampiran

I) berdasarkan peratus ketepatan terjemahan. Ketepatan penterjemahan diukur; sejauh

mana teks terjemahan menggambarkan kesemua maklumat daripada teks asal, kekerapan

kesilapan terjemahan pada peringkat kata, frasa, ayat, pengolahan corak ayat yang jelas,

lancar, berkohesi, dan boleh dibaca serta difahami.
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3.8 Kaedah Penganalisisan Data

3.8.1 Persoalan Kajian 1

Data akan dianalisis secara kualitatif. Bagi soalan kajian pertama, pengkaji akan
menganalisis lima (5) buah teks penterjemahan ulasan berita bahasa Tamil dengan
membandingkan teks asal ulasan berita bahasa Melayu berdasarkan Teori Penterjemahan

dinamik Nida (1969).

3.8.2 Persoalan Kajian 2

Data akan dianalisis berdasarkan dapatan data soal selidik dan temu bual semistruktur.

Pengkategorian data akan dibuat. Pengkategorian tersebut akan merangkumi;-

i. Peringkat kata

“Kata” merupakan unit tatabahasa terkecil dan bebas. Bentuk kata yang mengambil
imbuhan disebut kata terbitan, Manakala “Kata” yang tidak menerima imbuhan pula
disebut sebagai kata dasar. Sementara “Imbuhan” merujuk kepada bentuk terikat yang
dicantumkan pada kata dasar dalam proses pembentukan kata. Kedua-dua bahasa Melayu
dan bahasa Tamil mempunyai golongan kata seperti yang dinyatakan di atas. Maka
pengkaji akan menggunakan golongan kata tersebut dalam kajian kesulitan

penterjemahan ulasan berita bahasa Melayu kepada ulasan berita bahasa Tamil.

i. Peringkat frasa
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“Frasa” bermaksud satu kata atau lebih yang dapat bertugas sebagai subjek, predikat atau
objek dalam pembinaan sesuatu ayat. Nahu Nahu Melayu Mutakhir Edisi Kelima (2009,

p. 279), menyatakan:

‘Frasa adalah unit yang dalam skala tatatingkat nahu menduduki
peringkat di atas kata dan di bawah ayat. lanya terdiri daripada
sekurang-kurangnya dua kata yang letaknya berturutan tetapi tidak
mempunyai subjek dan predikat’.

iii. Peringkat ayat

‘Ayat’ didefinisikan sebagai unsur yang paling tinggi dalam tatabahasa. Dalam ayat
terdapat unsur-unsur seperti kata, frasa, dan klausa. Penggabungan unsur-unsur inilah
yang membentuk binaan yang dikatakan ayat (Nahu Melayu Mutakhir Edisi Kelima,

2009).

Melalui pengekodan tersebut pengkaji akan mengenal pasti kelemahan terjemahan

seseorang penterjemah sewaktu menterjemah perkataan, frasa, dan ayat dan keseluruhan

teks penterjemahan.

3.8.3 Persoalan Kajian 3

Bagi persoalan kajian ketiga, pengkaji akan menggunakan instrumen Kriteria Penilaian

Penterjemahan Holistik (Lampiran D) yang diadaptasi dari Sanjun Sun (2012) untuk
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menentukan kualiti teks penterjemahan. Instrumen Kriteria Penilaian Penterjemahan

Holistik akan mengkategorikan keseluruhan teks penterjemahan seperti berikut:-

I Penterjemahan tepat.

ii. Penterjemahan yang baik dengan ketidaktepatan minimal.

iii. Penterjemahan yang agak baik dengan beberapa ketidaktepatan

v, Penterjemahan yang kurang baik dengan ketidaktepatan yang kerap.

Pengkaji akan menentukan kesahihan data kualiti teks penterjemahan dengan merujuk
kepada pensyarah yang pakar dalam bidang penterjemahan dan dua (2) orang
penterjemah bertauliah yang dianugerahkan Diploma daripada Institut Terjemahan dan

Buku Malaysia (Lampiran | dan J).

3.9 Kesimpulan

Pada bahagian ini, pengkaji telah menerangkan kesemua aspek metodologi yang terlibat
bagi menjayakan kajian penterjemahan ini. Secara ringkasnya, Keenam-enam aspek
penting dari Teori Penterjemahan Nida (1969) akan digunakan untuk menganalisis teks
penterjemahan. Seterusnya pengkaji akan mengenal pasti unsur-unsur bahasa (kata, frasa,
dan ayat) yang menyulitkan penterjemahan. Manakala penentuan kualiti keseluruhan teks

kajian akan dinilai berdasarkan Kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik.

Kajian ini merupakan satu kajian yang bersifat kualitatif dan data kajian yang diperoleh
bagi kajian ini pula dianalisis dan diterangkan secara deskriptif. Kajian yang bersifat
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kualitatif telah dipilih kerana kesesuaiannya dengan objektif utama kajian yang ingin
melihat kaedah dan teknik penterjemahan dinamis ulasan berita. Di samping itu, data
lebih mudah diperoleh dan difahami sekali gus membolehkan proses analisis dijalankan
dengan lebih mendalam dalam masa yang singkat. Penyelidikan kualitatif  ini
menggunakan kaedah temu bual kerana kaedah tersebut membantu pengkaji untuk
melihat sejauh mana kaedah penterjemahan dimanfaatkan oleh penterjemah dalam

menterjemah ulasan berita.

BAB 4

DAPATAN KAJIAN DAN PERBINCANGAN

4.0 Pengenalan

Dalam bab ini, data yang dikumpulkan daripada lima (5) ulasan berita bahasa Melayu
yang diterjemahkan ke dalam bahasa Tamil akan dianalisa bagi menjawab tiga (3)

persoalan kajian berikut:

1. Apakah ciri-ciri penterjemahan dinamik yang digunakan oleh para penterjemah

dalam penterjemahan teks ulasan berita bahasa Melayu ke dalam bahasa Tamil?

2. Apakah kelemahan yang terdapat dalam terjemahan ulasan berita bahasa Melayu

ke dalam bahasa Tamil pada peringkat kata, frasa, dan ayat?
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3. Bagaimanakah tahap kualiti teks penterjemahan ulasan berita bahasa Tamil

berdasarkan rujukan kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik?

4.1 Analisis Data

Bagi menyempurnakan kajian ini, data kajian dianalisis berdasarkan tiga (3) objektif
utama yang telah ditetapkan iaitu, mengenal pasti ciri penterjemahan dinamis yang diguna
pakai oleh para penterjemah dalam menterjemah ulasan berita bahasa Melayu ke dalam
bahasa Tamil, mengenal pasti unsur-unsur bahasa (kata, frasa, dan ayat) serta gaya yang
menyulitkan proses penterjemahan ulasan berita bahasa Melayu ke ulasan berita bahasa
Tamil serta menentukan tahap kualiti teks penterjemahan ulasan berita bahasa Tamil
berasaskan Kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik yang dicadangkan Sunjun Sun

(2012). Gambar rajah 4.1 menunjukkan ragka analisis data kajian.
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4.2

Rangka analisis Data Kajian Ini

I ANALISIS r..-..--........--..-.....--..-.........--..-.....--..-.....-...-.

Tabhap 1: Pemesjeoaban
vang J=mah

ulaoin beria badoy Tamil herasision mojulan
brfieria Peodlaian Pemerjeambasn Holsul?

I Persoslan kajisn 1 Persoalan Eajian X I
..J:.]J-=_1.'..=_h_ ciri-ciri penterjemchan dinamdk Apaksh kelemshan vang terdapat dals
yang digunzkan olsh pasz pantarjemsh ulasan berits bahsss Walou ke
dalam penterjemshan teks ulasan berita bahaza Tamil pada paringlar k m_ Em- _
bahasz Mlelzyo ke dalam Behass Tamil? ——

Penyalinan Semunla Lima Eesnk
> Maldumat ™ bush tels Limabush | | PeringiatKatz
| Asal teles Asal
Perzamasn bokan Ulasan L]'Bj:hnlﬂ;:“"
- Eszermpaan —#|  Berita
T Bahasa Melayu dan e —
Perzamasn Sejadi Melayu lima bush (o | PeringkarFrasa
> Fermal Y danlima tels
I buah tels penterjemah
Persamaan Terdelat’ penterje an Qe
> Dinamil —a mshan berita bahasa e
I Ulasan Tamil —| Ferinziar Ayar
— berita
| .| Persamsaan Keutamaan — 4 bahasa
malma ;
I Tamail
— Eepeotinzan Gaya' Seadl | o
v ¥
. Amnalisi Jadual
I&Eﬁgfui:i?:]_l * L ] Keselurohan: 4.2
,._,_-——*—_..__‘ Perzoalan Eajian 3 .-""___-___Jt___""'--h
HEesimpulan bl "_h Kesimpulan
ettt - Agaia® e bl sels geegeriarmbon T m e -

Tahap =: PestesjemabaTepal ]

eddainepatan vang kerap

Tahap I Pessesjamaban vang

orang badk deazan

Tahap Eunalit

Tahap 4: Penterjemahan vang
bzik demz=n ketidzlrspatan

Tabap J: Pemespamban vaog azak badk

denzan bebherapa betidaineratn

] mdnisma]

Analisis Jadus] KEeselurnhan: 4.3
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4.3 Perbincangan Dapatan Kajian Persoalan 1

Persoalan kajian pertama ialah ‘Apakah ciri penterjemahan dinamis (enam ciri penting
seperti yang disarankan oleh Nida) yang digunakan oleh penterjemah dalam proses
penterjemahan ulasan berita bahasa Melayu ke ulasan berita bahasa Tamil?’ Secara
ringkas enam (6) ciri penterjemahan dinamis yang disarankan oleh Nida adalah seperti

berikut:

1. Penyalinan semula maklumat - mengekalkan maklumat penting dalam teks asal

dalam teks sasaran.

2. Persamaan bukan keserupaan - tugas penting penterjemah adalah menyalin

maklumat dan bukan menyalin bentuk maklumat yang diungkapkan.

3. Persamaan sejadi - terjemahan yang langsung tidak berbau terjemahan; ini bererti
penterjemahan hendaklah menggunakan ciri-ciri asli yang dimiliki oleh bahasa

penerima.

4. Persamaan terdekat/dinamik - mesej teks sumber mestilah dipindahkan kepada
teks sasaran dengan menghasilkan reaksi yang sama seperti teks asal; maklumat

teks asal dipermudahkan untuk pemahaman khalayak.

5. Keutamaan makna-seseorang penterjemah mesti memahami maksud teks asal
dengan sepenuhnya untuk menyampaikan kesan makna yang merangkumi makna

emosi, figuratif, konotatif dan sebagainya.
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6. Persamaan gaya/stail - jika teks asal itu berbentuk laporan, surat rasmi, kertas

kerja, pantun, sajak dan lain-lain, maka hasil terjemahannya dalam bahasa sasaran

juga mestilah dalam bentuk yang sama dan mengekalkan format serta laras bahasa

yang sama.

Analisis dan perbincangan berikut berdasarkan petikan contoh-contoh yang terbaik bagi

setiap ciri penterjemahan dinamis yang jelas terlihat dalam sampel kajian lima (5) teks

ulasan berita bahasa Tamil yang diterjemahkan daripada lima (5) teks asal ulasan berita

bahasa Melayu. Contoh-contoh di bawah mewakili dapatan kajian keseluruhannya.

Keratan Teks 4.1: Tajuk Imbuhan Pesara

TEKS 1: Imbuhan Pesara

Jasa dan pengorbanan golongan pesara tidak pernah dilupakan.

(BAHASA TAMIL)

TEKS ASAL Sumbangan  yang diberikan  sepanjang  tempoh
(BAHASA perkhidmatan dihargai. Penghargaan yang paling ringkas 19-
MELAYU) Julai, diisytihar sebagai Hari Pesara. Tidak lagi tidak bukan
sebagai menghargai jasa serta pengorbanan mereka.
ugell el GQuOMMeuTsefler  CFemeu|LDd
HmsUPL MSSLLLL S606m6V. SIS
TEKS SASARAN | GEEMEUESTELLD  (P(PeUGILD  gymMiul LRI

CuTHOUUEEHMS. Z96m6e0 TG 19-Yb CHE),
‘usell  epUle)] QUDHMENTHET  SleuTd’,  6T6ul
SIPEFMRIGLD NF&LeTl-LUbSH|eTens).

TERJEMAHAN Jasa dan pengorbanan golongan pesara tidak pernah dilupakan.

SEMULA TEKS Sumbangan yang diberikan sepanjang tempoh perkhidmatan

SASARAN dihargai. 19-Julai, diisytihar sebagai Hari Pesara oleh kerajaan.
1. penyalinan semula maklumat: Maklumat teks asal

CIRI dikekalkan dalam teks sasaran, mengikut kesesuaian bahasa

PENTERJEMAHAN | Sasaran.

DINAMIS

2. Persamaan sejadi: Keaslian bahasa teks sasaran tidak
terjejas. Ciri-ciri bentuk teks asal dikekalkan.
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3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Dalam keratan teks 4.1 penterjemah dapat mengekalkan kandungan teks asal dalam teks
penterjemahannya. Ciri penyalinan semula maklumat dan persamaan sejadi atau formal
yang digunakan dalam penterjemahan teks dapat menyampaikan semua maklumat
daripada teks asal bahasa Melayu kepada teks sasaran bahasa Tamil. Penyalinan
maklumat dalam teks sasaran dapat menunjukkan kesinambungan daripada teks asal.

Sebagai contohnya ayat berikut:

Teks Asal: ‘Sumbangan yang diberikan sepanjang tempoh perkhidmatan dihargai.’

Dapat diterjemahkan kepada bahasa sasaran seperti berikut:

Teks Sasaran: ‘6UJ&H6]T CFMEUSSHTEVLD (LOUPEUSILD Y MMNLI

LBIG GLITMMULIBEIDS].

Keratan Teks 4.2: Tajuk Imbuhan Pesara

TEKS 1: Imbuhan Pesara

Pengumuman itu dibuat oleh Perdana Menteri Datuk Sri Najib
TEKS ASAL Tun Razak tahun lepas sempena perhimpunan perdana pesara
(BAHASA kerajaan 1Malaysia. la sebagai maklum balas spontan Perdana

Menteri terhadap permintaan Kongres Kesatuan Pekerja-Pekerja Di
MELAYU) Dalam Perkhidmatan Awam (CUEPACS).
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QuUTEHIF CaFemeu 2aMAUIfEHET FLOGLOETEIILD- (CUEPACS)
CeaL(HS QammLsmn@ @Q6eums L) DATUK
TEKS SASARAN | SERI NAJIB TUN RAZAK @\&6mesT SMNGSTISLh
(BAHASATAMIL) | o 6tTIq 60,62C1) LDCELAWIT SIFFMRIGL L6wtN eplliey *
BenL CUOHMGCUTEl "QUMMeUT&HeT LNpGmer  GLyeu,
Nyl QBhs SiMellamug Q&I

Pengumuman itu dibuat oleh Perdana Menteri Datuk Sri Najib Tun
Razak atas permintaan Kongres Kesatuan Pekerja-Pekerja di dalam

TERIEMAHAN Perkhidmatan Awam (CUEPACS). Perdana Menteri membuat

SEMULA TEKS g X

SASARAN pengumuman ini pada 'Fahun lepas sempena perhimpunan perdana
pesara kerajaan 1Malaysia
1. penyalinan semula maklumat: Maklumat teks asal dikekalkan
dalam teks sasaran, mengikut kesesuaian bahasa sasaran.

CIRI 2. Persamaan sejadi/formal: Keaslian bahasa teks sasaran tidak

PENTERJEMAHAN terjejas. Ciri-ciri bentuk teks asal dikekalkan

DINAMIS Jejas. '

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah apabila
terjemahan dilakukan.

Dalam keratan teks 4.2, penterjemah berjaya mengekalkan maklumat teks asal pada teks
sasaran. Keaslian bahasa sasaran iaitu struktur bahasanya tidak terjejas. Pemilihan kata
dan penyusunan ayat bahasa sasaran digunakan dengan betul. Berikut ialah contoh ayat

penggunaan ciri persamaan sejati:

Teks Asal: ‘Pengumuman itu dibuat oleh Perdana Menteri Datuk Sri Najib Tun Razak

tahun lepas sempena perhimpunan perdana pesara kerajaan 1Malaysia.’

Teks Sasaran: ‘GL [5G 600Tlq 6V, ‘G LDCVENMNT JJ&TRISGLI  Lisvof]
spUlle) ClLMmej&en Lilg&imeor GLTsvon” [enL CILMMGLITS), LJ&Lor

BB& mledlisnus GCIFUISTY.’
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Keratan Teks 4.3: Tajuk Imbuhan Pesara Keratan

TEKS 1: Imbuhan Pesara

Ya, mungkin ada yang menganggap ini perkara remeh.
Tetapi tidak pada pandangan Perdana Menteri. Beliau

TEKS ASAL melihat perkara berkenaan sesuatu yang penting dengan
(BAHASA terus mengotakannya. Itu baru satu penetapan tarikh. Belum
MELAYU) lagi skim insentif dan imbuhan-imbuhan lain yang telah,
mahupun sedang dirancang untuk golongan pesara.
ugell epule] QUODEUTSHET Hlerd MU
QNFWID 61T &V HHHS Fa(HLD. Y, 60TT6L
NyGLOIy @eueumm &(IhSITLO6V ShH&
TEKS SASARAN arsGMHenwl  HeanmCoupmHmmy. U el

(BAHASA TAMIL)

Ule) QUDDTSERSHEG HoULsh L,
saGHGelLE Femnsd 2 L UL, G L6
FQIMSBHENT SHILLLOILLILL (B 6u(HSHlesTmenr.

mungkin ada yang menganggap sambutan hari pesera adalah
perkara remeh. Tetapi tidak pada pandangan Perdana Menteri.

TERJEMAHAN . . .

Beliau melihat perkara berkenaan sesuatu yang penting dengan
SEMULA TEKS L : :

terus mengotakannya. Termasuk skim insentif dan imbuhan-
SASARAN . : .

imbuhan lain yang telah, mahupun sedang dirancang untuk

golongan pesara.

1. penyalinan semula maklumat: Maklumat teks asal

dikekalkan dalam teks sasaran, mengikut kesesuaian bahasa
CIRI sasaran.
PENTERJEMAHAN | 2. Persamaan sejadi/formal: Keaslian bahasa teks sasaran
DINAMIS tidak terjejas. Ciri-ciri bentuk teks asal dikekalkan.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.
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Dalam keratan teks 4.3 penterjemah dapat mengekalkan maklumat teks asal dalam teks
sasaran tanpa menjejaskan keaslian teks sasaran. Berikut ialah contoh ayat daripada

keratan di atas;

Teks Asal: ‘mungkin ada yang menganggap ini perkara remeh. Tetapi tidak pada
pandangan Perdana Menteri. Beliau melihat perkara berkenaan sesuatu yang penting
dengan terus mengotakannya.’

Teks Sasaran: ‘LI& 6] épil16)) GCILIMMEUTH6IT SH6OTLD ML 6NFUILD 6T60T
Aevfj &BES Fn(BLD. 4 60TTeV LINISGLOG G6dUTT) SUBSMTIOE) b

UTSGMYSINILI [Hls0DCUDMYSNDITT

Keratan Teks 4.4: Tajuk Imbuhan Pesara

TEKS 1: Imbuhan Pesara

TEKS ASAL Selain itu, kerajaan juga sedia membantu mewujudkan Wisma
(BAHASA Pesara. la bagi membolehkan pesara kakitangan awam
MELAYU) menjalankan pelbagai aktiviti.
QUTHSH  HleomuNedhb H — USHN  cplile)]
QUMMEUITS (6 & (5, HesoIL_SmeLLomHCe

9_&6)1&(61,LD QILpRISLILIL (R 6U(IF, 60T 60T
TEKS SASARAN Qg% gja.nmuja‘i]@ﬁr,g ug,@ @UL'G?J
(BAHASA TAMIL) | QUDDAIT&HEHSEG 6mOWID  Himieuiteusdlev
2 56USNGD SITFMRIGD (LPETTEUHSIETENG).
ST &6 LeLGaum) IHL_6211q.561 & &60)61T

CLMCSTETUHHDGL LTS Q& SlemLDLLD.

TERJEMAHAN Bantuan diberi sejak lama kepada golongan pesara
SEMULA TEKS perkhdmatan awam. kerajaan juga sedia membantu
SASARAN
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mewujudkan Wisma Pesara. la bagi membolehkan mereka
menjalankan pelbagai aktiviti.

CIRI 1. Persamaan bukan keserupaan: Menyalin maklumat dan
PENTERJEMAHAN | bukan menyalin bentuk maklumat yang diungkapkan.
DINAMIS 2. Persamaan terdekat / dinamik: Penterjemahan yang

paling dekat dengan maknanya. Menghasilkan reaksi sama
seperti teks asal.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak
diubah apabila terjemahan dilakukan.

Dalam keratan teks 4.4 penterjemah menggunakan ciri yang berlainan, tidak seperti ciri
terjemahan teks-teks sebelum ini yang terdapat ciri persamaan bukan keserupaan dan ciri
persamaan terdekat atau dinamik. Walaupun maklumat teks asal dapat diterjemahkan
oleh penterjemah, maklumat tambahan juga diberikan dalam teks penterjemahan tanpa

menjejaskan makna teks asal. Berikut ialah ayat yang menunjukkan kedua-dua ciri

tersebut:
Teks asal: _
Teks sasaran: | Q75 snMILINCONIE B L& 6] /i

CLIMMEUTHEBS, h600TL HITeVLDTEG) 2 & 6l% 6150

6ULOIBISLILIL (B _6I(15 El6vTmesor.

Di sini penterjemah berusaha untuk memberikan keterangan tambahan kepada maklumat

teks asal supaya pendengar jelas memahami kandungan siaran ulasan berita.

Keratan Teks 4.5: Tajuk PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

TEKS 2: PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

Pelbagai inisiatif dilaksanakan bagi mengurangkan beban rakyat

TEKS ASAL di negara ini, dalam menghadapi kos sara hidup yang semakin
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(BAHASA
MELAYU)

meningkat. Setiap bantuan yang dihulur atau program yang
dilancar, jelas untuk membantu golongan yang
berpendapatan rendah dan sederhana. Ini termasuk subsidi
yang besar untuk barang keperluan, bantuan sara hidup dan
kawalan harga barang serta menetapkan gaji minimum.

TEKS SASARAN
(BAHASA TAMIL)

QUMPEMEBE QFe06] FSFHGH QB Q&H&TeL
SLLGHL, LGN  SFMWEMS  (GHMMSHS
SIJEMRISLD
CuomesTanh  eu@heus GOUIL$H55SMTGLD.
QPRISULUGL alGaury 2 gailujd QAHTL&E

LeLGeaum) W &emern

MeUSHSLLMHL speubaump L (P GMDHS
hEHST u@GLIIL QuUMIGCaITm) QeL&ESHTSHS
SO UuGHmE).
ASHWmTeusll QUTIHETHEHSSHTRT 2 Fails

Q& mevorGL

QAFHTMS, UMPEHEMES QTGS 2 Halls
Qemems, Cumpenseafler allemevsd SL(HUTE,
GODHHULE
2 GMJ6OILOITS S GoMEVITLD.

gLoUerLd GumesTmeUmemHM

Pelbagai inisiatif dilaksanakan bagi mengurangkan beban rakyat
di negara ini, dalam menghadapi kos sara hidup yang semakin

TERJEMAHAN meningkat. Setiap bantuan yang dihulur atau program yang
SEMULA TEKS | dilancar, jelas untuk membantu golongan yang berpendapatan
SASARAN rendah dan sederhana. Sebagai contoh: subsidi yang besar untuk
barang keperluan, bantuan sara hidup, dan kawalan harga barang
serta menetapkan gaji minimum.
1. penyalinan semula maklumat: Maklumat teks asal
dikekalkan dalam teks sasaran, mengikut kesesuaian bahasa
sasaran.
CIRI 2. Persamaan sejadi/formal: Keaslian bahasa teks sasaran tidak
PENTERJEMAHAN - L .
DINAMIS terjejas. Ciri-ciri bentuk teks asal dikekalkan.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.
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Keratan teks 4.5 merupakan suatu teks yang lengkap penterjemahannya. Maklumat teks

asal dapat diterjemahkan dengan tepat ke dalam bahasa sasaran iaitu bahasa Tamil.

Berikut adalah beberapa ayat contoh daripada keratan teks 4.5 yang menunjukkan

penggunaan ciri tersebut.

Contoh 1:

Teks asal:

Setiap bantuan yang dihulur atau program yang dilancar, jelas untuk
membantu golongan yang berpendapatan rendah dan sederhana.

Teks sasaran:

QUPBIGLULIERLD  260CUTT 2. F6lJD  CIGTL &)
N6UGHLILIBLD  6266CI6UT(IE Sl L (LD  G6NMIHS
BGSST  eUUBLOMsT)  ClLMCaITen)  BeV&SETSS
CIGTeoTGL Sl L 1O LIRSS/,

Contoh 2:

Teks asal:

Ini termasuk subsidi yang besar untuk barang keperluan, bantuan sara
hidup dan kawalan harga barang serta menetapkan gaji minimum.

Teks sasaran:

Y& SMITEUSNLILI CILIT(IB 6118 (615 & &IT60T 2_5 62015 GI& M6,
QUTPSNGF  CIFVOGSTT 2. 58lG  ClIGTns,
Clumpen&erfisor  edlsmevs &L (HLIT(G, GNDBESLIL &F
FLOLISNTLD GLATEOTEUMEND 2_ S ITIJ600TLOTES FaD6VITLD.

Frasa ‘golongan yang berpendapatan rendah dan sederhana’ dalam contoh 1 dapat

diterjemahkan dengan tepat dalam bahasa sasaran, iaitu '&G60MBS BHSST

62/(/5 LOIT6OTLD QU</772/6°62//7'6'(77J’. Perkataan-perkataan ‘barang keperluan’, ‘bantuan

sara hidup’, dan ‘gaji minimum’ dalam contoh 2 dapat diterjemahkan maksudnya ke

dalam bahasa sasaran dengan tepat. laitu ' Y& SMITeUSNLILI CILIT(IB 6175 615 & SIT60T,
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CQUTPGHNEE  ClFVEYGST0T 2 562G ClEMend, dan GNMBSLIL &

FLOLISNTLD

Keratan Teks 4.6: Tajuk PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

TEKS 2: PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

Selepas inisiatif Kedai Rakyat Satu Malaysia, KR1M, kerajaan
Barisan Nasional, BN melancarkan satu lagi inisiatif bagi membantu
TEKS ASAL rakyat, iaitu dengan pengenalan Pasar Bergerak 1Malaysia, PB1M.
(BAHASA MELAYU) | la bermatlamat membantu rakyat mengurangkan kesan kenaikan
harga barang, dengan mendapatkan barang keperluan pada harga
berpatutan.

@Gy  WCLHWIT SGSHET HOLSERSGL LMGS,
D&6&HEEHEG CLID 2 §ab ChrsssH, G
GeHWIM  BHLLOTEHLD FHenGemill  SJFMRISGLD

TEKS SASARAN ANWSIUESHWeTengl.  QUTGenseiles  alleneo

(BAHASA TAMIL) o WIFeumed gMUQELD STEEHME GODLILME QS
Chr&sLLns Q&TEuLSMGLW. CLgd  Hluwmuinmest
eJlenevUI6L SIS SUImeUSIUIL QUIT(H6TT&6I
SenL LG U|D Q&I 2 mid) CFuiu|LD

TERJEMAHAN Selepas inisiatif Kedai Rakyat Satu Malaysia, BRIM, kerajaan

SEMULA TEKS melancarkan satu lagi inisiatif bagi membantu rakyat, iaitu dengan

SASARAN pengenalan Pasar Bergerak 1Malaysia.

1. Persamaan bukan keserupaan: Menyalin maklumat dan bukan
menyalin bentuk maklumat yang diungkapkan.

CIRI )
PENTERJEMAHAN rzﬁenK:E;ﬁ(r::i:aS:;iﬁZ?e ml\::;]ahaml makna teks asal untuk
DINAMIS g ] '

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah apabila
terjemahan dilakukan.

Dalam keratan teks 4.6 penterjemah menggunakan dua (2) ciri untuk menterjemah teks
asal kepada teks sasaran. Kedua-dua ciri tersebut mempunyai persamaan antara satu sama

lain. Kedua-duanya menekankan penterjemahan makna teks asal kepada teks sasaran
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walaupun keaslian teks asal tidak dinyatakan dalam teks sasaran dan maklumatnya tidak

terjejas. Contoh seperti ayat berikut:

Contoh 1:

Teks asal: Selepas inisiatif Kedai Rakyat Satu Malaysia, BR1M, kerajaan
Barisan Nasional, BN melancarkan satu lagi inisiatif bagi membantu
rakyat, iaitu dengan pengenalan Pasar Bergerak 1Malaysia, PB1M.

Tekssasaran: | goQy  DCLENIT 1DESET SO SEFSGL LIS,
&EE55G G 2. 86D GCBI&EESESy, G
LOGEVENLIT  [BLLOT(HLD FHENGNILI  JFMIRIGL)
DNP SLILIGE SNULI6TT61 S

Dalam ayat teks asal, perkataan ‘kerajaan Barisan Nasional, BN’ dinyatakan. Dalam
teks sasaran pula perkataan itu digantikan dengan perkataan‘ gygerrssw yang bermaksud
kerajaan. Walaupun perkataannya berlainan dalam kedua-dua teks, maksud teks tersebut

masih dapat dikekalkan oleh penterjemah.

Contoh 2:

Teks asal: la bermatlamat membantu rakyat mengurangkan kesan kenaikan
harga barang, dengan mendapatkan barang keperluan pada harga
berpatutan.

Tekssasaran: | Qurpenigerflsor  eflemev 2 uijeumey  gMLBLD
GI155%5 605 GonmLLmE Q&  CBIS&LONS
CIGTEO0TL_GMGLD. GLOGY/LD  [BUNTUILOTEDT  62)606VILTI6D
QIGSNNTUINLILI  CIIT(B6TTS6IT  SlL_ LILIMNSGULJLD B/
2 Y& CIFILIUILD.
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Dalam ayat teks asal, frasa ‘bermatlamat membantu rakyat’ dinyatakan. Dalam teks

sasaran, perkataan tersebut tidak diterjemahkan. Di sini penterjemah menggunakan

pendekatan ‘Menyalin maklumat dan bukan menyalin bentuk seperti yang diungkapkan

dalam teks asal’. Pengguguran frasa tersebut tidak mengaburkan makna kepada

pendengar sewaktu siaran.

Keratan Teks 4.7: Tajuk PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

TEKS 2: PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

Konsepnya mudah, hanya melibatkan sebuah bas yang diubah
suai untuk mengedar barang keperluan harian terus kepada
pengguna. Bas itu pula akan diiringi beberapa lori kecil yang juga
diubah suai, bergerak ke lokasi yang dijadualkan. Kumpulan sasar
adalah penduduk di Projek Perumahan Rakyat, PPR, Projek

(BAHASA TAMIL)

TEKS ASAL )

(BAHASA Perumahan Awam di Bandar, masyarakat berpendapatan rendah

MELAYU) dan sederhana, sc_erta mangsa_t t?encana a_llam. Sekali gus
menawarkan perkhidmatan dari pintu ke pintu, terus kepada
pengguna. Pendek kata ia memudahkan orang ramai untuk
mendapatkan barang keperluan tanpa perlu pergi jauh dari
kawasan kediaman.
L LOM(HLD &lhen & U601 2 (H6UTSHSHLD
616111 IT60T1 &) & 60T D& 615 &S SI6OTMML
SIS HlwImeuFIL Qum(pedener  GBIFIQUITS

TEKS SASARAN | eNHIGWIMTSLD QEWIEUSMSHITETT

LIHMOILENLLSSLILIHLD CUBHS) L GG
SIhBL UG HMSUNL FOUBSLUUGHDSG. SiHGL
CUGBHGIL 60T, LTHNOIMOSSHLILLL. Hev Hlwl
OMl&EHD  CFLQYID, BSILUDRIGEND QLTS
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il enwlyg S L L UGHEGLD D&S61 el emLoLiL
HLL u@HsGLW Qumpasamer aNbCUITHSHEGLD
HL_6)1q S5 S6T6L 6mer Fr(HU(HLD.

Auimensd GUFlLITEL UTHSSLLL L LDSSH6M6TILLD
S15CFme 2 ML SHUN(HSGW. ll_(HéE il
61601 SilgLLemL UL FCFMEU QULPRISLILIHLD.
ShIS6M Glqum LY L@S&6Medibha!
QFHTmELEHGF  CFeveLmbey,  GCHemeulment
QUIT(HE&EmETL CILIMS| LD&HSHET UFSHUITS 6UTHIS
@& HELEVEGIT(IH EUFHILIMEGLD

Konsepnya mudah, hanya melibatkan sebuah bas yang diubah
suai untuk mengedar barang keperluan harian terus kepada
pengguna. Bas itu pula akan diiringi beberapa lori kecil yang juga
diubah suai. lanya akan bergerak ke kawasan penduduk di Projek
Perumahan Rakyat, PPR, Projek Perumahan Awam di Bandar.
Pekhidmatan ini juga akan dihulurkan kepada mangsa bencana
alam. Sekali gus menawarkan perkhidmatan dari pintu ke pintu.
la memudahkan orang ramai untuk mendapatkan barang
keperluan tanpa perlu pergi jauh dari kawasan kediaman.

TERJIEMAHAN
SEMULA TEKS
SASARAN

CIRI
PENTERJIEMAHAN
DINAMIS

1. Persamaan bukan keserupaan: Menyalin maklumat dan
bukan menyalin bentuk maklumat yang diungkapkan.

2. Keutamaan makna: Memahami makna teks asal untuk
mengekalkan keaslian terjemahan.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Keratan teks 4.7 diterjemah dengan ciri persamaan bukan keserupaan dan ciri keutamaan

makna. Di sini penterjemah memberi keutamaan kepada mesej yang disampaikan kepada

para pendengar radio. Maka penterjemah membuat pengguguran pada beberapa ayat

dalam teks sasaran. Berikut ialah contoh ayat daripada teks asal yang menjalani

pengguguran dalam teks sasaran.

Contoh 1:

Teks asal: bergerak ke lokasi yang dijadualkan

Teks sasaran: | Tidak diterjemah
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Pengguguran ayat yang dinyatakan di atas tidak akan memberi implikasi pada makna
dalam teks sasaran. Pergerakan ‘Kenderaan Pasar Bergerak’ ke kawasan perumahan
merupakan mesej yang penting hendak disampaikan oleh penterjemah kepada pendengar

siaran radio. Isu jadual lokasi pergerakan kenderaan tidak diutamakan.

Contoh 2:

Teks asal: masyarakat berpendapatan rendah dan sederhana
Teks sasaran: | Tidak diterjemah

Dalam contoh 2 frasa ‘masyarakat berpendapatan rendah dan sederhana’ ditinggalkan

dalam teks sasaran oleh penterjemah. Penterjemah meninggalkan frasa tersebut untuk

mengeneralisasikan maklumat daripada teks asal kepada teks sasaran. Perkataan ’QL//TQ/

LD&S6IT dalam teks sasaran sudah memadai untuk mewakili kesemua jenis lapisan

masyarakat.

Keratan Teks 4.8: Tajuk PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

TEKS 2: PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)
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TEKS ASAL
(BAHASA
MELAYU)

Pelancarannya disempurnakan Perdana Menteri Datuk Seri
Najib Tun Razak di Putrajaya. Buat permulaan, ia hanya
beroperasi di kawasan sasaran, terutama di semua pasar tani
di Lembah Klang serta Selangor. Namun Lembaga
Pemasaran Pertanian Persekutuan, FAMA merancang
membangunkan konsep dasar bergerak itu di zon tengah, zon
utara dan zon selatan. Malah Perdana Menteri meminta supaya
dua lagi inisiatif pasar bergerak itu mula beroperasi selewat-
lewatnya April.

TEKS SASARAN
(BAHASA TAMIL)

Us&om Qoumelled sy QFHTL&HEH  m6usHS

@A&Gaeme Q&ML &85 6L SleIenmest
LOMHMILD

SlMeuIG & aMeusFml  FhengL

LeTeNSTEHG S &levMmiga (flgyleter
LG Se6rMeL
GLmQSTeTaTILGLD. QG LINILD LSS, QUL &S,
QBMEG 67607 CLHETM] LGS Herile0L BLLOM(HLD &FHen
HLLEMmG afleyu®Bsd Fal LJs edeudmul
elmuenest  eumfluld, FAMA
NSO Fal LD LLIHHHOL %GNS
GLoevILbI(h
2615& 61§ G616 G GO &5 &HSHHTGLD

6T6BUTGUUTILL| 61TEITS)].

&H60) & &H6m6r SIMLDGG DL

Pelancarannya disempurnakan Perdana Menteri Datuk Seri Najib
Tun Razak di Putrajaya. Buat permulaan, ia hanya beroperasi di
kawasan sasaran, terutama di semua pasar tani di Lembah Klang

TERJEMAHAN serta Selangor. Namun Lembaga Pemasaran Pertanian
SEMULA TEKS | Persekutuan, FAMA merancang membangunkan konsep dasar
SASARAN bergerak itu di zon tengah, zon utara dan zon selatan. Malah
Perdana Menteri meminta supaya dua lagi inisiatif pasar bergerak
itu mula beroperasi pada bulan April.
1. penyalinan semula maklumat: Maklumat teks asal
dikekalkan dalam teks sasaran, mengikut kesesuaian bahasa
CIRI sasaran.
PENTERJEMAHAN | 2. Persamaan sejadi/formal: Keaslian bahasa teks sasaran tidak
DINAMIS terjejas.Ciri-ciri bentuk teks asal dikekalkan.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.
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Keratan teks 4.8 dapat diterjemah oleh penterjemah dengan menggunakan ciri penyalinan
semula maklumat dan ciri persamaan sejadi atau formal. Keutamaan diberi kepada semua
maklumat teks asal yang diterjemahkan kepada bahasa sasaran tanpa menjejaskan
struktur tatabahasanya. Berikut merupakan contoh ayat keratan bagi menjelaskan ciri

yang dinyatakan.

Contoh 1:

Teks asal: Pelancarannya disempurnakan Perdana Menteri Datuk Seri Najib
Tun Razak di Putrajaya. Buat permulaan, ia hanya beroperasi di
kawasan sasaran, terutama di semua pasar tani di Lembah Klang
serta Selangor.

Tekssasaran: | pggr  Qeowireadled LG QST &8  m6UsS

BEFCEFM6Y CIBITL&&E S0 SI6TT6IIT60T LISTTENS TS GG
LMD FleVMBIGfleY6TTeT 66015 S — 62I6UFTILI

FH6nSLI LiGSI&%6160 CLomGI&menenLiLi(hLD)

Perkataan-perkataan seperti ‘Pasar Tani’ dan ‘Lembah Klang’ dari teks asal bahasa

Melayu dapat diterjemahkan kepada: ‘'626U&MLI &Flh6N&LI iG] Sleitenimsor

L/6)7677§/T$@' dalam bahasa sasaran bahasa Tamil. Maklumatnya jelas disampaikan

kepada pendengar ulasan berita tersebut.

Contoh 2:

Teks asal: Namun Lembaga Pemasaran Pertanian Persekutuan, FAMA
merancang membangunkan konsep dasar bergerak itu di zon tengah,
zon utara dan zon selatan.
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Teks sasaran: | @)qp Liflsid DESN, 6L &S, CSMS 6T6oT (LI
LGSI&eMled L LOMBLD FHeMG Sl L GG
NfleL(b8E Fal L [1& 6216U&FTILI 6DLIED60T 62ITIfILILD,
FAMA 6T600T600T)IL /61761 /.

Dalam contoh 2 perkataan kata nama khas, ° Lembaga Pemasaran Pertanian

Persekutuan, FAMA’ diterjemahkan kepada, '&nL L [J& 6216U&TILI 62DLI6D60T

62//Tﬁ7[L/L[), FAMA' dalam bahasa sasaran. Nama agensi kerajaan ‘FAMA’ yang

diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran merupakan nama rasmi yang sering digunakan

dalam media massa Bahasa Tamil. Maka para pendengar radio berbahasa Tamil akan

jelas dengan maklumat yang disampaikan oleh pembaca ulasan berita itu.

Keratan Teks 4.9: Tajuk PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

TEKS 2: PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

TEKS ASAL
(BAHASA
MELAYU)

Dalam sehari, bas berkenaan mampu memberi perkhidmatan di
tiga lokasi, membawa muatan barang keperluan bernilai kira-kira
dua puluh ribu ringgit. Barang yang dijual adalah seperti yang
ditawarkan di BR1M dan pasar tani. Harganya pula lebih murah
berbanding di pasar raya biasa.

TEKS SASARAN
(BAHASA TAMIL)

LIOOWWLSSIUL L. CU@GBbHSHIEL 6(H BHTaTeL
cpeiml QLML  GFemel  QUPHISHSFalq L
UFHGET 2 ereren. 20 SUNPLD FRIGL & LILeTen
QUTBETEEmET  Hl6DL Q&mevor(h Q&6vL6L
WgeUCHTE, CT LG AWIT HmL_G6IT, QTNEUFTUISF

Fheng sened MU QUTHETHEHL ShG
HenL&GLD. QULD&SHLDTET GuUIRISMIq.&afleL
M &LILI(HLD QUM 61TS 66T eXlemeveniLl eIl Q&
M6V S GENMEY
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Dalam sehari, bas berkenaan mampu memberi perkhidmatan di
TERJEMAHAN tiga lokasi, membawa muatan barang keperluan bernilai kira-Kira
SEMULA  TEKS | dua puluh ribu ringgit. Barang yang dijual adalah seperti yang
SASARAN ditawarkan di KR1M dan pasar tani. Harganya pula lebih murah
berbanding di pasar raya biasa.
1. penyalinan semula maklumat: Maklumat teks asal dikekalkan
dalam teks sasaran, mengikut kesuaian bahasa sasaran.
CIRI 2. Persamaan sejadi/formal: Keaslian bahasa teks sasaran tidak
PENTERJEMAHAN | terjejas. Ciri-ciri bentuk teks asal dikekalkan.
DINAMIS 3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan

Dalam keratan teks 4.9 penterjemah meneruskan ciri yang sama seperti di keratan teks

4.8 untuk menterjemah teks asal kepada teks sasaran. Ciri penyalinan semula maklumat

dan ciri persamaan sejadi atau formal memfokuskan pada mesej bahasa sumber Nida,

(1964) dan bukannya bentuk. Maka segala maklumat dari teks asal dapat diterjemahkan

dalam teks sasaran. Berikut ialah contoh ayat daripada keratan teks 4.9;

Contoh 1:

Teks asal: membawa muatan barang keperluan bernilai kira-kira dua puluh ribu

ringgit. Barang yang dijual adalah seperti yang ditawarkan di KR1M
dan pasar tani.

Teks sasaran: | o9 oy uflgid (AIBISIL LDSNILIGTET CUITUB6TTS6N6T &IV
CIBIT6ooT(R  CIFeV6V (LI UCSHT(R, Gl  LOCVEUIT
B6NL_&6IT,  6UIUFTUIF  Flh6nG &6l  D&SLILIBLD
CILIT(IB 61T 61510 2RI Hl6L_&@LD

Akronim ‘BR1M’ daripada teks asal diterjemahkan ke dalam teks sasaran bahasa Tamil

seperti berikut, ‘¢2GIJ LDGELFIWLIT &ML G6IT'. Di sini penterjemah menjelaskan kata

akronim ‘BR1M’ dalam ayat yang sepenuhnya. Ini menonjolkan usaha penterjemah
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untuk memudahkan para pendengar mengikuti siaran ulasan berita bahasa Tamil dengan

jelas.

Keratan Teks 4.10: Tajuk PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

TEKS 2: PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

TEKS ASAL

(BAHASA
MELAYU)

Dengan konsep pasar mini bergerak, PB1IM menawarkan
produk barangan runcit, barang kawalan, produk Perusahaan
Kecil dan Sederhana, PKS tempatan serta barangan segar, yang
dijual pada harga yang kompetetif. Pengguna tidak perlu
bimbang kerana peniaga yang ingin menyertai program itu, perlu
mematuhi syarat ketat FAMA, terutama dari segi kesihatan. Ini
bagi memastikan pengguna memperoleh barang yang selamat dan
bermutu. Produknya pula perlu memenuhi piawaian kesihatan dan
mempunyai sijil halal dari segi kandungannya.

TEKS SASARAN

(BAHASA TAMIL)

BHLOTHLD FHmGHUilev, FeLevemm GILIT(TH6TSEpLD
allemev SLEUURSSHUULL  QUT(H6ITSHEHLD
o G1BM @ AW, BGSSY ASMAD ST
QUTBETSHEHL  STWISTMISHEHD  aMHsLULGHLD.
Ahs UTHHHEHHL FHUGGUTT FAMA-eT60
& (b 6MLOUIT6DT HLIbH & 6mesT&HEme6rL NesTLIMM
Geuesuriq UT(HSHMG). AmG M &LILI(HLD
QUIT(HET&ET  SLOMerTene), U CITHHUISH G 5HE
Calh gNUBHHTHME, QMEVTL  FTeINISHLD
2_elTamemel. 61601Gel CILITE| LD&SH6T QeuaTFILIS Hlev
SMICHsyILD KuUILD Csmernard CHemeuuileLemev

TERJEMAHAN
SEMULA TEKS
SASARAN

Dengan konsep pasar bergerak, menawarkan produk barangan
runcit, barang kawalan, produk Perusahaan Kecil dan Sederhana,
serta sayur-sayuran. Peniaga yang ingin menyertai program itu
perlu mematuhi syarat ketad FAMA. Barang jualan di sini
bermutu tunggi, dan berselamat. Mempunyai sijil halal, maka
pengguna tidak perlu bimbang.

107




1. Persamaan bukan keserupaan: Menyalin maklumat dan
bukan menyalin bentuk maklumat yang diungkapkan.

CIRI _ .
DINAMIS g ] '

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Dalam keratan teks 4.10 penterjemah dapat menterjemah maklumat teks asal kepada teks
sasaran dengan menggunakan ciri persamaan bukan keserupaan dan ciri keutamaan
makna. Berikut merupakan contoh ayat daripada keratan teks 4.10 bagi menjelaskan ciri
yang dinyatakan;

Contoh 1:

Teks asal: Dengan konsep pasar mini bergerak, PB1M menawarkan produk
barangan runcit, barang kawalan, produk Perusahaan Kecil dan
Sederhana, PKS tempatan serta barangan segar, yang dijual pada
harga yang kompetetif.

Teks sasaran: | g/ jpr(BLD  FHeMSUNCD), SeVeveMM CILITUB TS EBLD
eflsmeév SLEUUGBSSLLL L CILIT(IB 61785 (615 LD
2arpr B AP, BESST CSTPlsL  Swimfi
CILIT(B 61T & (615LD SITILIGITIIG E15L0 2ND&SLILIBLD

Perkataan teks asal, ¢ pasar mini bergerak’, ‘barangan segar’, dan ‘kompetetif’

diterjemahkan dalam teks sasaran seperti berikut; BLLOMRLD &FH60& U6V,

SMUISTMISEBLD, dan M&SLILI(BLD Penggunaan kosa kata yang sedemikian

masih  menjamin kualiti teks dan maklumat yang sampai pada pendengar tanpa

kekaburan.
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Ciri keutamaan makna juga dapat dilihat dalam teks penterjemahan keratan teks 4.10.

Penterjemah dapat memberi keutamaan kepada maklumat teks asal, maka beliau

menterjemahkan perkataan-perkataan berikut seperti contoh di bawah.

Contoh 2:
Teks Asal | Teks Sasaran Keterangan
Penggunaan kata akronim FAMA disiarkan tanpa
diterjemah ke dalam bahasa Tamil. Hal ini kerana
FAMA FAMA keterangan akronim itu telah dinyatakan dalam
keratan teks 2.4.
sijil halal QMELITEL Perkataan halal pada teks asal disebutkan dalam siaran
) ) untuk memudahkan pemahaman pendengar warta.
EeNSLD
[halal canrital]

Keratan Teks

4.11: Tajuk PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

TEKS 2: PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia)

TEKS ASAL
(BAHASA
MELAYU)

PB1M juga merupakan pendekatan serampang dua mata. la
bertujuan membantu pengusaha memasarkan produk masing-
masing selain mengembangkan perniagaan mereka berdasarkan
permintaan pasaran. Sedikit sebanyak ia limpahan rezeki kepada
mereka yang terbabit dalam program berkenaan. Manakala bagi
pengguna, mereka boleh melakukan penjimatan disamping
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memperolehi barangan yang lebih murah, segar, terjamin mutu
kebersihannya.

TEKS SASARAN
(BAHASA TAMIL)

BLLOMHLD Fhengdser, @@ GhTSHSMHSm6Ts
Qaren(hereandl. CGMLH6L(LPEMEUTEUTSHET  &IhiG6l
Qumpesenen  QNM& 2 56 UCHT(H, &FbHns
Cemals® gnu alfgsssms alflau@ssealn
ms  QEFEWSM&.  QHevImeL,  sleufSHeleor
U(HLOMETT(LOLD S SHSHGLWD. U6 L merjsGenr
edleUTs  QUTHETHEMET  UMRIE  LIGTISHNG
D& FLILI(H & SH6VIMLD

Pasar bergerak ini mempunyai dua tujuan. laitu membantu
pengusaha memasarkan produk  masing-masing  selain
mengembangkan perniagaan mereka berdasarkan permintaan

TERJEMAHAN pasaran. Sedikit sebanyak ia limpahan rezeki kepada mereka dan
SEMULA TEKS pengguna pula boleh melakukan penjimatan disamping
SASARAN memperolehi barangan dengan murah.
1.Persamaan bukan keserupaan: Menyalin maklumat dan
bukan menyalin bentuk maklumat yang diungkapkan.
CIRI 2.Keutamaan makna: Memahami makna teks asal untuk
PENTERJEMAHAN mengekalkan keaslian terjemahan. _
DINAMIS 3.Persamaan terdekat / dinamik: Maklumat teks asal

dipermudahkan untuk pemahaman khalayak.
4. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Dalam keratan teks 4.11 terdapat tiga (3) ciri yang digunakan oleh penterjemah seperti

yang dinyatakan dalam keratan teks di atas. Penggunaan ciri ini memudahkan maklumat

teks asal untuk disampaikan dalam teks sasaran. Sebagai contohnya, perumpamaan dalam

teks asal ‘serampang dua mata’ yang bermaksud berganda keuntungan tidak

diterjemahkan ke dalam teks sasaran dalam bentuk perumpamaan. Malah penterjemah
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memberi maknanya dalam bentuk keterangan, iaitu * @V/5 GIBIT& &IBIGEIT . Perkataan

ini menjadi penerangan kepada perumpamaan tersebut dan memudahkan pemahaman

pendengar bahasa sasaran. walaupun perumpamaan bermaksud serupa dalam bahasa

sasaran ‘692G &6V6VIL QI LOMK/GITILL, namun penterjemah menggunakan

pendekatan mempermudahkan untuk pemahaman khalayak.

Keratan Teks 4.12: Tajuk Dadah

TEKS 3: Dadah

TEKS ASAL
(BAHASA
MELAYU)

Gejala ketagihan dadah, antara masalah yang masih
membelenggu masyarakat kita.

TEKS SASARAN
(BAHASA TAMIL)

‘2 61TeMLD GILI(BIBIGSHITILIIED- 2a160T 2_L_LOLJ

QY VIWLD; TOTSIMG HNBLOBSNTLD. CEHTUNGY| &G &
FLOLOmesT @hS 2 L 6MEVW|LD 2 61T6NSH6m& ULD

GUMLSGEF FLOLNGHADS @H ULPSHSHLD.
Genes GUTeng 6Teord GO QILNSSLD

Kitab suci ‘thirumantiram’ mengibaratkan tubuh manusia sebagai

TERJEMAHQN kuil dan jiwa di dalamnya tempat bagi Tuhan. Tubuh dan jiwa yang
SEMULA TEKS - P g
sebagini suci ini dijadikan sampah dengan perbuatan ketagihan
SASARAN
dadah.
1.Persamaan terdekat / dinamik:  Maklumat teks asal
dipermudahkan untuk pemahaman khalayak.
< 2. Keutamaan makna: Memahami makna teks asal untuk
PENTERJEMAHAN rﬁen ekalkan keaslian ter.'emahan
DINAMIS 9 J |

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan

Dalam keratan teks 4.12 pendekatan penterjemah untuk menterjemah teks asal amat

berbeza jika dibandingkan dengan ciri sebelum ini. Penggunaan ciri terdekat atau dinamik

terserlah dalam teks sasaran. Struktur ayat dalam teks asal tidak berbau langsung dalam
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teks sasaran. Dalam penterjemahan beliau menggunakan pantun untuk mengukuhkan
makna yang hendak disampaikan. laitu betapa bahayanya dadah kepada tubuh dan jiwa
manusia. Perkataan ‘membelenggu masyarakat’ dalam teks asal menginterpretasikan
bahawa gejala dadah akan menghancurkan seseorang individu dan akhirnya akan
merebak (membelenggu) kepada serta memusnahkan seluruh masyarakatnya. Pendengar
siaran ulasan berita bahasa Tamil yang mempunyai latarbelakang budaya Hindu akan

menghayati lirik pantun tersebut dan akan berwaspada terhadap gejala ketagihan dadah.

Keratan Teks 4.13: Tajuk Dadah

TEKS 3: Dadah

Saban hari ada saja kes berkaitan bahan terlarang itu.

TEKS ASAL Biarpun kesan negatif penyalahgunaanya diketahui ramai,
(BAHASA namun masih ada individu yang terus membiarkan diri
MELAYU) terjebak, dengan jenayah berkenaan.

BITeT HeuMlesTmepld Heumid, GCuUTenGL CUIT(H 6
TEKS SASARAN | HPOSHSTE UTHSSIULGLm ummlwl
(BAHASA TAMIL) | Q&W&lénwl BHTD CHLUGID- LIMFLLGILD-

LiqUUGID SHeUMTE).

TERJEMAHAN Setiap hari kita dengar, lihat, dan membaca berita tentang
SEMULA TEKS | mangsa kepada penyalahgunaan dadah.
SASARAN
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CIRI
PENTERJEMAHAN
DINAMIS

1.Persamaan terdekat / dinamik: Maklumat teks asal
dipermudahkan untuk pemahaman khalayak.

2. Keutamaan makna: Memahami makna teks asal untuk
mengekalkan keaslian terjemahan.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan

Keratan teks 4.13 menunjukkan penterjemahan teks asal bahasa Melayu tersebut

diterjemahkan kepada teks sasaran bahasa Tamil dengan menggunakan dua ciri, iaitu ciri

persamaan terdekat atau dinamik dan ciri keutamaan makna. Penterjemah menggugurkan

beberapa frasa dari teks asal sewaktu menterjemah kepada teks sasaran. Hal ini demikian

kerana usaha penterjemah mengutamakan maklumat teks asal dalam teks sasaran. Frasa-

frasa; ‘bahan terlarang’, ‘Biarpun kesan negaif penyalahgunaanya diketahui

ramai’, dan ‘membiarkan diri terjebak’, tidak diterjemah dalam bahasa Tamil di teks

sasaran. Malah inti teks asal sahaja diutamakan untuk penterjemahan. Maka makna teks

asal dikekalkan untuk menjamin keaslian terjemahan.

Keratan Teks 4.14: Tajuk Dadah

TEKS 3: Dadah

TEKS ASAL
(BAHASA
MELAYU)

Penagih memerlukan wang setiap hari bagi mendapatkan
bekalan. Kesan pengaruh dadah boleh mendorong mereka
melakukan jenayah untuk mendapatkan wang secara segera,
seperti mencuri, merompak, dan membunuh- yang sekali gus
mengancam keselamatan dan kesejateraan negara serta
masyarakat.

TEKS SASARAN
(BAHASA TAMIL)

Cumemgll UPSGSD  HSNS  HSLONS,
eujseflest  LaSCHMmEU S HHEHME.
W&l afl_lged Aettentd  Hettenid; HHL (.
Nm@ ool afh.. S&SHD USSD  6T6r
aflelenL_Hme). YL NG Hlg&5& LOML ML &
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51958 SN UiV L06f15Nn601E% &lg &G %NS
&TenLD CIFTEVLUHSGLI Gumsv  &H(mL (B,

Qamememen, euplliLM) eTeoTl GUIT, Q&TEM6L
QWD SiaTeY&H @GS Qamau(hE QLS
AmnsL Gumem Ll Up&sD.  GumangLl
UP&&ESHHDH&STES JhGCaTIheHE 6T,
wmps@, meHE QFWSHCMTD 6T6orm &l
2 qwrje] @eveomoeL CUTHMG. Qemeu
L GWT,  BILlge UTHISTUUSGSW — QuTs)
SIS EGSLD LD(LL60 JOUGSSeLD
@eujsemen GQ&FUICLEET C&FLEEITM6UT.

Apabila ketagihan dadah meningkat, keperluan wang pun akan
meningkat untuk mendapatkan dadah. Untuk itu mereka mula
mencuri wang di rumah kemudian diteruskan ke rumah jiran dan
berkembang di persekitaran jiran tetangga tempat tinggal.
Bagaikan _memburu binatang kecil kambing kemudian
binatang besar lembu akhirnya manusia pula. Perbuatan
mencuri, merombak, meragut dan akhirnya melakukan
pembunuhan. Perbuatan kaji dilakukan kapada sesiapa
saja, di mana saja tanpa kesedaran diri oleh penagih dadah.
Malah, ianya mengancam keselamatan dan kesejateraan negara
serta masyarakat.

TERJIEMAHAN
SEMULA TEKS
SASARAN

CIRI
PENTERJEMAHAN
DINAMIS

1.Persamaan terdekat / dinamik: Maklumat teks asal
dipermudahkan untuk pemahaman khalayak.

2. Keutamaan makna: Memahami makna teks asal untuk
mengekalkan keaslian terjemahan.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Berdasarkan keratan teks 4.14, penterjemah memperkembangkan maklumat teks asal

selaras dengan persamaan terdekat atau dinamik dan keutamaan makna. Maklumat-
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maklumat berikut yang tidak dinyatakan dalam teks asal dinyatakan pula dalam teks

sasaran, iaitu;

‘QYLOL G H9EG, WILNLEG &lg&G &L FIflsv
woaflgemens & 555MG  T/l)  CIFTOIMGL  GLITED
BIBLGB. Csmarsmen, euplLiLm] eT6oTLl GLITILI GCl&TsmeV CIFIIILLD
Q665G S ClSMm(BEF CIFLSIMG BUHSL GCUITMGL LIPS SLD.
CUMTeMGL LIPS HESSINSTS hIGCUTIESE  6T6oT60T,
WT(ESS, 6TENSGE CIFUWISICMITLD 6T60TM) &Ll 2 600T[j6) [F6VEVITLOCV

CUTSIMG/.

Perumpamaan bahasa Tamil digunakan dalam teks sasaran walaupun perumpamaan
sedemikian dalam teks asal tidak dinyatakan. Perumpamaan tersebut adalah seperti

berikut;

‘YULOLEG H0&G. LWILMLSES &ig&5F, HnL Fuflsv

LD6of156N601E5 HlQ 555G 6T0)LD CIFTEVUMNGL GLITEY

Petkan di atas merupakan perumpamaan yang dinyatakan dalam bahasa Tamil ke dalam
teks sasaran. Ini bermakna penterjemah berusaha untuk memberi pemahaman inti teks
asal tentang betapa bahayanya penagihan dadah kepada pendengar bahasa sasaran bahasa
Tamil. Di sini, jelas kelihatan pendekatan persamaan terdekat atau dinamik dan

pendekatan keutamaan makna yang diguna pakai dalam teks sasaran.

Keratan Teks 4.15: Tajuk Dadah

TEKS 3: Dadah

Harapan bagi mengurangkan jenayah dadah yang kini menjadi

TEKS ASAL isu nasiaonal, turut bergantung kepada keberkesanan usaha

115



(BAHASA
MELAYU)

menyedarkan masyarakat mengenai kemudaratannya. Usaha
pihak berkuasa memberkas anggota sindiket dadah semata-mata
sudah pasti tidak mencukupi, jika tanpa sokongan masyarakat.
Apatah lagi jenayah yang membabitkan pelbagai golongan.
Untuk itu antara lain semua pihak terutama ibu bapa, seharusnya
memainkan peranan mengawal anak-anak, agar tidak
terperangkap dengan gejala tidak sihat itu.

TEKS SASARAN
(BAHASA TAMIL)

GMDMEFQFILIELE 656V RI0Y:2: 3 CoH&w
SmLeyblemeussmear (W&HHWS &lenma efler
S SFTHSL ULGam WWHESmern
CumAsmen(y eu@mL Geusmeruilev, GUTMGLI
QuIm(m e FCL & & F6L GmMILUTS
@mearGuTilenL G 21Hl&HsHE B
3bHe (PWMHHEHG QU@L  WHLLELTS
ML SHMG).

UGHS FLLMSEHD, FHliguwl S L MHISEHLD
QlpsvI&&  QenmEs HImil 66wt 6o meo.
S (BL GoTmIL! umgg g/ Sl HS T L IT6V

SN(IBL o)L L0155 (Plo W/ Gm'rrugj

ULBSGaETLemL WM Um0 eufl 31 Gumev

Cumemsll  QUTHEHSHES  ilq6MLOLWITET U
Siflevo  @Qmmhs WBer CeussorGd  eTenTS
SBIGEOULD SLlg NSHDSHTeT (WwhESeaflev
FEULTS euemy, 18ev Q@mHG leuj efl(GuL
WP

@ememul  Fep mubd  CUTMSL  LLPSHSHSHH6L
§eemoed @Q@ELums 2 mid CFWuD HsL
Quilwm  QuTMILL PSS  HMEL(PMSHEG
o _6uo1(R). SFeId QUMHCHT(H&EGLD
SAELHSGD QUGB UG 2 6010
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Saban masa kerajaan sedang berusaha untuk membelenggu
jenayah tersebut di peringkat kebangsaan melalui ajensi kerajaan
yang tertentu. Tetapi peningkatan ketagihan gejala dadah dalam
kalangan pemuda menggugat usaha kerajaan.

Undang-undang, dan tindakan yang dirancang semuanya gagal,
bagai ‘mencurah air ke daun keladi’. Selagi tak menyesal selagi
itu tak berubah. Selagi penagih dadah tak teguh dengan
pendirian maka tidak boleh terlepas dari ketagihan dadah.

Semua pihak terutama ibu bapa, dan guru-guru seharusnya
memainkan peranan mengawal anak-anak, agar tidak
terperangkap dengan gejala ketagihan dadah itu.

TERJIEMAHAN
SEMULA TEKS
SASARAN

CIRI
PENTERJIEMAHAN
DINAMIS

1.Persamaan terdekat / dinamik: Maklumat teks asal
dipermudahkan untuk pemahaman khalayak.

2. Keutamaan makna: Memahami makna teks asal untuk
mengekalkan keaslian terjemahan.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Keratan teks 4.15 diterjemah mengikut ciri persamaan terdekat atau dinamik serta ciri

keutamaan makna. Penterjemah berusaha untuk menjelaskan atau menerangkan inti pati

teks asal dengan pelbagai cara iaitu penggunaan peribahasa, serta pepatah bahasa Tamil

dalam teks sasaran seperti contoh berikut;

Contoh 1:

i. flpsvI& & QenmES HImil,
ii. SNBL 6T LTSS SNBHSTII LTV Sl(5L 6L 510165
i (LPIQUITE, ‘SBIRISGEOITLD SLIQ’

dan penjelasan yang berlebihan seperti contoh berikut;

contoh 2:
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‘GDOMECIFWEDEGMV (658, CEHSFIL I60L 61516026V & IT6oT
WPESSNLSG ZIenms el &P QI EIMIBISGLD LIsOGeUm/
WPWm&FGmenr GCLOMEISToamH 6uipLd GCeusmeriiley, GLITNSLI
ClILMBET FCPSSSHID GMILILITS QomerGuimiflemL Gl

2558 UIB6UG hS (PWMHSSE CILWBLD LOUGL L VTS
QINOSIM S

Keratan contoh kedua menunjukkan usaha penterjemah memudahkan pemahaman
pendengar siaran ulasan berita tersebut. Teknik penggunaan peribahasa, dan pepatah
bahasa Tamil daripada budaya masyarakat Tamil merupakan satu pendekatan untuk
penyampaian maklumat oleh penterjemah. Teknik ini akan memberi impak yang
mendalam untuk kesedaran pendengar tentang bahayanya penyalahgunaan dadah kepada
golongan muda. Ini secara tidak langsung menyedarkan ibu bapa untuk bertindak
menyelamatkan anak-anak mereka daripada gejala ketagihan dadah. Walaupun beberapa
ayat daripada teks asal ditinggalkan semasa penterjemahan dalam bahagian sasaran,
maklumat-maklumat penting daripada teks asal masih dapat disampaikan oleh
penterjemah. Kedua-dua ciri penterjemahan dinamis dalam keratan 4.15 memberi
peluang kebebasan penggunaan pelbagai teknik penterjemahan tanpa menjejaskan
maklumat kepada penterjemah.

Keratan Teks 4.16: Tajuk Malaysia — Selatan Thai

TEKS 4: Malaysia — Selatan thai

TEKS ASAL Selepas berjaya mengusahakan perjanjian damai bersejarah di
(BAHASA selatan Filipina - Malaysia sekali lagi membantu
MELAYU) mewujudkan keamanan di Asia Tenggara
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TEKS SASARAN
(BAHASA TAMIL)

Q%601 LNEOILIN6ITEICL euFeLTHMILILL T SlemLod)
o L eorUm(h STEHuTLIGIE0 (LSS UL LIRISTHMILL
QeummMis@GLI LNeoTeory, QG 6o HlLp&HeHTHaWmailev
Simw gl gHubB HglaudHev GeoHwm
Besor®'Lb 2_geflujeTensg.

Selepas berjaya mengusahakan perjanjian damai bersejarah di
selatan Filipina - Malaysia sekali lagi membantu mewujudkan
keamanan di Asia Tenggara

TERJIEMAHAN
SEMULA TEKS
SASARAN

CIRI
PENTERJIEMAHAN
DINAMIS

1. penyalinan semula maklumat: Maklumat teks asal
dikekalkan di teks sasaran, mengikut kesesuaian bahasa sasaran.
2. Persamaan sejadi/formal: Teks sasaran tidak terjejas
keaslian bahasa sasaran. ciri-ciri bentuk teks asal dikekalkan.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Keratan teks 4.16 daripada teks siaran Malaysia — Selatan Thai, penterjemah dapat

menterjemah teks asal ke dalam teks sasaran dengan menggunakan ciri penyalinan

semula maklumat dan persamaan sejadi atau formal (Norizah, 2011). Semua maklumat

daripada teks asal dapat disampaikan sepenuhnya ke dalam teks sasaran. Penggunaan

kata dan penyusunan ayat yang tepat dalam teks sasaran dapat menyampaikan semua

maklumat daripada teks asal. Contoh berikut dapat membuktikannya.

Contoh 1;

Teks asal:

‘Malaysia sekali lagi membantu mewujudkan keamanan di
Asia Tenggara’

Teks sasaran:

615 601 H11p & S MENLITEI6D 9jsnLDSl6tILI
FHLGBSS6:US6L 10 Cev ST L6voT(H'LD

2 geailiLjereng).’

Keratan Teks 4.17: Tajuk Malaysia — Selatan Thai

TEKS 4: Malaysia — Selatan thai

TEKS ASAL

Ini dengan termeterainya perjanjian konsesus yang merintis
jalan ke arah rundingan damai antara Kerajaan Thailand
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(BAHASA TAMIL)

(BAHASA dengan kumpulan pejuang pembebasan di selatan negara itu,
MELAYU) Barisan Revolusi Nasional (BRN), khamis lalu.
@Quwem STWIEONHE IITEFMRISSE S GLD
SIHBHTL 1.6 Q& 6TLGEHUNL QFweLL{HLD CaHHw
TEKS SASARAN

YoL& (L 6dreurevofl
SLHS alumpsHpemn mndll CLEESHS

BRN-DISGLD  @emL_uilev

el UGS GLD 2 LeTum(h H&CW(LDSHST e8|

termeterainya perjanjian konsesus yang merintis jalan ke arah

TERJEMAHAN rundingan damai antara kerajaan Thailand dengan Barisan

SEMULA TEKS Revolusi Nasional (BRN), di Selatan Negara itu Khamis lalu

SASARAN ’ '
1. penyalinan semula maklumat: Maklumat teks asal
dikekalkan dalam teks sasaran, mengikut kesesuaian bahasa

CIRI sasaran

PENTERJEMAHAN | 2. Persamaan sejadi/formal: Keaslian bahasa teks sasaran tidak

DINAMIS terjejas. Ciri bentuk teks asal dikekalkan.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Teks asal daripada keratan teks 4.17 siaran Malaysia — Selatan Thai, diterjemahkan

dengan menggunakan ciri penyalinan semula maklumat dan persamaan sejadi atau formal

(Norizah, 2011). Maklumat tentang termeterainya perjanjian antara Kerajaan Thailand

dengan kumpulan Barisan Revolusi

Nasional (BRN) daripada teks asal telah

diterjemahkan dengan jelas ke dalam teks sasaran bahasa Tamil. Walaupun frasa

‘kumpulan pejuang pembebasan’ tidak diterjemahkan ke dalam teks sasaran keratan

4.17, ianya telah dinyatakan dalam frasa, ‘Barisan Revolusi Nasional (BRN)’.

Keratan Teks 4.18: Tajuk Malaysia-Selatan Thai

TEKS 4: Malaysia — Selatan thai
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Inisiatif yang diusahakan Malaysia itu membuka ruang dialog

(BAHASA TAMIL)

TEKS ASAL : _ :
(BAHASA untuk menamatkan keganasan di Yala, Patani dan Narathiwat
MELAYU) yang sudah meragut ribuan nyawa.
LGevAwimee GLOUPWIHE Q&Ieuenl < uNyLd
Guen L6Vl GISM6ooTL. YALA, PATANI, NARATHIWAT
TEKS SASARAN

LomblevmiemNed H&LPLD eU6ITEF LIV S6IT
(P16 &G 6U(HEUSMSHITE HEVHGHIEMITIITL 6VI5HE
ULl UGSSIETETH.

TERJEMAHAN Inisiatif yang diusahakan Malaysia menamatkan keganasan di
SEMULA TEKS | Yala, Patani dan Narathiwat yang sudah meragut ribuan nyawa
SASARAN melalui membuka ruang dialog.
1. penyalinan semula maklumat: Maklumat teks asal
dikekalkan dalam teks sasaran, mengikut kesesuaian bahasa
CIRI sasaran.
PENTERJEMAHAN | 2. Persamaan sejadi/formal: Keaslian bahasa teks sasaran tidak
DINAMIS terjejas. Ciri-ciri bentuk teks asal dikekalkan.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Keratan teks 4.18, daripada teks siaran Malaysia-Selatan Thai juga diterjemah dengan ciri

penyalinan semula maklumat dan persamaan sejadi atau formal (Norizah, 2011). Semua

maklumat daripada teks asal diterjemahkan dengan jelas ke dalam teks sasaran bahasa

tamil dan kata-kata nama khas, ‘ Yala, Patani dan Narathiwat’ dikekalkan dalam tulisan

rumi dalam teks sasaran untuk memudahkan pembaca berita menyebut dengan nada

bunyi yang tepat.

Keratan Teks 4.19: Tajuk Malaysia — Selatan Thai
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TEKS 4: Malaysia — Selatan thai

TEKS ASAL Kesediaan Thailand menerima bantuan Kuala Lumpur selaku
(BAHASA pihak berkecuali yang tidak mempunyai kepentingan peribadi,
MELAYU) merupakan satu perkembangan yang baik

Gl [H6V60T & (Hh&TH LD GevHwmailesr 2 geallsnul

TEKS SASARAN | gmiieoh &l eJHMI& Q& Tesun(h6iTeng)l. heLeVESIT (I,
(BAHASA TAMIL)

GLOLDOUMLIT@LD
TERJEMAHAN Kesediaan Thailand menerima bantuan Malaysia yang tidak
SEMULA TEKS | mempunyai  kepentingan  peribadi, = merupakan  satu
SASARAN perkembangan yang baik.

1. Persamaan bukan keserupaan: Menyalin maklumat dan
bukan menyalin bentuk maklumat yang diungkapkan.

CIRI ! .
DINAMIS g ] :

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Keratan teks 4.19, daripada teks siaran Malaysia-Selatan Thai, penterjemah cuba
menjelaskan maklumat daripada teks asal ke dalam teks sasaran. Pengguguran perkataan
berlaku dalam penterjemahan teks sasaran Bahasa Tamil. Frasa berbunyi ‘selaku pihak

berkecuali’, daripada teks asal tidak dinyatakan dalam teks sasaran. Perkataan ‘Kuala

Lumpuy’ daripada teks asal pula digantikan dengan perkataan, ‘L0G6V&ELITE]60T’

(Malaysia) dalam teks sasaran. Perubahan ini tidak menyebabkan kekeliruan pada makna
teks asal. Maka penterjemah berjaya menyampaikan maklumat (Norisah, 2011) daripada
teks asal dengan menggunakan ciri yang disebutkan di atas.

Keratan Teks 4.20: Tajuk Malaysia- Selatan Thai

TEKS 4: Malaysia — Selatan thai
TEKS ASAL Selatan Thailand mempunyai banyak kumpulan kecil yang tidak
(BAHASA bersatu dan berpecah dengan kepercayaan dan komitmen kedua-
MELAYU) dua belah pihak, kita yakin Malaysia mampu berdepan dengan
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apa jua cabaran dalam mencari penyelesaian yang berkekalan di
selatan Thailand.

TEKS SASARAN
(BAHASA TAMIL)

Qg 6ot gmleombdlev LilemeyiL L W Gp&ser
usv 2. arenenguid  LIfIFEOILILGI  3/6V6VG/
CIU)EE ) GILI(I5 LD LIIT 60T 697 LD 2 gqremr
Liflefleneoreuns SLiL speTenMILITeUS/ 2 60Tm)/
CEpLLG  Sgolomer  LwflumGL. Q%
SULILI&&6fl6oT [5LOLIG 600 & LOMMYLD &L LILITL g 60T

9/lg LILIsHL USl6D Q& 601 SMLIEOMHE)
ABHESL 108G, HudHs  Simeuds  Smel,
6TIH & GI6UIM(IH UMV LILD Geo &l

STHTQSTeTaT (LPlg W GILD60T HLOLN&HEM S 2_6lTers)

Selatan Thailand mempunyai banyak kumpulan kecil yang tidak
bersatu. Ini sukar untuk menyatukan kumpulan tersebut.
sekurang-kurangnya untuk menyatukan kumpulan pemisah

TERJEMAHAN <, . :
yang besar menjadi cabaran besar. Malaysia yakin mampu
SEMULA TEKS . .
berdepan dengan dua kumpulan yang mempunyaai idealogi yang
SASARAN . . .
berbeza dalam mencari penyelesaian yang berkekalan di selatan
Thailand.
1. Persamaan bukan keserupaan: Menyalin maklumat dan
bukan menyalin bentuk bagaimana diungkapkan.
CIRI 2. Keutamaan makna: Memahami makna teks asal untuk
PENTERJEMAHAN mengekalkan keaslian terjemahfan. _
DINAMIS 3. Persamaan terdekat / dinamik: Maklumat teks asal

dipermudahkan untuk pemahaman khalayak.
4. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan

Penterjemah melakukan modifikasi dengan menambah keterangan dalam teks sasaran

apabila menterjemah teks asal pada keratan teks 4.20. Penterjemah juga tidak

mengekalkan bentuk teks asal dalam teks sasaran seperti yang dinyatakan dalam

pendekatan persamaan bukan keserupaan. Contohnya ayat-ayat berikut;
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Contoh 1:

iLlemeyur L. SAP  GEPSSEaT LUV 2 TMMGUILD
LfIFGIILILIG) I6V6VG] & NDIES S| GILI(B LOLIIT 60T 6L 2 giren
Uiiflexflsmeoreuns oLty SPGUISMDILITEUG P60l  CEFTLILIGS
SyLoLomeor Lisoof MG LD.

i @ SULL&SIsT BLOLIGNS MM  SLLILITL g 60T
Q/lg LILISML_ UFl6D’

Kenyatan yang diberikan merupakan maklumat tambahan untuk mempermudahkan
pemahaman pendengar siaran ulasan berita bahasa Tamil. Di sini penterjemah

menggunakan pendekatan persamaan terdekat atau dinamik dalam penterjemahannya.

Penterjemah telah berjaya menyampaikan maklumat daripada teks asal ke dalam teks
sasaran dengan mengambil kira kandungan maklumat daripada teks asal dan bukannya
bentuk teks asal (Norisah, 2011) seperti yang dinyatakan dalam pendekatan persamaan

bukan keserupaan.

Keratan Teks 4.21: Lahad Datu 2

Teks 5: Lahad Datu 2

TEKS ASAL Insiden pencerobohan kumpulan bersenjata Filipina di Lahad
(BAHASA Datu Sabah sudah masuk minggu ketiga.
MELAYU)

124



LB OCr§Hs 260865H6T 566w HMGWLD
FISGIETONTGI, CLPEIMTOIS QUMILONS  Blg&HGLD
TEKSSASARAN | gumr  eomamml.  LMGGeNeL  NeOINeTens
(BAHASA TAMIL) . : o oo

GCeihs  pWSCLHIHW  GUD  epehle
a1 (h (I 66V.

TERJEMAHAN Insiden pencerobohan kumpulan bersenjata Filipina di Lahad
SEMULA TEKS | Datu Sabah berlarut minggu ketiga menarik perhatian seluruh
SASARAN dunia.

1. Persamaan bukan keserupaan: Menyalin maklumat dan
bukan menyalin bentuk maklumat yang diungkapkan.
2. Keutamaan makna: Memahami makna teks asal untuk

CIRI mengekalkan keaslian terjemahan
PENTERJEMAHAN g J & AN
DINAMIS 3. Persamaan terdekat / dinamik: Maklumat teks asal

dipermudahkan untuk pemahaman khalayak.
4. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Keratan teks 4.21 daripada teks ulasan berita bertajuk Lahad Datu 2 menunjukkan
kewibawaan penterjemah memindahkan maklumat daripada teks asal ke dalam teks
sasaran. Penterjemah memandang pencerobohan kumpulan bersenjata sebagai isu serius.
Maka untuk menarik perhatian pendengar siaran ulasan berita tentang isu tersebut, beliau

telah mebuat penambahan pada teks sasaran dengan memasukkan ayat yang berikut;
‘LB COTES 2 V&GSI0T &6UTSGMNGIUILD FHES/6T6NS), yang

bermaksud, ‘menarik perhatian seluruh dunia’. Ciri terdekat atau dinamik terbentuk
pada penterjemahan tersebut apabila penterjemah berusaha untuk memanfaatkan
pendekatan tersebut bagi menarik minat pendengar siaran ulasan. Di samping itu,
penterjemah juga mengekalkan maklumat pada teks sasaran bahasa Tamil seperti yang

dinyatakan dalam teks asal bahasa Melayu. Ini jelas menunjukkan keterampilan
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penterjemah menggunakan ciri persamaan bukan keserupaan. Penterjemah menyedari

kepentingan pengekalan makna daripada teks asal sewaktu membuat penterjemahan.

Keratan Teks 4.22: Lahad Datu 2

Teks 5: Lahad Datu 2

TEKS ASAL
(BAHASA
MELAYU)

Insiden tersebut bertambah rumit apabila berlaku serangan balas
oleh kumpulan itu di Semporna semalam, menyebabkan lima
anggota polis terkorban. Peristiwa tersebut menimbulkan banyak
persoalan dan memberi cabaran besar kepada pemerintah.

TEKS SASARAN
(BAHASA TAMIL)

S 26065 UIFHGGD ULELEOIHT LD&S 6T
SIMLOEGILI
Ceoflwmalled @QFsbuaIDd HSPHEHHLILIS)

QUIT(LPLD L, TRl & IT 61T 65T
@&EL_LTe GLpHlemevemil 2 (HeUuTsSl|eTens).
GCrom| SEMPORNA-61160

CLmHGSTevorL &I15G & 60160

3G GLDOLI6L
BHSI
LDJEOUTLO6ML_[B &I 61T6N G
O&LIQUISIW

GUTeOlerVSITIIIT &6
STEMRISESEMDES
SB[ SEMII.

FeUTeLTH

Sebagai sebuah negara yang dikagum oleh dunia luar,
adanya masyarakat berbilang kaum dan hidup dengan aman

TERJEMAHAN dan damai, Tetapi insiden tersebut merumitkan keadaan di
SEMULA TEKS | Malaysia. Insiden tersebut bertambah rumit apabila berlaku
SASARAN serangan balas oleh kumpulan itu di Semporna semalam,
menyebabkan lima anggota polis terkorban.
1. Persamaan bukan keserupaan: Menyalin maklumat dan
bukan menyalin bentuk bagaimana diungkapkan.
CIRI 2. Keutamaan makna: Memahami makna teks asal untuk
PENTERJEMAHAN mengekalkan keaslian terjemah_an. _
DINAMIS 3. Persamaan terdekat / dinamik: Maklumat teks asal

dipermudahkan untuk pemahaman khalayak.
4. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.
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Keratan teks 4.22 daripada tajuk Lahad Datu 2 mencerminkan pendekatan penterjemah
seperti yang terdapat pada keratan teks 4.21. Penggunaan ciri persamaan bukan

keserupaan, keutamaan makna, dan ciri terdekat atau dinamik wujud pada teks sasaran

penterjemah. Penambahan maklumat pada teks sasaran iaitu, ayat: ‘2 6VG&
LUlgLol& @G Lo LIeL6VIGOT LD& & 6T mﬂ(gub QINLOGILI L) MBISIT6LIT60T
LD Gsv&Emailev, yang bermaksud ‘Sebagai sebuah negara yang dikagumi oleh

dunia luar, adanya masyarakat berbilang kaum dan hidup dengan aman dan damai,’
menjelaskan penggunaan ciri persamaan terdekat atau dinamik. Penambahan maklumat
pada teks sasaran membantu pendengar warga berita itu untuk mengikuti isu tersebut
dengan lebih teliti. Teknik penyalinan maklumat dengan mengubah suai bentuk ayat teks
asal jelas dapat dilihat melalui ayat di atas. Penterjemah juga berjaya mengekalkan

keaslian penterjemahan melalui pengekalan makna teks asal tersebut.

Keratan Teks 4.23: Lahad Datu 2

Teks 5: Lahad Datu 2

Mengikut sumber risikan pencerobohan itu dirancang rapi dan

TEKS ASAL kumpulan penceroboh telah mula memasuki Sabah sejak
(BAHASA empat bulan lalu. Presiden Filipina, Benigno Aquino 111 pula
MELAYU) dipetik berkata munurut risikan Negara itu kumpulan itu

mendapat tajaan sekurang-kurangnya tiga pihak. Siapakah
pihak terbabit?

Geuey Haeuedlest Ll oG SHLLOLL
sai(h(HeueL 61601 QB FWUBHEDMG. BTG
TEKS SASARAN | DTERIBE@ES@ (PTG SihgE FHEFCFIWL
(BAHASATAMIL) | )" | (AL (1L 1g (5&&60MLD  6T68T  FamUILGEDS).
@ngs Crngiquiled cpemm  STUNETIHEG
QEmTL I @) (55 56VITLD 6T60T
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Qe lweuhH(HLULUSTS HEUJ BENIGNO AQUINO
&ML (Bertenmiy.

Mengikut sumber risikan pencerobohan itu dirancang rapi.

TERJEMAHAN L . .
) Pencerobohan ini dirancang sejak empat bulan lalu. Presiden

SEMULA TEKS . . s

Benigno Aquino menyatakan pencerobohan ini disangka ada
SASARAN . .

bekaitan dengan tiga kumpulan.

1. Persamaan bukan keserupaan: Menyalin maklumat dan
CIRI bukan menyalin bentuk maklumat yang diungkapkan.
DINAMIS J J |

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Keratan teks 4.23 daripada tajuk Lahad Datu 2 diterjemah mengikut ciri persamaan bukan

keserupaan dan ciri keutamaan makna. Bagi teks ini, penterjemah telah melakukan

beberapa pengguguran pada beberapa perkataan daripada teks asal. Perkataan-perkataan

dan ayat berikut:

‘telah mula memasuki Sabah’, ‘Filipina’, ‘111’ dan ‘Siapakah pihak terbabit?’

telah digugurkan. Namun begitu, maklumat penting dalam keratan teks asal itu masih

dikekalkan dalam teks sasaran. Pendengar siaran ulasan berita Tamil tidak akan

mengalami keciciran maklumat yang disampaikan seperti dalam teks Ulasan Bahasa

Melayu.
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Keratan Teks 4.24: Lahad Datu 2

Teks 5: Lahad Datu 2

TEKS ASAL
(BAHASA
MELAYU)

Kenyataan Naib Presiden PKR Tan Chua dalam
keadilandaily.com semalam yang menyatakan kejadian itu
adalah konspirasi UMNO dan ia adalah sandiwara kerajaan
untuk menakut-nakutkan rakyat, tentunya ada motif tertentu.
Sebagai rakyat Negara ini apa pun pendirian politiknya, Tan
Chua seharusnya tidak membuat tuduhan melulu tanpa
bukti.

TEKS SASARAN
(BAHASA TAMIL)

Qb 2a1(B(HEUNIGGLD SILDCEUTEHEGLD
QaMLIY @@LUUGIL 601 &SN GHSlL T
2_6UUTJ606) 2 GWIL THGLD SHTFMHISSE 6T

LA &HMEBCW @Q&IG6U6T PKR 2 g6
&6meved(] TIAN CHUA, KEADILANDAILY.COM
LolgareofiieL @HLOL & G616
QeueNuil_(Remengl 6D SHeusmevulaNe&HmG).
I @M QHHMSW GDMLD FTL ML
3l6uf Qeuafluil g (m&&eomwm!

Kenyataan Naib Presiden PKR Tan Chua dalam media

TERJEMAHAN elaktronik keadilandaily.com yang menyatakan kejadian itu
SEMULA TEKS | adalah kaitan UMNO dan ia untuk menakut-nakutkan rakyat.
SASARAN Perkara yang sangat menyedihkan ini patutkah beliau
meyatakan tanpa sebarang bukti!
1. Persamaan bukan keserupaan: Menyalin maklumat dan
CIRI bukan menyalin bentuk maklumat yaqg diungkapkan.
DINAMIS

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan

Dalam keratan teks 4.24 daripada teks bertajuk Lahad Datu 2 penterjemah masih

mengekalkan ciri persamaan bukan keserupaan dan ciri keutamaan makna. Dalam usaha
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untuk memberikan keutamaan kepada maklumat, maka penterjemah hanya membuat
perubahan pada peringkat kata sahaja. Perubahan ini hanya untuk mengukuhkan
maklumat dalam teks sasaran supaya memudahkan pemahaman pendengar ulasan berita

Tamil.  Perkataan  ‘komspirasi’ daripada teks asal digantikan dengan

1BL 6219 H6m&GIL’ dalam teks sasaran. Perkataan ‘Aledrsofliisy @Gl&1leL

ditambahkan ke dalam teks sasaran untuk memperkenalkan keadilan ‘daily.com’ supaya

menunjukkan makna entiti perkataan sebagai sejenis media elektronik.

Ayat daripada teks asal ‘Tan Chua seharusnya tidak membuat tuduhan melulu tanpa
bukti’, diterjemahkan kepada, ‘Y &mMuLd Q6o Q&SNS (SGHMLD
FITL 0L /6l 6leuer Il 1g (B&&6VITLOM!. Ayat teks asal merupakan ayat

kenyataan, namun ayat dalam teks sasaran merupakan ayat wasangka. Walaupun bentuk

ayatnya berbeza, maklumat yang disampaikan adalah masih sama.

Keratan Teks 4.25: Lahad Datu 2

Teks 5: Lahad Datu 2

Dari kenyataannya itu jelas beliaulah yang cuba mengalih

TEKS ASAL perhatian rakyat daripada masalah tersebut. Adakah kerana
(BAHASA media asing melaporkan terdapat hubungan pihak pembangkang
MELAYU) dengan kumpulan penceroboh itu mendorong beliau untuk

mengalih perhatian rakyat.

SILIOBTL(H 261 SHIGHET Famlelend GLIT6V,
Qhs 21 (R ([6U6V FUSHIMHGLD
T H IS5 &GLD QgmLijy 8\ 5 560D
TeTUGHT6L &HSHef6T HeuaTHmg Heeng
SmUUD CHIT&EHeLSTT  Sed] )5S &H060

TEKS SASARAN
(BAHASA TAMIL)
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QeueNILIlq (5% Fa(BLD 61D  FHCHS(LPLD
SHCUTE QUVISHIATENS).

hubungan pihak pembangkang dengan kumpulan penceroboh

TERJEMAHAN ) ) : . .

) dilaporkan oleh media asing. Oleh itu jelas beliau menyatakan
SEMULA TEKS sedemikian cuba mengalih perhatian rakyat daripada kenyataan
SASARAN galin p yat darip y

tersebut.

1. penyalinan semula maklumat: Maklumat teks asal
dikekalkan dalam teks sasaran, mengikut kesesuaian bahasa
CIRI sasaran.

PENTERJEMAHAN | 2. Persamaan sejadi/formal: Keaslian bahasa teks sasaran tidak
DINAMIS terjejas. Ciri bentuk teks asal dikekalkan.

3. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan

Dalam keratan teks 4.25 daripada teks bertajuk Lahad Datu 2, penterjemah dapat
mengekalkan maklumat teks asal dalam teks sasaran. Penstrukturan ayat pada teks
sasaran dibuat tanpa menjejaskan maklumat. Keadaan ini perlu dilakukan untuk

menjamin keaslian bahasa tersebut. Sebagai contoh ayat berikut;

Teks asal: ‘kenyataannya itu jelas beliaulah yang cuba mengalih perhatian

rakyat daripada masalah tersebut’.

Teks  sasaran:  @\H& 261 (B (TH 621 6L FoLaSSH M (GLD
THISLEG G QHTLY 8\ 5 560D 6T6OTLIHIT6VL
D& & 66T HeUMGHMGHTF FHlen & SLUYL GrrsHlev........

Kedua-dua ayat tersebut menunjukkan penyalinan maklumat tanpa menjejaskan keaslian

bahasa sasaran.

131



Keratan Teks 4.26: Lahad Datu 2

Teks 5: Lahad Datu 2

Sebagai rakyat Negara yang berdaulat ini apakah kita akan
“memper-ia-kan” apa sahaja tindakan mereka yang sanggup

TEKS ASAL . . G .
B AE Ag A menggadai Negara kerana cita-cita peribadi. Walaupun dari
MELAYU) mana asal Kita tetapi sebagai penduduk Malaysia Kita
seharusnya mempastikan kedaulatan dan keamanan Negara ini
terus terjamin Seperti kata patah Melayu,
“ dimana bumi dipijak disitu langit dijunjung”.
BTl 60T GlgLD&H60T 6TEMID 6UMSBUNGL [HLD(LP6IT
fIQU(HLD  &W  OMUSHMETES SIS SHMSLI
LI6T) 60T LLILD MEUS(GLD [HL_6)1q & 60) & 6L
TEKS SASARAN .. C .
(BAHASA TAMIL) | HDIH&&EEFLTG.  CapuTGaer U6
@ @U@ & TULILD 65016081 63T
@6 MUITEITETLOEMUIL|LD SN HlemUILL|LD

henevhimiss Geuesunguis HLOG SL6mLD

Sebagai rakyat Negara yang berdaulat ini kita tidak boleh

TERJEMAHAN membenarkan apa sahaja tindakan mereka yang sanggup
SEMULA TEKS | mengadai Negara kerana cita-cita peribadi. Kita seharusnya
SASARAN memastikan kedaulatan dan keamanan negara walaupun ada
perbezaan antara kita.
1. Persamaan bukan keserupaan: Menyalin maklumat dan
bukan menyalin bentuk bagaimana diungkapkan.
CIRI 2:Persamaan terdekat / dinamik: Maklumat teks asal
PENTERJEMAHAN dipermudahkan untuk pemahaman khglayak.
DINAMIS 3. Keutamaan makna: Memahami makna teks asal untuk

mengekalkan keaslian terjemahan.
4. Kepentingan gaya/ stail: Bentuk teks asal itu tidak diubah
apabila terjemahan dilakukan.

Keratan teks 4.26 daripada teks bertajuk Lahad Datu 2 diterjemah dengan ciri persamaan

bukan keserupaan, persamaan terdekat atau dinamik, dan keutamaan makna. Bagi ciri

persamaan bukan keserupaan, penterjemah menstrukturkan ayat teks asal berikut:

S apakah kita akan “memper-ia-kan” apa sahaja tindakan mereka ....”

132




yang berbentuk soalan diterjemahkan kepada;

" BTG G NGL LINGIITILILD 662G GLD IBL 62I1q & 6005 6MILI
QLS5 &5 E T L TG/
yang berbentuk arahan. Walaupun bentuknya berbeza, maklumat daripada teks asal

masih dikekalkan dalam teks sasaran. Contoh yang seterusnya bagi persamaan yang

dinyatakan tersebut adalah seperti ayat berikut daripada teks asal:

“Walaupun dari mana asal kita.....”

yang tersirat maksud penduduk Malaysia yang berbilang kaum yang mempunyai latar
belakang yang berbeza. Ayat yang mempunyai maksud yang sama dinyatakan dalam teks

sasaran secara tersurat iaitu:

‘GeumIUTB &6 L6 @ EHLULIGYILD "

perubahan struktur ayat tadi tidak menjejaskan makna teks asal. Ciri keutamaan makna

digunakan oleh penterjemah untuk mengekalkan keaslian terjemahan.

Penggunaan teknik penjelasan untuk peribahasa Melayu, “di mana bumi dipijak
di situ langit dijunjung” daripada teks asal ke dalam teks sasaran menunjukkan
penggunaan ciri persamaan terdekat atau dinamik. Penterjemah memberi penjelasan

dalam teks sasaran seperti berikut:
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" &ITULILD 600T 600f )T BN MILIIT6OT6MLO 6 ILILLJLD

DO Sl6MILILLILD Blensvisinm|& S Geuevuriq Ui g
HLOG) &L 6MLD."

yang bermaksud, memastikan kedaulatan dan keamanan negara.
Jadual 0.1: Jadual Rumusan Penggunaan Ciri-ciri Penterjemahan Ulasan Berita

Bahasa Melayu Ke Dalam Bahasa Tamil.

JADUAL ANALISIS KESELURUHAN PENGGUNAAN CIRI-CIRI
PENTERJEMAHAN
E © B
S |5 3 gz
E |3 = S | O
[«b] —
g1 | TAJUK TEKS ® S| .8 ﬁ = | g
ULASAN BERITA SE| 8| SE| x| § |2 T
SE|ES|EE|EE|E|E |3
== [ - © o © © i} <5}
SE| 58| 55| 553|583
A £ ax a3 [a Ty Y Y 5 s
1 | IMBUHANPESARA |6 2 6 ] 2 8 |24
PASAR BERGERAK
2 | 1MALAYSIA PBIM) | ° |2 5 1 4 8 |2
3 | DADAH 2 2 2 4 4 6 |20
MALAYSIA _
4 | SELATAN THAI 6 7 6 6 8 15 |48
5 | LAHAD DATU 2 2 10 2 3 10 12 |39
JUMLAH 21 |23 21 14 28 49 | 156

Jadual 0.2: Jadual Peratus Rumusan Penggunaan Ciri-ciri Penterjemahan Ulasan
Berita Bahasa Melayu ke dalam Bahasa Tamil.

JADUAL PERATUS RUMUSAN PENGGUNAAN CIRI PENTERJIEMAHAN

BIL | CIRI-PENTERJEMAHAN | JUMLAH PERATUS

Kepentingan Gaya/ stail 26 31%
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o, | Keutamaan makna 28 18%
Persamaan bukan
3 | keserupaan 23 15%
4 | Penyalinan semula 21 14%
maklumat
5 | Persamaan sejadi/formal 21 14%
g | Persamaan terdekat/ 14 09%
Dinamik
JUMLAH 156 100%

4.4 Rumusan Dapatan Kajian Persoalan 1

Ciri kepentingan gaya atau stail telah digunakan dalam semua teks ulasan berita bahasa
Tamil. Menurut Nida ( 1969), tujuan penterjemah menggunakan ciri kepentingan gaya
secara meluas adalah untuk mengekalkan makna teks asal. Maka penterjemah
menggunakan gaya atau stail tersendiri untuk menterjemah peribahasa, perumpamaan,
rangkai kata dan sebagainya dalam teks sasaran untuk mengkekalkan makna kandungan
teks-teks tersebut. Sebagai contoh dalam keratan teks 4.11 bertajuk PB1M (Pasar

Bergerak Satu Malaysia), perumpamaan bahasa Melayu ‘serampang dua mata’, boleh

diterjemah ke dalam Bahasa Tamil seperti berikut, ‘6(Ih &6060I6L  @\(IH

LOMMRIGITIL, namun begitu penterjemah tidak menggunakan ciri ini dalam

penterjemahannya kerana bentuk teks berita diberi keutamaan.

Secara keseluruhannya, penggunaan ciri penterjemahan dinamis yang diperkenalkan oleh

Nida (1969) digunakan secara meluas oleh penterjemah-penterjemah ulasan berita bahasa
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Tamil. Enam (6) jenis ciri iaitu keutamaan makna, persamaan bukan keserupaan,
penyalinan semula maklumat, persamaan sejadi atau formal, dan persamaan terdekat atau
dinamik digunakan secara meluas kecuali ciri kepentingan gaya. Walaupun penterjemah-
penterjemah ulasan berita tidak bertauliah dalam bidang penterjemahan, hasil mereka
masih bersepadan dengan ciri dinamis ini. Dalam keenam-enam ciri penterjemahan
dinamis, ciri keutamaan makna kerap digunakan untuk menterjemah teks asal ulasan
berita bahasa Melayu ke dalam ulasan berita bahasa Tamil. Ini bermaksud, ciri keutamaan

makna menyelamatkan mereka daripada belenggu kesukaran penterjemahan.

Pilihan ciri keutamaan makna Nida (1969) dapat diaplikasikan untuk menyampaikan
maklumat penting dalam teks asal kepada teks sasaran. Matlamat ulasan berita yang
disiarkan di rangkaian radio RTM adalah untuk menyampaikan maklumat isu semasa
dalam dan luar negara kepada pendengar rangkaian tersebut. Oleh sebab penterjemah
memberi keutamaan kepada maklumat, maka ciri ini digunakan sebanyak 28 kali
daripada jumlah keseluruhan 156 kali kekerapan ciri penterjemahan dalam lima (5) buah

teks Uulasan berita itu.

Ciri yang ketiga terbanyak digunakan dalam proses penterjemahan ini ialah ciri
persamaan bukan keserupaan. Menurut pentaksiran Nida (1969), apabila maklumat
daripada teks asal diterjemahkan kepada teks sasaran, bentuk teks sasaran tidak
semestinya sama dengan teks asal. Perubahan pada penstrukturan perkataan dan ayat akan
berlaku pada teks sasaran untuk mengekalkan maklumat seperti yang dinyatakan dalam
teks asal. Pengguguran atau penambahan beberapa perkataan atau ayat akan berlaku pada
teks sasaran tanpa menjejaskan maklumat teks asal. Ciri persamaan bukan keserupaan ini
digunakan secara meluas dalam kesemua teks sasaran. Ciri persamaan bukan keserupaan

merupakan kedua terbanyak digunakan dalam teks sasaran bahasa Tamil. Ciri ini dikenal
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pasti digunakan sebanyak 23 kali daripada jumlah 156 kali ciri penterjemahan bersamaan
dengan 15% daripada jumlah peratusan penterjemahan. Ciri ini merupakan laluan mudah
untuk menterjemah teks asal bahasa Melayu kepada teks sasaran bahasa Tamil. Ciri ini
memberi kebebasan kepada penterjemah untuk menyampaikan maklumat dalam apa jua
bentuk ayat atau pemilihan kata. Tujuan utama mereka adalah untuk menyampaikan

maklumat dengan jelas kepada pendengar siaran berita di rangkaian radio RTM.

Ciri penyalinan maklumat dan ciri sejadi pula mencatatkan jumlah bilangan kekerapan
yang sama banyak iaitu 21 kali daripada jumlah 156 kali terjemahan. Hampir 14%
daripada jumlah penterjemahan memanfaatkan ciri ini. Penggunaan kedua-dua ciri ini
banyak terdapat dalam teks penterjemahan bertajuk ‘Malaysia-Selatan Thai’. Hampir
kesemua keratan dalam teks sasaran bahasa Tamil terdapat penggunaan kedua-dua ciri
ini. Penterjemah telah berjaya mengekalkan maklumat daripada teks asal ke dalam teks
sasaran tanpa meninggalkan sebarang maklumat daripada teks asal bahasa Melayu
tersebut. Semua maklumat itu dapat disampaikan mengikut struktur bahasa sasaran
bahasa Tamil. Keaslian bahasa sasaran perlulah dijaga dan dalam pada masa yang sama,

ciri bentuk teks asal dikekalkan.

Pendekatan ciri persamaan terdekat atau dinamik digunakan sebanyak 14 kali atau 9%
daripada jumlah ciri penterjemahan. Menurut ciri ini, penterjemah mempunyai kebebasan
bahasa untuk menyampaikan maklumat dalam teks sasaran. Di sini keutamaan diberikan
kepada pendengar siaran ulasan berita bahasa Tamil. Maklumat yang hendak
disampaikan daripada teks asal haruslah jelas dan difahami mengikut budaya bahasa
mereka. Maka penterjemah berusaha memberikan penjelasan kepada rangkai kata,
peribahasa, perumpamaan, dan maklumat tersirat dalam teks asal bahasa Melayu ke

dalam bahasa Tamil untuk memudahkan pemahaman pendengar warta ulasan berita

137



bahasa Tamil. Sebagai contoh pada keratan teks 4.11 yang bertajuk PB1M (Pasar
Bergerak Satu Malaysia), perumpamaan Bahasa Melayu, ‘serampang dua mata’, tidak

digantikan dalam bentuk peribahasa teks sasaran. Penterjemah menggunakan teknik

menjelaskan makna tersirat perumpamaan tersebut dalam bahasa sasaran iaitu ‘@@

ChraHshiGemetsd Cameu(hererdl. Ini  akan memudahkan pemahaman

pendengar ulasan berita tersebut.

Walaupun keenam-enam ciri ini digunakan secara meluas, namun terdapat juga beberapa
kelemahan dalam penterjemahan teks sasaran bahasa Tamil. Khususnya pada peringkat
kata, frasa, dan ayat. Perkara ini akan dibincang secara mendalam dalam persoalan kajian

seterusnya.

4.5 Dapatan Kajian Persoalan 2

Persoalan kajian kedua ialah, ‘Apakah kelemahan yang terdapat dalam terjemahan ulasan
berita bahasa Melayu kepada ulasan berita bahasa Tamil pada peringkat kata, frasa, dan
ayat?’ Sejumlah lima (5) buah teks ulasan berita bahasa Melayu yang diterjemah ke

dalam Bahasa Tamil dikaji untuk tujuan ini. Setiap teks dianalisis seperti berikut:

I. Penterjemahan tidak tepat: merujuk kepada keadaan berlakunya ketidaktepatan
penterjemahan pada peringkat kata, frasa, dan ayat. Pengguguran dalam penterjemahan
yang sepatutmya diterjemahkan kerana ada maklumat yang penting atau lengkap juga

diambil kira.
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Penterjemahan kurang tepat: merujuk kepada penterjemahan yang secara amnya

maksud boleh diterima tetapi mungkin terdapat pilihan pengunaan bahasa yang lebih

sesuai untuk konteks tertentu, maka terjemahan boleh diperbaiki lagi. Penterjemahan

kurang tepat pula disenaraikan pada turutan kata, frasa, dan ayat.

Setiap kelemahan seperti yang dinyatakan di atas disenaraikan pada turutan kata, frasa,

dan ayat. Bagi penterjemahan tidak tepat pula, kata, frasa atau ayat yang digugurkan juga

akan disenaraikan.

Jadual 0.3: Penterjemahan Tidak Tepat dalam Teks Imbuhan Pesara

TEKS I: IMBUHAN PESARA

TEKS ASAL TEKS SASARAN TERJEMAHAN UNSUR -
gL | BAHASA BAHASA TAMIL: SEPATUTNYA UNSUR
" | MELAYU TERJEMAHAN TIDAK BAHASA
TEPAT
Sememangnya ug,eﬁ] @u'_IG)J Q'—'@ID 400-
lebih 400-ribu ST & )1 (& L
-8 f ]
1 pesara penjawat 400-5 LD 3 7SS @. ' Kata
awam... glﬂ&;LDl’l’Gb‘l’QJlj’&:ﬂﬂG&l’ 31@5LD|'|'60'|'61|I]&367T.
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lebih 400 pesara penjawat
awam
Golongan pesara ug e eplliey L6t
) QUMMEUTSEIT. R IO 6. Frasa
pesara berjawatan
Ini agar imbuhan 6wt eplile]
yang diterima ]
semasa persaraan QuOD GCUTS)
berbaloi dengan HenL &@GLD
apa yang telah .
disumbangkan &
CHemneus
STLG G
3 Tidak terjemah . gg . Ayat
LRSS
H&FTeoIHTS
QmaHG&LIm)
2 MG Q&GS
Q& meern
Cousm(HLD.
Beliau melihat s Lifest
perkara berkenaan U.,fI) m .
sesuatu yang LTJsmeuuned
penting dengan NysL 6uo18
terus
mengotakannya. Qa’ﬂu'mmgﬂ
Itu baru satu _ ) (P SEILDTETHTSHS
4 penetapan tarikh. | Tidak terjemah i Ayat
SiMeNg gleenmiy.
@AUCUTENS &G
Qs @G e
SiHlaniiy,

Dalam jadual 0.3 bagi teks bertajuk ‘Imbuhan Pesara’, terdapat terjemahan tidak tepat

pada peringkat kata, frasa, dan ayat. Pada peringkat kata, perkataan nilai ‘ribu” ‘Lebih

400-ribu’ digantikan dengan perkataan nilai ratus dalam terjemahan. '400-&@&LD

&lﬂ&'tﬂﬂ'ﬂﬂlﬂ'&'ﬂﬂm " yang ‘bermaksud lebih 400 orang’. Kesilapan
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penterjemahan ini menyebabkan penyampaian maklumat yang salah. Pada peringkat frasa

pula, frasa ‘Golongan pesara’ diterjemahkan kepada, ‘ugszﬂ g?ll.lé'l/

6ILIMM6T & 61T, yang bermaksud golongan pesara berjawatan tinggi,. Penambahan

frasa adjektif berjawatan tinggi memberi maksud yang tidak dinyatakan dalam teks asal.

Frasa yang sepatutnya digunakan ialah ‘L/690f] SR ULIEUITENF & 61T

Pada peringkat ayat, penterjemah telah tertinggal dua potong ayat daripada teks asal ke

dalam teks sasaran. Ayat pertama ialah:

‘Ini agar imbuhan yang diterima semasa persaraan berbaloi dengan apa yang telah

disumbangkan.’

Avyat daripada teks asal yang dinyatakan di atas perlu diterjemah seperti berikut:

‘ueodfl spule)y CLMM GUTG SlOLEGLD F6YIoM&E6T
CFM6UG STVEG/LI UG 6eflLL& & BISTT6TSMS

BB&SGLIM 2m& CFUIGIG CEmarar  GCeusm (b,

Insentif-insentif yang diberikan oleh kerajaan kepada pesara merupakan tanda
penghargaan atas sumbangan mereka semasa tempoh berkhidmat untuk kerajaan. Ini
bermaksud semasa tempoh perkidmatan, penjawat-penjawat awam perlulah memberi
perkidmatan yang sempurna sejajar dengan insentif-insentif yang diberikan oleh kerajaan
selepas persaraan. Maka ayat tertinggal terjemah itu secara tersiratnya memohon pesara-

pesara untuk memberikan sokongan kepada kerajaan dan terus menikmati insentif-
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insentif kerajaan tersebut. Oleh itu maklumat ayat tersebut perlu dikekalkan dalam teks

sasaran untuk pendengar siaran ulasan berita bahasa Tamil.

Ayat seterusnya yang tidak terjemah ialah:

‘Beliau melihat perkara berkenaan sesuatu yang penting dengan terus

mengotakannya. Itu baru satu penetapan tarikh.’

Ayat teks asal ini menyatakan pengumuman hari pesara oleh perdana menteri yang
merupakan perkara penting bagi golongan pesara kerana ia akan menbawa banyak faedah
kepada mereka selepas bersara daripada perkhidmatan. Golongan pesara juga perlu
berterima kasih dan memberikan sokongan yang padu kepada perdana menteri. Oleh
sebab ayat ini tertinggal dalam teks sasaran, maka hilanglah maklumat yang diharapkan
oleh penerbit untuk disiarkan kepada pendengar warta tersebut. Sepatutnya, ayat di atas

perlulah diterjemah seperti berikut untuk mencapai matlamat siaran ulasan berita. :

Ulggoffleor  umgsmeuuilev  LlgsLoors & SUTeTS/
WPSSNIDTIGTES &SWBGl MGG aTenmy. QLCLITNSG &G
B8 26 58] Wl ILiL|& 6o

Jadual 0.4: Penterjemahan Kurang Tepat Dalam Teks Imbuhan Pesara

142



Dalam jadual 0.4 bagi teks bertajuk Imbuhan Pesara, frasa yang berbunyi ‘perkhidmatan

TEKS I: IMBUHAN PESARA

TEKS SASARAN
TEKS ASAL BAHASA TAMIL: TERJEMAHAN UNSUR -
BL. | BAHASA TERJEMAHAN SEPATUTNYA UNSUR
MELAYU KURANG TEPAT BAHASA
Eerl;hidmatan yang | mng CEemedemU] | LILICUTITGH
1 erkesan Frasa
Perkhidmatan cemerlang Gaemevml
Jangan leka atau SIEUTSH6T, LU SlUFSET, LG
dikelabui mata Loy QUOILCUTE) | epiile) QUMIHCLITE
dengan |mbu_han_ HL SN (HSE6M | HlenL S&6 (IhSH&60TM
yang bakal diterima C ] c ]
semasa persaraan. &menafasrrw &smenafaarra)
Sebaliknya terus FINEG FINSHG
menanam tekad Q&Men GH6mUL Q&Men GH6mIL
meningkatkan Hleneus &), Henesrs g,
kecemerlangan | LogwmiL LSO WIRISIL
dengan arr:a:an I:erja GUITSMTLDEL CUISTLDEL eNlenI6y,
yang cepat, tepa
dan berintegriti Qﬂ@ugnnsoé]&mynm Hevme ) ) .
2 | tanpa karenah o Wiy QMGISTegorL 345.!5"11. HmGL rasa
birokrasi. GeuemeLLI LI6TIT6mLI g!!ggbg,maﬂu.l
HOHCHTHISEF 2_§&LOLDIT 60T
Q&FUIw Geuesor(hLd Gaemeu
Jangan leka atau S SWIQIMEMM
dikelabuhi mata dengan . .
imbuhan yang bakal @m@gg"@
diterima semasa QST Loeor
persaraan. Sebaliknya ggu’@u_lLa'yr 2N19)18:)
terus menanam tekad CEenalemIL
meningkatkan amalan .
kerja cepat, tepat dan CeueliuG'ss
berintegriti. Geuevur(h'Ld.
Ya mungkin ada LgaN Ul @& Slev1Ld
yang menganggap 1a | qummeuijse Hesiid SIHULTETHTE &6Vl
perkara Iremeh. SIHU NFILILD 6T6sT hlen6rHE&ES o (hLD.
3 | Tetapi tidak pada ) ) ) 5 19 . Ayat
pandangan Perdana | §1607 &5 &a.(BLD. 2560TITEV '.Ig’m'ﬂm
Menteri. Beliau Sy60rmev, N SLOIT LImjsmexuiled
melihat perkara @euaumm &[HSHTLOEL SILILIQ U16V6V. SI6MI]

yang berkesan’ pada ruangan bil.1 yang diterjemah kepada ‘J-'Zm‘@'g G&FemeremIL’
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berkenaan sesuatu | @b UTEGMISOW | 156N

yang penting RenmCouhHmHmm. WP SEWILDTEISHTE
dengan terus e :
& 6L GGImegor
mengotakannya m?fiﬂ 6TLD ®
Mungkin ada yang QFIIG|eiTerTiTiy

menganggap Hari
jawatan pesara ini
perkara remeh. Tetapi
perdana Menteri
memunaikan janjinya
tanpa memandang
begitu.

dalam bahasa Tamil. Perkataan tersebut membawa makna ‘perkhidmatan yang

cemerlang’ dalam teks sasaran. Perkataan yang sepatutnya ialah °L/IL/60TIT60T
GFemeusmI. Walaupun kata 'FMBES GCFen6UsHII  dan ‘LILIGOTIT6OT
G&Feme6MILI mempunyai kesinambungan makna pada perkhidmatan, namun masih
terdapat berbezaan yang halus. Frasa ‘ ‘L/UI6OTIT60T G&F6M6UMIL’ merujuk kepada
pihak yang menerima perkhidmatan daripada seseorang. Manakala ‘ﬁ’mﬁg

G&FemeusmIL’ pula merujuk kepada orang yang memberi perkhidmatan kepada

seseorang. Maka ini memberi kekeliruan atau intepertasi makna yang salah kepada

pendengar.

Contoh pada jadual 0.4 bil. 2 yang berbunyi ‘Sebaliknya terus menanam tekad
meningkatkan kecemerlangan dengan amalan kerja yang cepat, tepat dan berintegriti

tanpa karenah birokrasi.’ frasa ‘tanpa karenah birokrasi’ terlepas dalam teks sasaran

bahasa Tamil. Frasa ini memberi penekanan kepada penjawat awam, bahawa karenah
birokrasi tidak akan membawa kebaikan kepada mereka jika ianya diamalkan dalam

karenah perkhidmatan. Tambahan pula, ia juga akan mewujudkan ketegangan antara
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pekerja di tempat perkhidmatan. Maka untuk memberi penekanan kepada maklumat ini,

frasa tersebut wajib dikekalkan dalam teks sasaran.

Pada peringkat ayat juga terdapat kelemahan penterjemahan kurang tepat. Pada peringkat
ini, penterjemah tertinggal beberapa maklumat pada ayat bil.3 Jadual 0.4 sewaktu

menterjemah kepada teks sasaran Bahasa Tamil. Ayat tersebut adalah seperti berikut:

‘Beliau melihat perkara berkenaan sesuatu yang penting dengan terus

mengotakannya.’

Avyat di atas kurang tepat diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran, seperti berikut

‘D55 UM G MBI [l CUmmISIDITY.

yang bermaksud ‘beliau menunaikan janjinya’. Di sini penterjemah tidak memberi

penekanan kepada kepentingan pelancaran Hari Pesara oleh Perdana Menteri. Ayat
2IbG 6UTS G MG Blenm GCeUmmSIDITY.’ tidak memadai untuk makna

ayat teks asal. Maka ayat di bawah sepatutnya melengkapkan semua maklumat seperti

yang terdapat dalam teks asal :

LlgsLofleor Lmemeuliley QILILIQUIEDEV. 26U 5 S60TS MG

(WPESESNIDTOTGTE SWBEGSI60 CIE TR LUITSL 60TLD CIFUIGI6TTT]
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Jadual 0.5: Penterjemahan Tidak Tepat dalam Teks PB1M

TEKS 2: PB1M (Pasar Bergerak 1 Malaysia)

TEKS SASARAN
TEKS ASAL BAHASA TAMIL: UNSUR -
BIL. | BAHASA TERJEMAHAN -SI-EE/iI'EI'I\LAJ¢NH¢E UNSUR
MELAYU TIDAK TEPAT BAHASA
Dijual pada harga yang aNmHsUUELD &Hen & UINeL
kompetetif e
ompetet _ GUITL 19 & & 60T6mLD
1 Dijual . . | Frasa
H&s  allemeouilev
M&LULHLD.

Jadual 0.5 menunjukkan analisis teks terjemahan bertajuk PB1M (Pasar Bergerak 1

Malaysia). Berdasarkan jadual, terjemahan tidak tepat hanya boleh dilihat pada peringkat

frasa sahaja. frasa tersebut seperti berikut:

‘Dijual pada harga yang kompetetif’

Frasa sepatutnya diterjemahkan ke dalam teks sasaran seperti berikut:

A& LLE LD
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yang bermaksud dijual. Penterjemahan yang sepatutnya adalah seperti berikut:

‘FlhenGUWleL GLITL 198G 6Teml OGS lsmeviiley elm&sLLI(BLD’

Walaupun makna perkataan dinyatakan dalam teks sasaran tetapi frasa ‘dijual’bersifat
umum. Dalam teks asal, pengarang ingin membezakan harga barang jualan di kedai biasa
dengan di Pasar Bergerak 1 Mlaysia (PB1M). Pengarang ingin menyatakan bahawa harga
jualan barang di PB1M lebih murah jika dibandingkan dengan kedai biasa. Maklumat ini
akan merangsang masyarakat untuk membeli di PB1M. Ini secara tidak langsung akan
menjayakan matlamat kerajaan untuk membantu golongan berpendapatan rendah dan
sederhana untuk meningkatkan pendapatan mereka jika menceburi program ini.
Perkataan ‘dijual’ sahaja daripada teks sasaran tidak membawa makna tersebut dan tidak
hairanlah jika pendengar warta tidak tertarik dengan program ini. Walaupun hanyalah

satu perkataan sahaja, tetapi ianya memberi impak pada seluruh maklumat pada teks

sasaran.
Jadual 0.6: Penterjemahan Kurang Tepat dalam Teks PB1M
TEKS I: PB1M ( Pasar Bergerak 1 Malaysia)
TEKS SASARAN
TEKS ASAL BAHASA TAMIL: UNSUR -
BIL. | BAHASA TERJEMAHAN ;EPR,iET%'IA'\'NﬂéE UNSUR
MELAYU KURANG TEPAT BAHASA

Membantu GODHS BEHST | GODHS, HHHSHT

golongan yang

6L (IHLDIT63TLD 6L (IHLDIT63TLD
berpendapatan _
1 | rendah dan QuMIGauTemy QUMIGT (K5 Kata
sederhana. @ LGHHTSH S 2 566UGHDSHTSHS
QSTETUTL_G)l. QSTEIIL_G)|
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Bertarget kepada

golongan yang
berpendapatan rendah
dan sederhana.

Subsidiyang | o geli§ Qsmens Quflw gerailevmesor
besar. Mg Q Frasa
subsidi 2565 LB,
Kerajaan SIJFMHRIGLD GCa&lw (L6t vt evof)
Barisan . Frasa
FMRISLD.
Nasional BN kerajaan SiT
Pasar mini BLLOTRLD Fheng BLLTGL Hm Kata
bergerak Pasar pergerak &Emg}
Selewat- gLIJ6L LG & H 6L gJLIT6L LD &S H MG 6. Kat
lewatnya April. ata
pada bulan April
Kumpulan QUM sLl GODHS HESST
sasaran ......... . .
GurflLgmev 60 (LD IT6DTLD
Masyarakat m_ U. . ® . \
berpendapatan | UT&&SLILLL CIUMILIET & (EhLD
rendah dan LD&S6EMEIIL|LD Quimsnsl GuiflLifled
sederhana, . . . .
SIFCFmeU UM SSLILIL L 6UJSEHLD
serta mangsa . ) L. . . Ayat
bencana alam | 2-6TOML&SUN(BHSGLD | Qe0&HETEHS Terikat
perkhidmatan ini akan Qe &G0
merangkumi mangsa
bencana alam
Manakala bagi | Luwiedfl_LmenjeCenm | LufeflLmereCen,
pengguna, .
LOEOI6UMS QIUIT(H6MENT | LIGTITS 60
mereka boleh ) _@ ) ’5 '5.
melakukan CUMMRIE] LTS 60 S Lh&ELILEGESIUCSTE,
penjimatan di | LOIF&FILHES6VMLD 57 2 §HFeums(LpLd
samping . . Ayat
— wemoujLo
memperolehi pengguna sendiri boleh g;rr ] H ) terikat
barangyang | Menjimatkan wang GHH (LD & TevorL
lebih murah, | dengan membeli QT emer
.. | barangan harga murah.
segar, terjamin eflarsLl
mutu dan .
kebersihannya. Qumeorid,

148




Jadual 0.6 menyenaraikan segala unsur-unsur bahasa yang kurang tepat diterjemah bagi
ulasan berita bertajuk PB1M (Pasar Bergerak 1 Malaysia). Pada peringkat kata, perkataan
dalam jadual 0.6 bil. 1 menunjukkan perkataan ‘membantu’ dalam ayat: ‘Membantu

golongan yang berpendapatan rendah dan sederhana’ diterjemahkan kepada

B6V& SIS dalam teks terjemahan yang bermaksud sasaran. Sebenarnya perkataan

’.Q_QG_I[Q.IQQ &ITS perlu digantikan dalam teks terjemahan supaya makna teks asal
lebih tepat. Perkataan g6V & &M & tidak menepati makna perkataan ‘membantu’ dalam

teks asal. Perkataan @wa’sas/ras dalam teks sasaran membawa maksud ‘Bertarget

kepada’. D1 sini penterjemahan kurang tepat telah berlaku bagi perkataan ‘membantu’

dalam teks sasaran Bahasa Tamil.

Seterusnya frasa ‘Subsidi yang besar’ diterjemahkan kepada ‘2. &621& 6l&T6n&’

yang bermaksud ‘wang bantuan atau subsidi’. Dalam teks asal bantuan subsidi sudah
sememangnya dihulurkan kepada golongan berpendapatan rendah untuk menangani kos
sara hidup. Perlu diketahui bahawa subsidi yang besar bukan saja untuk menanggung sara
hidup, malah ia juga termasuklah barang keperluan, kawalan harga barang, dan penetapan

gaji minimum. Dalam teks sasaran makna sedemikian kurang tepat kerana penekanan

yang dibawa oleh frasa ‘yang besar’ tidak wujud pada perkataan ’&gaﬂg

ClGIT6MS. Maka frasa Gl emerilevimeor 2.&6lg 6l&Msns lebih

sesuai digunakan untuk makna yang tepat.
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Perkataan seterusnya ialah Q/J&FMMIGLO’ (kerajaan) pada bil.3 jadual 0.6 yang

digunakan dalam teks sasaran untuk frasa ‘Kerajaan Barisan Nasional BN’. \Walaupun
terdapat kesinambungan makna antara dua perkataan tersebut iaitu pihak pentadbir

negara, tetapi motif tersirat untuk mempromosikan Parti Barisan Nasional tidak wujud

dalam teks sasaran. Maka frasa ‘G& &L (Lp6oT60T600f] QIT&FMIBISLO lebih sesuai

pada teks sasaran untuk motif tersebut disampaikan kepada pendengar ulasan berita

bahasa Tamil.

Seterusnya perkataan adverba dalam frasa ‘Selewat-lewatnya April,” membawa maksud

Pasar Mini Bergerak perlu beroperasi selewat-lewatnya pada bulan April, tetapi

terjemahannya ‘67LIF6V LOM& & &6V yang membawa maksud pada bulan April. Di

sini hanya wujud kekurangan ketepatan tempoh masa, yang dimaksudkan ‘selewat-
lewatnya’ dalam teks asal dan ‘pada’ daripada teks sasaran. Penggunaan perkataan
‘selewat-lewatnya’ dalam ulasan berita asal membawa keterangan bahawa pelancaran
‘PBIM’ boleh dilakukan dalam tempoh antara bulan Januari hingga bulan April.
Manakala pada teks terjemahan pula, penggunaan perkataan ‘pada’ membawa keterangan
bahawa pelancaran tersebut akan dijalankan tepat pada bulan April sahaja. Terjemahan
yang kurang tepat pada tahap kata dalam teks sasaran menyebabkan gangguan minimum

bagi penyampaian maklumat keseluruhan teks asal.

Terjemahan yang kurang tepat pada peringkat ayat juga berlaku pada teks sasaran PB1M.
Pengkaji akan membandingkan beberapa ayat daripada teks asal kepada teks sasaran.

Ayat bil.6 Jadual 0.6 berikut merupakan teks asal:
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‘Kumpulan sasaran ......... Masyarakat berpendapatan rendah dan sederhana, serta

mangsa bencana alam’

telah diterjemahkan ke dalam teks sasaran seperti berikut:

BQumensl  CUIAILITED LUMSIGSLLULL D& ENEITILILD

QECFM6Y 2 66L& SILINIB & (& LD.

Penyataan di atas mebawa makna ‘perkhidmatan ini akan merangkumi mangsa bencana
alam’. Di sini keratan ayat ‘masyarakat berpendapatan rendah dan sederhana’
tertinggal dalam terjemahan. Jelas di sini maklumat ayat terjemahan tidak dilengkapi
dengan maklumat daripada teks asal. Maka pengkaji mencadangkan agar ayat teks asal
perlu diterjemah seperti berikut supaya maklumat teks sasaran lengkap seperti yang

dinyatakan dalam teks asal.

'Gomns  BESST BT  CILMYLIEIT&EBLO
BluumensLr GufiLiflev UMSISSLLLL U&EBLD LeVESHTES
Gl & T6vaTLg (158 (SLD.

Ayat seterusnya pula daripada bil.7 Jadual 0.6 yang berbunyi:

‘Manakala bagi pengguna, mereka boleh melakukan penjimatan di samping

memperolehi barang yang lebih murah, segar, terjamin mutu dan kebersihannya.’
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Telah salah diterjemah kepada teks sasaran seperti yang berikut:

LWL L menf&SGemiT  D6VI6UTS  GILIT(B6meN  6UMIRIG]

LI600T S 60 LOIEEFLILI(B S S 6VITLD’

Jika ayat ini diterjemah kembali ke dalam teks asal, ianya akan berbunyi seperti berikut:

‘pengguna sendiri boleh menjimatkan wang dengan membeli barangan harga murah.’

Ayat di atas sudah tentu hanya mewakili sebahagian maklumat daripada ulasan berita
bahasa Melayu. Maklumat ‘barang bermutu’, ‘segar’, ‘terjamin mutu’, dan ‘kebersihan’
tertinggal daripada terjemahan. Penekanan pada segala kebaikan yang akan diterima oleh
pengguna iaitu jaminan mutu barangan terlepas dalam ulasan berita bahasa Tamil. Ayat

teks asal tersebut sepatutnya diubah suai menjadi kenyataan seperti berikut:
Luflsof L L memj& Genm, Lisvoigeng LOIEEFLILIB S SIUCSTE. ST
2. 5SITUMNG(PLD  GTUIHOUILD  GHFUPLD  CISTevoTL

elumupenen oefleumsL elummy LIS 6NS &

&8 &6oTLILI(H 55 6VITLD.”

Penterjemahan seperti di atas membolehkan maklumat yang disampaikan kepada

pendengar radio dapat meningkatkan tahap keyakinan mereka terhadap PB1M yang akan

dilancarkan oleh kerajaan.
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Jadual 0.7: Penterjemahan Tidak Tepat dalam Teks Dadah

TEKS 3: DADAH

TEKS SASARAN
TEKS ASAL BAHASA TAMIL: UNSUR -
BIL. | BAHASA TERJEMAHAN ;EE;I_EI_I\S_IA_‘NH\?E UNSUR
MELAYU TIDAK TEPAT BAHASA
Gejala ketagihan GumemsLl
dadah, antara . QUIT@ET LBE e
masalah yang masih
membelenggu SeUMmITest
masyarakat kita. LLP&&LD
1 Tidak diterjemahkan | @\60T6oT(LALD HLOG) Ayat
FUPSHMLSNGLI
Hig S gleirer
L& 6M6TTUITS
2 616G
Seperti yang Bukit Aman Polis
dinyatakan
60)6V6DILD
Timbalan Pengarah 5 )
111 (Perlucutan &meueL HlsmevlLl
Harta/Tahanan/Peru .
ndangan) Jabatan (Eurrmg') H
Siasatan Jenayah QUIT(, 61T
Narkotik Ibu . .
Pejabat Bukit BlemLSCHMOILLY
Aman, Senior Uyt Nifley 3-
Asisten Komisioner .
Jamaludin Kudin, L0 Slensont
kegiatan itu jika _ . WG
2 | tidak ditangani, Tidak diterjemahkan % ) L Aayat
boleh (M5!
memudaratkan LML &6V/

negara. Ini kerana ia
boleh
mempengaruhi
ekonomi bebas.

HELUYUS HTerev/
FL_L_LD) Senior

Asisten Komisioner
Jamaludin Kudin

GO 6oug)
Guimev,

Q&©@mnme
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QEWIENEV S

5HSHSHMILL 6D
AU GEMSTSSID
GLU um&liy
gouL .
BT (&GS
GHHEHMS
aNeneneHGLD.
Umum mengetahui, GumemgLl
bahan di dalam .
dadah QU@ 6t
sememangnya (LSS
mendatangkan 6T6OTLIG)
bahaya. .o
Halusinogen gms?‘ren@aa@m
misalnya, mampu QAzfHSTCS.
menyebabkan 2_HMIEwISHSH MG
halusinasi, atau Halusinoaen 66N S
khayalan yang g.
merosakkan jiwa GumengL
manusia. Terdapat QUIT(, 61T
dalam bentuk asli :
; o2 UN(mS
dan tiruan, QB, ©
halusinogen Lhl&6)LD
mendatangkan ilusi, LIS SHTEOIG).
sehingga sukar bagi QI EL]
penggunanya Tidak diteriemahk .
amb Ao dhiora idak diterjemahkan | @ \rem Bl Ayat
yang benar dan Qur(pefeylLd
sebaliknya. Dadah HOLILIL_EISET
halusinogen seperti .
LSD dan 2 61660, JI6NG
Mescaline, memberi QI6ML_LLITETLD
kesan ganjil SMEHILIGILD
termasuk perubahan 8 .
imej tubuh, merasa JLOLOTSLO.
diri besar dan halusinogen
melayang-layang, 6U6M&HE0LLI
serta rasa tenang C&Miha LSD
dan riang, sehingga N Uﬁ)l’&) '
menyebabkan escaline.
secara psikologi, GumemgLl
mereka lebih QuIT(m 6T
bergantung kepada o9& ALITFLDTEsT
dadah 59
Ql6M61T6)| H6M 61T
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JOUGSSILD.

2 L 6o
GHMHDSSHed
LOMMMLOT6EDT

2 _6u01IJ6Y, 2 L 6V
QU &TeTTG)
Gumeve|Ld, 6T6mL
&MDHII
LOIGLILIG)
GuImeL6YLD,
&6L6UTLOMM
o_600T1]6)1169)63T
JoUESSH
LD6TTEMGLI
UTH&&E
QFWLISMS).
@6
Q151119
Gumemng Ll
QUIT(H e 5S
Sl 6DLOWITEUSHM

©® Q@siCea
STJEUUTLOMGLD.

Usaha pihak
berkuasa
memberkas anggota
sindiket dadah
semata-mata sudah
pasti tidak
mencukupi, jika
tanpa sokongan
masyarakat

Tidak diterjemahkan

Gumen gLl
QLIT(IR 61T
HL_6)1q 60 HLIT6L
FF(RU@UeUT&Hem 6
L Mg L1

&6V LILDIT6TT
Q&UI6V6LEV.
QUITE| LD&GereoT
25576
©6L6VITLDEY

B &sMIGN S &
Q&uwl
(WPIqUITE).

Ayat
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Perlu difahami, GumsL

jenayah dadah tidak X

akan dapat Qun@@&T&,nm

dibendung, selagi GaHemeuwLd,

masih wujud IMLEMETLLD

5 | Permintaan dan Tidak diterjemahkan | 2_siermevenm Ayat

penawaran. i
Gumen gL
QUITBeT GMHMEF
QEwemev 62L&
(PIg WITG).

Jadual 0.7 merujuk kepada teks bertajuk Dadah mempunyai penterjemahan tidak tepat
yang ketara pada ulasan sasaran. Ini dapat dilihat pada beberapa potongan ayat daripada
teks asal yang langsung tidak diterjemah ke dalam bahasa sasaran. Ini secara tidak
langsung akan menyebabkan kehilangan maklumat penting ulasan berita Tamil. Berikut
merupakan contoh-contoh ayat daripada jadual 0.7 yang terdapat kelemahan

terjemahan.Terjemahan ini akan dibincangkan pada bahagian seterusnya.

Ayat bil.1 daripada Jadual 0.7 :
‘Gejala ketagihan dadah, antara masalah yang masih membelenggu

masyarakat kita.’

Ayat di atas tidak diterjemah ke dalam bahasa sasaran Tamil. Maklumat ayat tersebut
adalah sangat penting untuk memberi peringatan kepada pendengar siaran radio.
Walaupun isu-isu ketagihan dadah sudah diketahui oleh masyarakat, namun masih
terdapat segintir masyarakat yang tidak memandangnya dengan serius. Maklumat dadah
membelenggu masyarakat dalam ualasan berita Melayu sangat perlu untuk memberi
penekanan terhadap tahap keseriusan masalah sosisal ini. Apabila maklumat ini tercicir
daripada siaran maka hilanglah kesedaran pendengar siaran ulasan berita Tamil. Dalam
usaha untuk menyampaikan mesej peringatan kepada masyarakat, ayat tersebut boleh
diterjemahkan seperti berikut:

156



‘CUTsHSL CILITU6T ST SUMITOT LIPESLD L6oT6oT(LpLD

BLOG/ FUPSMILGNGLI Lilg S S/67T6N LINJFn6oTIITE 2 676N/

Ayat-ayat bil.2 pada Jadual 0.7 merupakan kenyataan penting yang dilaporkan oleh
seorang pegawai berjawatan tertinggi. Tetapi ayat-ayat ini telah tercicir dalam

penterjemahan. Ayat-ayat yang tidak terjemah tersebut adalah seperti berikut:

‘Seperti  yang dinyatakan  Timbalan Pengarah 111 (Perlucutan
Harta/Tahanan/Perundangan) Jabatan Siasatan Jenayah Narkotik Ibu
Pejabat Bukit Aman, Senior Asisten Komisioner Jamaludin Kudin, kegiatan
itu jika tidak ditangani, boleh memudaratkan negara. Ini kerana ia boleh

mempengaruhi ekonomi bebas.’

Seseorang penterjemah diamanahkan untuk menyampaikan segala maklumat penting
daripada teks asal ke dalam teks sasaran. Ini adalah salah satu prinsip yang perlu ada pada
penterjemah (Ainon Mohd. 2006:69). Oleh sebab terdapat maklumat yang tertinggal
dalam penterjemahan, maka para pendengar ulasan berita bahasa Tamil akan kehilangan
maklumat ini. Ayat teks asal bil.2 pada Jadual 4.6.5 sepatutnya perlu diterjemahkan

seperti berikut:

Bukit Aman Polis &6M6VMLD &IT6U6V  [BlemevI  GLITeNGLI
ur@ear &GlemL GClGmpluy Aoy Lfley 3-D  Gjsnevor
BWESGBYT (C1F15G LUMIPG6V, SELULS SHT6UsD, FLLLD) Senior

Asisten Komisioner Jamaludin Kudin GMILLAG UG CLIT6), Q&GMHME
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ClFWemeVS SHSSTII L 60V CUTEBMTSISSIMGL LMTSILL
gouL ® BrL(bsGs G S85560G 6lemenelsGLD.’

Penterjemahan seperti di atas membolehkan maklumat-maklumat daripada teks asal ini

lengkap diterima oleh kumpulan sasaran siaran Radio Tamil.

Ayat bil.3 daripada Jadual 0.7 juga tertinggal dalam penterjemahan. Ayat-ayat tersebut

adalah seperti berikut:

‘Umum mengetahui, bahan di dalam dadah sememangnya mendatangkan
bahaya. Halusinogen misalnya, mampu menyebabkan halusinasi, atau
khayalan yang merosakkan jiwa manusia. Terdapat dalam bentuk asli dan
tiruan, halusinogen mendatangkan ilusi, sehingga sukar bagi penggunanya
membezakan antara yang benar dan sebaliknya. Dadah halusinogen seperti
LSD dan Mescaline, memberi kesan ganjil termasuk perubahan imej tubuh,
merasa diri besar dan melayang-layang, serta rasa tenang dan riang, sehingga

menyebabkan secara psikologi, mereka lebih bergantung kepada dadah’

Apabila keseluruhan teks atas tidak diterjemahkan, ini bermakna kesemua maklumat
daripada teks itu telah hilang dari penterjemahan. Teks asal tersebut menerangkan isu
dadah jenis baru ‘Halusinogen’ yang berleluasa digunakan oleh penagih dadah. Dalam
teks tersebut juga menyatakan bahawa jenis dadah tersebut memberi kesan bahaya kepada
penggunanya. Ketagihan dadah jenis ¢ Halusinogen’ mengakibatkan penagih dadah
sanggup melakukan apa saja demi dadah tersebut sedangkan pengedar sindiket dadah
pula mengaut kekayaan melalui pengedaran dadah jenis ini. Semua maklumat tersebut

telah hilang pada teks sasaran dan ini mencacatkan penyampaian maklumat kepada
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pendengar radio ulasan berita Tamil. Ayat teks asal bil.5 daripada Jadual 4.6.5 sepatutnya

diterjemahkan seperti berikut:

‘CUITNSGLI CILIT(B6TT 4 LISST60G 6TOOTLIG /666U EGLD

CSABSTCS. 2 SMTTONSGSHIME& Halusinogen 6U6NE GLITENSLI
urwear 2ul&&  WIseID  YLUSSTOTS. Q6L
CumeNGL CIUMTUGMIILD — &H6VLILIL IS 6T 2 giTeveaT. NG
QISOLITENLD STEOTLIGILD FTLOLOTGLD. halusinogen  660)& 6L
G&FJIEG LSD, Mescaline GUIT6N&GL GILITUB6T 6218 SNLIMTEFLOIT60T
626616 & 66T goL(BSG/LD. 21 6D GCSTmms&lsv

LOMMMLOT6OT 2 6007 6), 2.L 6V CILIfIGT601S) GLITEVEYLD, 6T60IL
GMWHG OIGLLG  GUITEVYLD,  Feveomm 2 cvorjedlsneor
gmL(BSS] LD6oTeNSLI ungl&s&ssE  CFWSmG.  Qeujsen
Bl6lieusns GUTsHNSL CILITIEEBEE  I/lg 6MLOUITEUSM(S

B)5/CG6x STOTLOMGLO.

Penterjemahan di atas memberikan maklumat penting tentang bahaya dadah jenis

‘Halusinogen’ kepada pendengar Radio Tamil RTM.

Ayat bil.4 daripada Jadual 0.7 juga tertinggal dalam penterjemahan. Ayatnya adalah

seperti berikut:

‘Usaha pihak berkuasa memberkas anggota sindiket dadah semata-mata

sudah pasti tidak mencukupi, jika tanpa sokongan masyarakat’.
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Apabila ayat tersebut diterjemahkan ke dalam teks sasaran, ianya akan berbunyi seperti

berikut:

‘CUITeHGL GCILITUR6T I5L 621Ig SeNSUI6O FF(HLI(B'LI6LT S 606MTLI
LiligLiLigl &eVLILDMG GlFIISVED6V. CILIMG L0&&6aflsoT &6

B6V6VITLO6Y BG&MILGNGE CIFUIL (LPigUITS/.’

Ayat tersebut menyatakan tentang usaha pihak berkuasa untuk membanteras sindiket
dadah dan tanggungjawab masyarakat untuk menyokong usaha tersebut. Apabila makna
tersebut tertinggal dalam teks sasaran, secara langsung pendengar warta juga tidak
diingatkan betapa pentingnya usaha mereka untuk membantu dalam membanteras

masalah dadah.

Akhir sekali ialah ayat bil.5 pada jadual 0.7 yang juga tidak kelihatan penterjemahannya

dalam ulasan sasaran. Ayatnya adalah seperti berikut:

‘Perlu difahami, jenayah dadah tidak akan dapat dibendung, selagi masih

wujud permintaan dan penawaran.’

Penterjemahan ayat tersebut sepatutnya seperti berikut:

‘CUTSL  ClIUMIBEBS ST  GCHeM6UILLD,  eUIDLIENGITILILD
2 aremesmm)  GUITNGL CILITWB6T GHME GClFWsmnsv 101655

wppuITg.
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Penterjemahan seperti di atas adalah untuk memberi penegasan terhadap tanggungjawab

semua rakyat Malaysia dalam mencegah masalah dadah.

Jadual 0.8: Penterjemahan Kurang Tepat dalam Teks Dadah

TEKS 3: DADAH

TEKS SASARAN
TEKS ASAL BAHASA TAMIL.: UNSUR -
BIL. | BAHASA TERJEMAHAN -SI-IEIISi\I'El'I\SﬁNHﬁz UNSUR
MELAYU KURANG TEPAT BAHASA
Pendedahan 2_600T6MVLOILTI6D, ‘@gl/ 2_600T6MLOUL )6V,
menerusi media GLITEVLI LIGTTLOL I @Q/ CLmevL)
mengenai ketua
sindiket dadah GG evire LIGOTLOL_ IBI&
mengaut kejayaan | 6760 U6V, LOGLILTN6D G (BS5eVITsIT
bernilaian jutaaan | GCLiTenGLI CILIT(B 61T .
ringgit menerusi Qﬂﬁ?@’lL//T&SLD 6T6MLLLTNEV,
LOSILILTND
perbuatan yang BLLULGTS, GCLITeU6rv 3]
1 merosakkan anak C?L//ngL'/
bangsa kita. SIS/ GenemL .
FCP &SNS G ClLIT 61
LITPT&@GLD QUbSLI QICILITELD
CLITENSG LI CILIT(E 61T BLLILGTS,
L& 566D, 5562160
2 6TBITLL6UJ OL-(BD | oa11_g/BIG6IT 62100
FBLIL 62716D6m6V.
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QBN GLOLLEEFLD, | Q& i
2_6ITIHITL 1q.60T6NTL] UBEMS/
LwssTL(BS 8 QS Qe
FApEANCYTS FeP &SNS G
CI&FWIsL & 616D .,
) o LITIPT&@LD
FEUL (B 6)F606LD _— .
L] GLIT6NS L/
CI&MPIGS SMULIGLD 85 ) 6
Qeso Bssrea ClLiTag e
&L_&&6Vl6L
Sebenarnya, gejala .
penyeludupan dadah yang reu- G
membinasakan generasi | G)&FsD6ULD
muda ini bukan hanya .
melibatkan warganegara 0‘5’7507‘55
tempatan. Malah, CI&F U161 60T
terdapatnya campur
tangan kumpulan asing
yang amat giat dalam
mengaut keuntungan
melalui perniagaan haram
ini dengan
mempertaruhkan
warganegara tempatan.
Apatah lagi QimeniLI FELpSLD, SurenaLi
enayah dadah CUTENSLI LIP&S&SSI6D | QUIHET GHME
membabitkan Y . . QFILIESG
elbagai G SBITLOCD @@uum,g M ‘
golongan. Untuk 2 MISICIFIILD (OI&LT | L6V & &TLIL6UTIT
itu antara lain GCILiflis ClLimmyLiLy, T (RUL (ReTTereur].
semua pihak WPES S EMSUITEL
Lerutama ibu BMEV(PENDES S CyTHHWILDMHM
apa, seharusnya o B D AILLEEE S0
memainkan o 32/ ] - P g;
peranan CILDCT(IE&GLD Nememenaeit
mengawal anak- | LI EF&SGLD §585 Ayat
anak, agar tidak | QuigpLd LBIG 2 TR | QETETEUHEO\ (B HE)
terperangk_ap LITEIBTE:
dengan gejala Adalah tanggungjawab | greieoms
tidak sihat itu generasi tua untuk . .
. . ST (B LD,
memastikan generasi .
muda tidak terlibat @@“'—'”5’.
dalam gejala dadah CQUDGOTY
khususnya ibu bapa (P SHEW
serta para guru. LRISTH
Geuevar(hLD.
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‘Bialg?;m kesan ‘GUTeMSLI QUIT(HET | CUTEOGLI
negati . .
penyalahgunaannya | HL&&LD, Gum(m e
diketahui ramai, 2 |” QI&IT6UoTL_IT6L SHEUMITET
namun masih ada . . .
individu yang terus LoL (BLOGVEY; LiweorLim(®
membiarkan diri 3|5 60601 6TSTLO6MMUIT6DT
terjebak dengan . . .
jenayah berkenaan. e Gu_lrréagg, fTev Qﬂ@M@&;@Gﬂ&
oL, LOIJ6UOILD QBT(H&HEGLD
H&&FWID 66015 6T60TM)|
QHHGID, SHHL | LV ([HSHGSLD
LBGPUT6) A5 RbaID Gal,
eflpGeurfleor &§ev G yLINeorry
6T6001600T &60) 8 ASGHME
GGGl | QFILIe0I6L
‘Bukan hanya gejala @\6dT6aT(LPLD
pengambilan dadah, .
malah aktiviti perniagaan FGULG
dadah juga boleh 6)(Ih H6STM6TTI].
mengundang kematian
nyawa. Walaupun
perkara ini diketahui
umum, namun jumlah
orang yang melibatkan
diri dalam gejala negatif
ini terus meningkat dan
membimbangkan semua
pihak.’

Seterusnya pengkaji akan membincangkan penterjemahan kurang tepat teks dadah
berdasarkan analisis Jadual 0.8. Ayat bil.1 daripada Jadual 0.8 boleh dikatakan sebagai
terjemahan yang kurang tepat. Ada sebahagian maklumat tertinggal pada teks sasaran
1aitu pada binaan ayat ‘Apatah lagi jenayah dadah membabitkan pelbagai golongan’
yang terlepas daripada terjemah. Ayat tersebut membawa maklumat mengenai sindiket
dadah yang dilakukan oleh pelbagai golongan. Tambahan lagi, golongan tersebut sukar
dikesan oleh pihak berkuasa dan golongan tersebut akan mudah mempengaruhi anak-

anak muda dalam gejala tersebut. Oleh itu, pihak berkuasa memohon kepada ibu bapa

supaya mengawal anak-anak mereka daripada gejala tidak sihat ini. Apabila ayat tersebut
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tidak diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran, ia telah mengaburi maklumat dalam

keratan teks tersebut. Oleh itu, ayat tersebut seharusnya diterjemahkan seperti berikut:

‘GUITEHGLI  GIUIT(KET (BSMMEF ClFIWeVIs) LIsLE & TLIL6oTT

F(RUL (Rerersory. 2} WS ILITEV 2 Cn&ShLomm

BWiLIp & &5 5160 LileiTsmen&er F1& &6 C1& a6 S160)15 15,5/
LIMTG&M&S. 6T6D6VIG SULILIOI(BLO, GMILLTSG  CILMHCHTT
WSS UmISTMHM G6veoar(hLD.

Jadual 0.9: Penterjemahan Tidak Tepat dalam Teks Malaysia-Selatan Thai

TEKS 4: MALAYSIA — SELATAN THAI

BIL. | TEKS ASAL TEKS SASARAN TERJEMAHAN UNSUR -
BAHASA BAHASA TAMIL: SEPATUTNYA UNSUR
MELAYU TERJIEMAHAN BAHASA

TIDAK TEPAT

1 | kumpulan Tidak terjemah NfleNeneeuns Frasa
pejuang e .o
pembebasan Hmm-L.& &

2 menamatkan @QJ QUM ... usvevmuiiyLb Kata
keganasan ...

sudah meragut 2puilgid Gueny | GuemiyLl
ribuan nyawa. | LI6S) QSTEHITL_G). | LGOS TETITL_).
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Sudah meragut

seribu nyawa

3 selepas sekian Tidak terjemah B6voTL [HTE Frasa
lama bergolak. Gurrljl'_l_,&; 5‘,@@';'
NmG.

Jadual 0.9 menunjukkan analisis penterjemahan tidak tepat teks ‘Malaysia — Thai’.
Pengkaji dapat mengenal pasti beberapa ketidaktepatan penterjemahan daripada teks
sasaran ulasan berita bahasa Tamil dengan perbandingan bersama teks asal bahasa
Melayu. Keadaan terjemahan tidak tepat berlaku pada unsur-unsur bahasa frasa, dan

perkataan.

Frasa bil.1 Jadual 0.9 yang berbunyi, ‘kumpulan pejuang pembebasan’ tidak

diterjemahkan ke dalam teks sasaran. Terjemahan frasa tersebut dalam teks sasaran

sepatutnya, Lilflexflsmeorenmg CUTFMLL & (L Kehilangan frasa ini akan

mengaburkan maklumat pada ulasan sasaran. Dalam teks sasaran, kumpulan ‘Badan

Revolusi Nasional (BRN)’ (GC&& 1L & (Lp6oT6or600f] BRN) akan

diinterpretasikan sebagai sebuah badan politik di negara Thai oleh pendengar ulasan
berita bahasa Tamil. Jelas sekali di sini bahawa maklumat yang diterjemahkan adalah
tidak tepat seperti yang terdapat dalam ulasan asal. Seterusnya frasa bil.3 pada jadual juga
tidak diterjemahkan ke dalam teks sasaran. Frasa, ‘selepas sekian lama bergolak’
membawa maksud pergolakan antara kerajaan Thai dengan kumpulan pejuang
pembebasan di selatan Thai berterusan untuk jangka masa yang agak lama. Oleh sebab

frasa itu tidak diterjemah ke dalam teks sasaran, maka hilanglah maklumat penting untuk
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pendengar ulasan berita bahasa Tamil. Frasa tersebut sepatutnya diterjemahkan ke dalam

teks sasaran seperti berikut, ‘/B600TL. [5T6TT CUITTL L &SIMGL LUIM&G .

Frasa bil.2 pada Jadual 0.9 yang berbunyi, ‘sudah meragut ribuan nyawa’ bermaksud

beribu-ribu orang meninggal dunia dalam rusuhan di selatan negara Thai. Namun dalam

teks sasaran, ayat yang diterjemahkan telah menjadi, ‘QuflgLd Guemyg LI6V]

Q&”ﬁbﬁrl_gj.’ Ini membawa maksud bahawa dalam rusuhan tersebut hanya seribu

orang sahaja yang meninggal dunia. Kedua-dua kenyataan tersebut amat beza maknanya.
Pendengar ulasan berita Tamil akan mendapat maklumat yang salah tentang jumlah

nyawa yang terkorban dalam rusuhan di selatan negara Thai. Perkataan ‘seribu’ dalam

bahasa Tamil perlu dibetulkan dengan, ‘L/6D6VMIINTLD. supaya ketepatan makna

boleh dikekalkan.

Frasa bil. 3 daripada Jadual 0.9 yang berbunyi ‘selepas sekian lama bergolak’ juga tidak
diterjemah dalam ulasan sasaran. Maklumat tentang pergolakan di selatan Thai yang agak
lama berlaku telah tertingal dalam ulasan sasaran. Keciciran ini menyebabkan pendengar

ulasan berita sasaran tidak mendapat gambaran tentang tempoh masa pergolakan yang

agak panjang. Frasa tersebut perlulah diterjemahkan seperti berikut, ‘ﬁﬂfﬂ L !'_F;ITG?T

GuUTILLSSHmHGU VDG

Kesimpulannya, kesemua potongan ayat daripada Jadual 0.9 membawa makna yang tidak
tepat atau kehilangan maklumat dalam teks sasaran ulasan berita bahasa Tamil. Di sini

wajib dikatakan bahawa sebagai seorang penterjemah, hasil terjemahannya perlulah
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memberikan kesan yang betul seperti yang dialami oleh pendengar teks asal (Ainon,

2006).

Jadual 0.10: Penterjemahan Kurang Tepat dalam Teks Malaysia-Selatan Thai

TEKS I: MALAYSIA SELATAN - THAI

TEKS SASARAN
TEKS ASAL NSUR -
SAS BAHASA TAMIL.: TERJEMAHAN UNSU
BIL. | BAHASA UNSUR
MELAYU TERJEMAHAN SEPATUTNYA BAHASA
KURANG TEPAT
...Perlu &6 &6 5IT60T CurymLL &S M6t
mencar punca | o cimemiowiment ©_6U0160)LO LLIT6DT
sebenar ] .
. pergolakan, | STJEUUILD SITIJ6TOILD »
. . . , . . ata
&6voTL_MwILIL(HLD &600TL_MIWILILI(HLD.
mengenalpastikan punca
sebenar kepada kontroversi
Kesediaan &Ll [HEV6TT H(HSHTH &L [H6V6TT &(HhHTH
Thaﬂapd Lo Gev Alwime 6T Siewfl Gepm
menerima ) ) i
bantuan Kuala | 2860wl Smileonbg | SyLiLlevriyimeor
Lumpur goHmIS LoGev &limeer
selaku pihak . .
Q& mevoT(H6ITeNG). 2_gelemil
berkecuali ) © 8l ’5‘ . L
2 | yang tidak HELELCIBT(, $MueLNbhS) 6JMMIS% Frasa
mempunyai GbUMLm@Lb. Q& mevorL C&FuWwIev
kep_entlrlgan Penerimaan bantuan !bgi)gugg,n@
peribadi, Malaysia yang tidak bersifat CLODLITL TG Lb
merupakan mementingkan diri oleh GLo.
satu kerajaan Thailand. adalah
perkembangan | suatu perkembangan yang
yang baik. sihat.
Lebih-lebih Q&e601 LNeOILILT6BTEIL Q&e601 LNeOILILT6BTEIL
lagi dengan LO6voTL_mGeorm LO6voTL_mGeorm
pengalaman ] ) . ) )
; mengusahakan | LD&&Eh&SIT60T D&HSHEHEHHTSH HL_[H Kata
perjanjian SinL & SISGLITUIT LOT&LD
damai . . . .
2 _L 6L 6mL edgeom U 6
bersejarah ] ] . veonDOIL &b
JOUGSSIUSL S
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bagi penduduk

SLH& HGHCL MUY

2 L 60TLI(H &6 & WIT6L

'S\gl';';"’r‘]”ao a4 orgib wCeoWT BANGSAMORO €TagLh
Filipina, SIeML b Cleuma, ST &
Oktober lalu | BANGSAMORO &WITL& | UL L M&H60 &
sehingga . . .

GUL_L_ITJ& 60 2 _(IH6UTSHE
menyaksikan qu) 5 . ® )
kewujudan 2 (HeUTSHE 6T SlsYILIAILD
wilayah GOUIL $HS5STGLD. | HGu(heTeng).
autonomi kejayaan Malaysia hasil
Bangsamoro. daripada campur tangannya

dalam mewujudkan

perjanjian damai bagi

masyarakat Mindano di

Filipina Selatan pada oktober

lalu menjurus kepada

pembentukan suatu wilayah

bebas yang bernama

Bangsamoro.
Selatan Q18 60T HTUIEVTHSH 6L Q&6 HMUIELMHSHI6L
Thailand ) .

: NemejuL_L. amMlwl eoTMLIL_IT
mempunyai 6? . 0 Ca ] gﬂ. ‘
banyak G (LB ST LI6v NemeyLLLg (I S@GLD
kumpulan 2_6TeT6mG LD SO G(p&&6T Lev
kecil yang . . . .
) L FeOIILIG] 21606V o _6ITENT6UT. BI6M6UTH G5
tidak bersatu l ) 4l al . . p3
dan berpecah. | GODHSH S G HSEMEILLD
la tentunya QU(HLDLITE3T6mLO Sl6L6VG)
nh;leTyukarkan o_e1an LNfleNemaTauns | QU(ELDUTETENLOWITES
alaysia . ] )

untuk Suy @mmmu_lrrsugﬂ 2_eITern Ayat
menarik e60Tm)| GEILILIG) NfleNeneoeuns
semuaatal | gmipinmest SLILNeTTEnIILITEUS)
sekurang- . . .
kurangnya LIGSEILIM(GLD. @@ GsnLuilelr SLp
majoriti adanya pelbagai kumpulan @my G&j‘ﬂugj
kumpulan kecil yfamg berasingan di sra'srugj
pemisah, bahagian Selatan o
bersatu di Thailand.Usaha untuk LGeL &AW & & &
bawah satu menyatukan semula é:]IJLDLDITGOT
payung. kesemua pihak ini atau L HUJIT@Lb.

sekurang-kurangnya
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sebahagian besar kumpulan
pejuang pembebasan itu
adalah perkara yang amat
sukar untuk dilakukan.

Jika pihak FOUBHSLILILL W SHWSGQID
berkuasa . .. . )
Thailand gmf)mg; 8l ) ) 6)Jr.ru_|[r).g; ByLI)
bersetuju SyUYSEbL 6T CLES | LoHMILD
mengadakan | pL_&& &MUIEOMHG) QST [JL6TL_ U]
dialog dengan . . .
600155510 LN eor

semua pihak 9 o A0 Y )
berkepentingan | QSFlENSSl6Ten SieneuTeliflL (LD Ayat
dan kumpulan | Geuemern &ITUIEVITTH 60T
yang terlibat-  rpoion bersett.Jju. untuk &QGWUUEU.]QJ

melakukan sesi dialog proses . . .

damai dengan semua pihak Suesy GU&&

yang terlibat GHHU,&:SID,EJ !'_5'—,&),5

B6tu1& 5L
Qg fleNgGmev,

Malaysia pula | (nGeoAWITCeur SIhG | M CUES
3lgzr;asedaya LWMHEGeN UM &HMGHHHTS
membantu GCLPSLOMS OO SSLILIL L
melancarkan | penL_GUMIGUMS @HGIemLpLIL L6ewNs
fungsi Lo

o QFUIU|LD , &6
Kumpulan DS ) » . 66 ,5 3
Kerja LeseTIugeL rrFHULD. Q&weoumr(
Bersama — manakala Malaysia pula G CLPSHLOMTS Ayat
badan yang akan memastikan urusan
ditubuhkan tersebut berjalan secara [_F)GDI_QIJQ) Hengl .
untuk lancar. (CA QY &,&Jmmu—'u-lm
mengadakan LGeo &L

dialog proses
damai
berkenaan.

QULPRIGLD,
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Jadual 0.11 menunjukkan analisis penterjemahan yang kurang tepat bagi teks Malaysia-
Selatan Thai. Semasa penyalinan maklumat daripada teks asal ke dalam teks sasaran
dijalankan, penterjemah akan memberikan maklumat tambahan untuk penekanan sesuatu
makna (Newmark 1981). Sewaktu ini ada kemungkinan akan berlakunya ketinggalan
maklumat daripada teks asal. Ini akan menjejaskan penyampaian kesemua maklumat
daripada teks asal ke dalam teks sasaran dan seterusnya akan berlaku ketidaktepatan

penterjemahan. Keadaan ini jelas dapat dilihat pada analisis Jadual 0.12.

Perkataan teks asal ‘pergolakan, daripada ayat bil.1 daripada Jadual 0.13 telah

diterjemahkan kepada '&FJ&FNEFHSHMET dalam teks sasaran yang bermaksud

‘kontroversi’. Di sini, makna ayat terjemahan menjadi kurang tepat, Dalam teks sumber,
perkataan ‘pergolakan’ membawa makna kekacauan atau keadaan yang tidak tenang,
makakala perkataan ‘kontroversi’ membawa makna perselisihan fahaman. Dalam teks
ulasan berita, perkara pokok perbincangan ialah perjuangan pembebasan kawasan
autonomi. Dalam situasi ini pergolakan akan terjadi akibat kontroversi antara dua belah

pihak. Perkataan yang lebih wajar digunakan pada teks sasaran ulasan berita bahasa Tamil

ialah ‘GUITI ML L& &M & IT 601"

Ayat bil.2 daripada Jadual 0.10 adalah seperti berikut:

‘Kesediaan Thailand menerima bantuan Kuala Lumpur selaku pihak
berkecuali yang tidak mempunyai kepentingan peribadi, merupakan satu

perkembangan yang baik.’
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Ayat di atas diterjemahkan ke dalam teks sasaran ulasan berita seperti berikut:

G [56V6T SWBFMG LOCLSIWITal6oT 2. Gaflemi TSV S/

gomié  Cl&meoar(BaTengy). [H6V6VEIST(E GLOLDLITL TGLD.’

Penterjemah dapat menyampaikan sebahagian maklumat daripada teks asal kepada teks
sasaran, namun begitu makna penterjemahannya masih lagi kurang tepat apabila frasa
yang digariskan pada teks asal tidak diterjemah. Seharusnya, ayat terjemahan yang
lengkap akan mengandungi kesemua maklumat termasuk frasa ‘selaku pihak berkecuali’

yang sepatutnya diterjemahkan seperti berikut:

&  [BEVET SWBSTE 6ofl  CEm  SyLiLfleorymeor
L Gev&lumeiler 2 geafleniw SmIIsVNBS gmmis 615 enengy).

B6VVCIGT(E — GLODLITL T&GLD.”

Seterusnya ialah terjemahan ayat daripada bil.3 dalam Jadual 0.10 yang kurang tepat pada

teks sasaran ulasan berita bahasa Tamil. Ayat teks asal adalah seperti berikut:

‘Lebih-lebih lagi dengan pengalaman mengusahakan perjanjian damai

bersejarah bagi penduduk Mindanao di selatan Filipina, Oktober lalu

sehingga menyaksikan kewujudan wilayah autonomi Bangsamoro.’

Penyataan telah diterjemahkan ke dalam teks sasaran seperti berikut:
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‘Clg6or LileViLiLilsorerv LOl6ooTL_ITG6OTIT LD & (615 & &IT60T J60)L0
2 L TUTL 0L FMHLESSIUSD SL 5SS /&CLTLY OTGLD
Lo Gev&lwir QIOLIEG — Gleumml  BANGSAMORO — &WITL &

QULLTISMG 2 (56UMESILITeNS GMILILUIL 55 86ESMGLD.’

Frasa ‘perjanjian _damai bersejarah’ hanya diterjemahkan kepada '<&/6LD

2 L 69TLITL. 6L ’(perjanjian damai) dalam ulasan berita bahasa Tamil. Makna kedua-

dua frasa ini tidak membawa maklumat yang sama dengan sepenuhnya. Frasa yang
terdapat pada teks asal memberi penekanan bahawa perjanjian damai itu bukan satu-
satunya perjanjian biasa, malah ianya akan menjadi satu perstiwa bersejarah buat masa

akan datang dan akan diwartakan ke dalam dokumen bertulis. Manakala frasa

‘ QIMLO &) 2L 60TLITL 60L (perjanjian damai) dalam ulasan berita Tamil merujuk

kepada satu perjanjian biasa antara dua belah pihak yang tiada kepentingan unsur sejarah.

Terjemahan berikut akan menyempurnakan semua maklumat daripada teks asal:

‘Clg6or LileVILiLil6oT6TV LOl6OOTL ITGSOTIT OGS EBSESHNE &L 5SS

/& GL T LOM&LD CUIVMHMILI L6y 2/6nL0 &)

2 L 6orLI(h &M & UITEV BANGSAMORO
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Ayat teks asal pada bil.4 dalam Jadual 0.10 adalah satu lagi bahagian ulasan berita bahasa
Melayu yang mendapat penterjemahan kurang tepat dalam ulasan berita bahasa Tamil.

Ayat teks asal adalah seperti berikut:

‘Selatan Thailand mempunyai banyak kumpulan kecil yang tidak bersatu dan

berpecah. la_tentunya menyukarkan Malaysia untuk menarik semua atau

sekurang-kurangnya majoriti kumpulan pemisah, bersatu di bawah satu

ayung. ¢

Selepas proses penterjemahan dijalankan, ayat bergaris pada teks asal telah hilang
daripada teks sasaran. Maklumat ayat yang tidak diterjemah ini sebenarnya
membicarakan usaha Malaysia untuk mengadakan perikatan damai antara dua belah
pihak. Kehilangan maklumat ayat tersebut daripada teks sasaran mewujudkan persoalan
tentang pihak yang berusaha untuk mendamaikan kedua-dua belah pihak di Selatan Thai.
Maka untuk menyempurnakan maklumat tersebut ayat terjemahan berikut adalah lebih

sesuai:

Clg6T  FMUIVTHSIO speoTMLL TG LT LIL I (155 GLD
FAphu &GP ser LISV 2 61T6N60T. JN6NG G| (&(LPS FH6NENTILILD
Q/6V6VG/ CILIUGLOLITCTGMLOILITS 2 6176 Lilflexilemeorerms

SyLLilersngimeldl @b (GnL uilsr &1 sperm/ CEFLILIG/

6T6UTLIG LOGEVSIITEY (&G EF FITLOLOM6oT LisooflIT(&LD.

Seterusnya ayat bil.5 dalam Jadual 0.10 dalam ulasan berita adalah seperti berikut:
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‘Jika pihak berkuasa Thailand bersetuju mengadakan dialog dengan semua

pihak berkepentingan dan kumpulan yang terlibat’

Ayat tersebut telah diterjemahkan ke dalam teks sasaran Tamil seperti berikut:

'FLOUBSULULL NES STLULIEEBLOT GUEFS LSS

STIvnKBGl  Qeoors s 6gMaNls g arar Gelsmern,

Jika dibandingkan ayat teks sasaran dengan ayat teks asal, terjemahan kurang tepat dapat
dikesan daripada teks sasaran. Walaupun penterjemah mencuba menyatakan maklumat
teks asal pada teks sasaran,namun sedikit maklumat masih lagi ketinggalan. Maklumat

yang tertinggal tersebut dapat dilihat pada keratan ayat di bawah:

‘dengan semua pihak berkepentingan dan kumpulan yang terlibat’

Dalam keratan ini, penerbit sebenarnya cuba untuk menyatakan bahawa dalam proses
pendamaian di Selatan Thai, masih terdapat kumpulan pejuang utama yang memohon
wilayah autonomi Bangsamoro, dan kumpulan-kumpulan perjuangan lain yang tidak
terlibat secara langsung. Ayat teks asal akan berbunyi seperti berikut jika diterjemahkan

sepenuhnya:

(P& BNLSG G6ULD UM S SLiLileory LOMMILD

CIGTL[LjsnL W GTLiLl6or) Q/sm6oTeIfIL_ (LPLD S ITILIVITIE S)60T
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QBsmgLLy jeu SoLLilsry GL&S CUIT & 6N BLES

B & &0 6151655 meD,’

Ayat terjemahan ulasan berita bahasa Tamil daripada bil.7 dalam Jadual 0.10 juga
mengandungi maklumat yang kurang tepat jika dibandingkan dengan teks asal ulasan
berita bahasa Melayu. Sebahagian maklumat daripada teks asal gagal diterjemahkan ke

dalam teks sasaran oleh penterjemah. Ayat teks asal adalah seperti berikut:

‘Malaysia pula akan sedaya upaya membantu melancarkan fungsi Kumpulan

Kerja Bersama — badan yang ditubuhkan untuk mengadakan dialog proses

damai berkenaan.’

Dalam ayat ini, keratan ‘melancarkan fungsi Kumpulan Kerja Bersama -badan yang

ditubuhkan,’ tidak terjemah ke dalam teks sasaran. Penubuhan Kumpulan Kerja
Bersama untuk proses pendamaian itu merupakan maklumat penting dan perlu
disampaikan kepada pendengar warta berita. Kegagalan penterjemah untuk menterjemah
maklumat tersebut telah menyebabkan hasil penterjemahan menjadi kurang lengkap.
Justeru, ayat yang lengkap yang sepatutnya diterjemahkan kepada teks sasaran adalah

seperti berikut:
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Jadual 0.14: Penterjemahan Tidak Tepat Teks Lahad Datu 2

TEKS 7 : LAHAD DATU 2

TEKS SASARAN
TEKS ASAL | BAHASA TAMIL: UNSUR -
BIL BAHASA TERJEMAHAN TIDAK gEEiEI\L/ﬁNHQL\\I UNSUR
MELAYU TEPAT BIAHASA
Mengikut Geuey 58616060
sumber risikan
pencerobohan Ug Sig)
itu f:iirancang S L
rapi dan a1 (D (66D 6T60T
kumpulan G
penceroboh Q& el (HEME).
telah mula .
memasuki L ”m(.@ [
Sabah sejak LOMTSH RIS EDH &G
empat bulan c51601C h& &
lalu. & . U.&IE),E)
(1)Presiden | FHEQEILIED
Eg:ﬁgr‘]% SILLOILLULIG@®BS | 1. Filipina LI
Aquino 111 &HEVITLD 6T60T Benigno Aquino L Kata
B vt R IS L2
. : wmy 9
o) AQhg CLomglquied |jl1j .55,5)
risikan Negara | CLP60T) SyLLlieory:
itu kumpulan . .
itu mendapat 5 Uuﬁ]fh‘r@&:@
tajaan QY
sekurang- SHEVIMLD 6T60T
kurangnya @@) . .
tiga pihak. (2) | @SFWEUBSBLILST
S!ﬁpikah & (NS BENIGNO
piha
terbabit? AQU”,\IO . .
&ML (BeTermiy.
(1) Presiden Filipina,
Benigno Aquino
(2) tidak terjemah
, | Insiden Itﬁ A 1. 9jetrevfll 1. Ayat
sesungguhnya LB L L& EHEG &8 &) & efl6tr 2. Frasa
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meletakkan

e LDSHUN6L BT IG60 | LOHL-L-6BI6V

erajaan . . .

(1) dalam 2. UsLGeaum THICHTSH G

situasi yang | gyLiLfleoriy & L0 6016L.

perlu . .

berhadapan COINOIEDY T ,

masalah G GLpULLD L

eamang. | QUL S

. . . LIL1I60TI).
isu-isu yang BL_h&ISHCSHTETeUS) 57 U
ditimbulkan Yar
MRS

(2) pihak g“? . ’55]'@@

tertentu yang | LDDMILD €2(H

cuba FaUT6L 6T6TGM

mengeruhkan . .

keadaan FaDGEUETI(HLD.

ekoran (1) tidak terjemah

peristiwa itu. 2. pelbagai pihak.

Apayang n& &6t

harus diambil

iktibar ialah TR LT

tiada pihak 31606V )

luar yang oy

berani datang GO L

atau &yLILN6oTIfl 60T

mencampuri

urusan g,{.ﬁﬂcﬂl”.

dalaman ) ) 6V6EVITLD6L

Negara ini Tidak terjemah &G'Trjbm'_@ Ayat

tanpa -

mendapat UG MHIG6

sokongan 60 g)ma)uﬂl_

pihak tertentu .

atau rakyat 31601607

sendiri. guummﬂg,@a
& em&Fluid
SlemLIWIMG).

Kenyataan : CoaumiuL_L

Naib Presiden @E),@J ] ] ol .

PKR Tan Chua | 207G (HUISEGLD 3IT&WeL

dalam SILDC 66 &G LD Q& meTemn S

keadilandaily.c Q . > Avat

om semalam SmLyy ML WeUNTs | Aya

yang ) @ mUUGIL 60T AUgILD,

menyatakan . P . S

kejadian itu LDB::&:QﬂI_g;QGD @E’E’"me

adalah SIFF 2_6001J60r6)l (& 19.LD & 60T IT 60T
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konspirasi 2 GRIL M&@LD Tan Chua
UMNO dan ia .. . .
adalah SIJEMHISS Sleot SySMILLDD
sandiwara BHL 61 &6n&CIL GMDMEFTL
kerajaan untuk 6O
menakut- QgiClaue PKR .
nakutkan 2 gall enevell] QeueafluiL&
[aktyat' o | TIAN CHUA, FaLITG)
e e | KEADILANDAILY.COM
Sebagai LhleaTenilied @&LhleD
rakyat negara &&6)6D
ini apa pun C o~
pendirian Qeuaﬂu_‘m_@mmg
politiknya, LO&6)|LD
Tan Chua .
seharusnya &Gnme\).maﬂaf,éﬂmgﬂ
tidak SSTHD @ erm
membuat . C
tuduhan @ngaw ©.!D!Dm
melulu tanpa | FMTL6OL. 36U
bukti. QeuefuilL_ig (555

6VITLOIT!..

Bolehkah beliau

mengeluarkan tuduhan

sebegini tanpa bukti!...

Jadual 0.11 menerangkan penterjemahan tidak tepat bagi teks bertajuk Lahad Datu 2.
Ketidaktepatan makna dalam penterjemahan dapat dikenal pasti pada peringkat Kkata,
frasa, dan ayat di teks sasaran siaran Bahasa Tamil. Dalam petikan bil.1, terdapat satu
ketidaktepatan makna di peringkat kata dan ayat. Pada peringkat kata, perkataan

‘Presiden Filipina, Benigno Aquino 111’ daripada teks asal telah diterjemahkan kepada,

’gu@ufj BENIGNO AQUINO?’ daripada teks sasaran. Kata Nama khas sememangnya

tidak boleh diubah bentuknya apabila diterjemahkan ke mana-mana bahasa sekalipun.
Dalam teks sasaran, frasa ‘Presiden Benigno Aquino’ tidak diikuti dengan nama
negaranya. Ini akan mengelirukan pendengar warta kerana para pendengar tidak dapat
mengenali negara asal presiden yang mengeluarkan kenyataan yang serius itu. Maka
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maklumat penuh seseorang itu perlulah dinyatakan apabila kenyataan mereka

dikeluarkan. Nama presiden tersebut perlulah disebut sepenuhnya seperti, ‘Filipina

&/lﬁ’Uﬂ' Benigo Aquino 111°. Ayat persoalan ‘Siapakah pihak terbabit? daripada teks

asal juga tidak kelihatan pada teks sasaran. Ayat berbentuk soalan ini merupakan satu
kenyataan yang bertujuan untuk menarik perhatian pendengar siaran sekali gus akan
menimbulkan minat pada pendengar untuk terus mengikuti siaran tersebut. Ayat
berbentuk soalan ini juga memainkan peranan penting untuk mencari jawapan pada
persoalan pihak yang terlibat dalam pencerobohan di Lahad Datu, Sabah. Ayat seperti ini
juga diujarkan bagi menyatakan sesuatu yang kurang pasti. Apabila ayat persoalan ini
tercicir, ciri yang tersebut hilang sama sekali pada teks sasaran ulasan berita bahasa

Tamil.

Teks bil.2 pada jadual 0.11 juga terdapat dua unsur frasa terjemahan yang kurang tepat

laitu frasa pertama pada teks sasaran seperti berikut:

...dalam situasi yang perlu berhadapan masalah ancaman luar

pihak tertentu...’

Penyataan di atas tidak terjemah ke dalam teks sasaran. Frasa tersebut sepatutnya boleh

diterjemahkan seperti berikut:

Q/soTeofliLl && 15 61fl6oT LOUGL L 606V 6THITCIBTS S & LpevisD.

Eoludfl L& GgLiLfleory.’
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Frasa tersebut sepatutnya diterjemahkan sedemikian supaya semua maklumat teks asal

dapat dikekalkan pada teks sasaran. Frasa ke dua: ‘pihak tertentu’ daripada teks asal

diterjemahkan kepada ‘Ll6i)C’62/g2/ gy[mﬂmj “yang bermaksut ‘pelbagai pihak’.

Walaupun kedua-dua frasa tersebut membawa isu pihak yang terlibat di Lahad Datu,
namun masih terdapat perbezaan makna. Frasa ‘pihak tertentu’ melibatkan satu

3

kumpulan individu atau seseorang sahaja, manakala frasa ° pelbagai pihak’ pula
melibatkan beberapa orang atau kumpulan individu. Dalam teks asal, penerbitnya cuba

mencari jawapan pihak yang terlibat dalam pencerobohan di Lahad Datu dengan

menggunakan frasa ‘pihak tertentu’. Maka frasa, '(GMMIIL L& SgLLfleoryi lebih

sesuai digunakan pada teks sasaran untuk mengekalkan makna sebenar yang ingin

disampaikan.

Ayat bil.3 daripada Jadual 0.11 langsung tidak diterjemahkan ke dalam teks sasaran. Ayat

tersebut adalah seperti berikut:

‘Apa yang harus diambil iktibar ialah tiada pihak luar yang berani datang
atau mencampuri urusan dalaman negara ini tanpa mendapat sokongan

Ppihak tertentu atau rakyat sendiri.’

Kehilangan ayat tersebut akan menyebabkan ketidaktetepatan makna daripada ulasan
berita sasaran. Maklumat penting yang terkandung dalam ayat yang tercicir ini

seharusnya diterjemahkan seperti berikut:
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& &6flsoT 2 FTCeUN, 260svG GMILLIL L  GyLiLilsorifleor
24,5 GC6UIT BéL6vLD6D 2 gL (B U S ITIkIS61fl6»

Gomevuil. jsvrsoflil STLLNTIS 155G NSHNILD Sl6nL WITG/

Dalam teks bil.4 daripada Jadual 0.11 juga terdapat sebahagian ayat terjemahan yang

tidak tepat pada teks pada sasaran. Ayat asal berbunyi seperti berikut:

‘Sebagai rakyat negara ini apa pun pendirian politiknya, Tan Chua

seharusnya tidak membuat tuduhan melulu tanpa bukti.’

Ayat tersebut telah diterjemahkan dalam teks sasaran seperti berikut:

WS Qe QSSNGI (GO FTLNL 6V

GlevsrliiIL 1g (158 & 6VITLOIT!.’

Ayat terjemahan ini kehilangan beberapa maklumat. Pertama, sebagai seorang rakyat kita
perlulah bertanggungjawab atas keselamatan negara. Kedua, sebagai seorang ahli politik,
beliau haruslah mementingkan kesejahteraan rakyat. Maka untuk menyempurnakan

penyampaian maklumat, ayat tersebut perlulah diterjemahkan seperti ayat di bawah:

‘CeumLL L 2/ &FliLisv Cl&maTom S 2 6L UIEUTITS

B wULilep/d,  QUSBITL 19607 (FIgLOGGUTT6OT Tan Chua 4GMTLOMIMD

GDMESFTL ML CleueUlL & Fal MG/’
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Jadual 0.15: Penterjemahan Kurang Tepat dalam Teks Lahad Datu 2

TEKS 7 : LAHAD DATU 2

TEKS SASARAN UNSUR
TEKS ASAL BAHASA TAMIL: -
EI BAHASA TERJEMAHAN TIDAK gggﬁ.ﬁ?“ﬁﬂ UNSUR
' MELAYU TEPAT BAHAS
A
Insiden tersebut gyLd, 260G 1. @&&LbUeuLD
bertambah rumit .. . .. 4
apabila berlaku NyS@L LeLedle | HaLHS (hHLILS)
serangan balas oleh | In& &6 gurr@m LI6V gquf’,Jg,mm
kumpulan itu di D& . ) .
Semporna S0 51” GIDU@g"@C’]u‘Imm
semalam, L| IRl &ITEM6T &l
menyebabkqn lima DCOAILITON6
anggota polis o .
terkorban. @ &gLUaILD
Peristiwa_tersebut SLDr LI
menimbulkan _c
banyak persoalan | @& &L LITewr
dan memberi prblémevsmHW
cabaran besar &4 . .
1 | kepada 2 (I, 6UM&Hlujermern
pemerintah. 3l GLB!D!QI
SEMPORNA-&)l6L
e Ayat
315G LDOLI6L
GLMQ&TegoTL
BTEGSH0IL RHI
GUITEN VST &6
LDJ6BUTLO6ML_[H &) 61T6r
&l ATFMRISSHHDGS
&GSl
FeUITeLITH
SB[ ESEMEI.
Peristiwa tersebut
menimbulkan keadaan
rumit.
Untuk makluman, | \NQUIRER NEWS-&LD | 1. 1. Avat
2 Media asing iaitu TR y
REUTERS-&LD @bg | TONSSEESN | 2. Ayat
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portal berita M@@ngﬂ&@m 60T
Inquirer News e e e .. .
memetik (L)pihak | STOITSLE&GSLD UUbHS S Seot
perisikan Filipina Qg,rr|_|j|_| Gumgm_b
menyatakan . . e
penc)(lerobohan itu @@uug,rrg, SULPMISUILILL
berkait rapat & &6V GHEMeN & 8VI6m & U6
dengan janji yang CAA : .
ditawarkan QeueMuilL(herarenr. | GuUIfleyid .@Lr,g,
pembangkang WIm(hHemL_ul %@@6)]6\)
termasuk i : S (DA
menawarkan %’5 Jed e 7D L"_(b\m(,mg) &
sokongan. 3ihS Filipina BT (b
(2)Agensi berita %u_lg')cmmg]w &GUQ_L@@J@!D
antarabangsa .. " °
Rueters pula GLbLev Qg fleNgglerer
melaportl;ar? Drn’_[q_@@g’ﬂ &l.
pencerobohan itu . .
berlaku atas BIOLPBHENH S5 S
jemputan alqlll ETSHWINLD | 2 QHBILIG6N
pemimpin @eoeme dHTS &8
pembangkang ) . £ 8) o)
Negara ini. 6T6OTLIEN G U|LD ST FILITENTS

SIMETEUHLD 2_6uoryy | 60T SEDLOLIT6OT

Ceustur(HLd. Guifled Qg

o6l (h\(Ih 6116V

Pihak media INQUIRER P

NEWS dan REUTERS @6‘:@[bgllmmg;rr&>

telah menyatakan bahawa | SI6060THGHIEVH

terdapatnya penglibatan Q&u'_lgf;]

parti pembangkang dalam )

kes pencerobohan di Bl 6u6vTLD

Lahad Datu. Semua pihak | REUTERS

perlu sedar bahawa sudah Qmaﬂujll'_@s'nm

pastinya pasukan

angkatan bersenjata tidak 8l

dapat mencerobohi

sempadan negara tanpa

sokongan mana-mana

pihak
Sejarah juga telah | o gu&l6dT LigV 346-51@ LP&H6L
membuktikan . C . .
keruntuhan MRS 6T Q6TmI 66D
ba_nlag Negara | ol Geu @G 2 6L&I6L L6V Avat
sejak dari zaman . . .
dahulu hingga | @QILDISGSLD Brsen
Kini adalah HICIT&H&emGev eilpH s &HME& S
berikutan campur 56)3]!'95,5@] STIJEVILD,
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tangan luar dan 6TEITLIENG, S|60T60TILL
tindakan . . . .
pengkhianatan hlensoTe NG &mer & & &) & e eor
segelintir mereka | GeumLb. .. gemeouiGLd
yang berpengarun - gai gijupakan  juga Q8MHS
terha_dgp Negara bahawa, pelbagai kerajaan .
sendiri. ’ : BT g GeoGul
empayar dunia telah ]
merosot akibat daripada | @(bH&)
tindakan muslihat Q& mesor(h
pengkhianat dalam LII.I@&; b
negara. G i S
&evifledt
QFWeL&Ce
6T60T 6MIJeLITM)
2 MISUESSISH
053]

Seterusnya pengkaji akan membincangkan penterjemahan kurang tepat teks asal Lahad
Datu ke dalam teks sasaran ulasan berita bahasa Tamil perpandukan Jadual 0.12. Bagi
keratan teks Bil.1, sebahagian ayatnya diterjemahkan dengan kurang tepat. Keadaan ini

terjadi apabila frasa berikut iaitu, ‘Peristiwa tersebut menimbulkan banyak persoalan’

terjemah  kepada,

'QEFLOLID  BIGSPBINGBLLG Q& SL L TeT
G LPBlemEVHIL 2 (1562ITE BULI6TENG/ jika frasa ini diterjemahkan kembali ke

dalam bahasa asalnya, akan berbunyi seperti, ‘Peristiwa tersebut menimbulkan keadaan

rumit’. Malah frasa yang sebenarnya ialah, @#&Lbusmb ﬂaygj?@uugj
LIsV DUk MLBESN6TenS) .

Keratan teks bil.2 pada Jadual 0.12 mempunyai dua (2) keratan ayat yang diterjemahkan
dengan kurang tepat ke dalam teks sasaran. Ayat-ayatnya adalah seperti berikut:
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1. pihak perisikan Filipina menyatakan pencerobohan itu berkait rapat
dengan janji yang ditawarkan pembangkang termasuk menawarkan

sokongan.

2. Agensi berita antarabangsa Rueters pula melaporkan pencerobohan itu

berlaku atas jemputan pemimpin pembangkang Negara ini.

Kedua-dua ayat tersebut membincangakan kejadian pencerobohan di Lahad Datu, Sabah.
Ayat pertama merupakan kenyataan daripada pihak perisikan Filipina, dan ayat kedua
pula merupakan kenyataan dari agensi berita antarabangsa Rueters. Penterjemah telah
mengeneralisasikan maklumat tersebut yang telah dilaporkan oleh ‘Inquirer News’, dan
‘Reuters’ sedangkan maklumat dalam ayat pertama dilaporkan oleh pihak perisikan
Filipina. Di sini terjemahan kurang tepat telah berlaku akibat keguguran nama pihak

perisikan Filipina. Jika ayat-ayat tersebut diterjemahkan, ia akan berbunyi seperti berikut:

1. 6181 & & & &1 61flsor sPLILIIG 8 Sl6oT GLflev/Ld
CUIPBIGLILIL L. &6Y/60)SILil6oT Cufleyitb Qg 205156V
FOUL BaTeNGTS Filpina BITL B 26065 G/60M

Cl5 1615 G 6Ten G/

2 QUBBITL 1g 60T TSNS &ES] 24 FFNLITaNj&erfleor 2jsnipLiLfleor
Cuflsev  QBG 20BN BV BISPHS/ETNGTE  I/M6NG SV
CIFIIS) Bl@persoTd  REUTERS GleuelilL (Bereng).’
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Keratan teks bil 4. pada Jadual 0.12 juga telah diterjemahkan dengan kurang tepat.

Maklumat ‘pengkhianatan segelintir mereka yang berpengaruh terhadap negara

sendiri’ daripada teks asal tidak diterjemahkan daripada teks sasaran. Penterjemah hanya
menyatakan maklumat keruntuhan banyak negara dengan menggantikan ayat, ‘pelbagai
kerajaan empayar dunia telah merosot’. Walaupun maklumat yang dimasukkan ke
dalam teks sasaran itu kurang tepat, namun ayat tersebut masih mempunyai sebahagian
maklumat daripada teks asal. Sewajarnya, ayat diterjemahkan dengan lengkap ke dalam

teks sasaran seperti berikut:

QoM (PS5O  Qevim  eusmy  2.6v&lD LV  BIBSET
Qflph&SM&S &My, el &&Slsaflor Samevlui('h
CFMmG BTL 1g GevGIL QN BESG Cl& Mo (B GLOILILMIGGLD Flsviflsor
CFIWeO&Ger éToor 6ugsvTm 2 MSIILGBSSISIDS/.’

Dengan selesainya analisis dan perbincangan tentang ketidaktepatan dan kurang tepat

dalam kelima-lima teks ulasan berita bahasa Melayu yang telah diterjemah ke dalam

bahasa Tamil, persoalan kajian kedua dapat dijawab.
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TERJEMAHAN TIDAK TERJEMAHAN KURANG .
TEPAT TEPAT <
> (TTT) (TKT) 0 .
BIL (Q < ? E <
T
< <| & || = <! sl <]3% |323
g = E | < < 2 = 2 < s e
S 4 S| 2 | > SE | s | 2| > | 3% |35k
2 % V4 (T < 2 E 4 T < =i S X -
Ll BIL | BIL BIL | BIL BIL | BIL BIL | BIL BIL
IMPUHAN
1 | pESAR 1 1 2 4 0 2 1 3 7
PB1M
(PASAR
2 BERGERAK 1 0 1 0 1 3 2 2 7 8
MALAYSIA)
3 DADAH 0 0 12 12 0 0 2 2 14
MALAYSIA-
4 | THAl 1 2 0 3 2 1 3 6 9
LAHAD
5 | DATU 2 1 1 4 6 0 0 4 4 10
JUMLAH 3 5 18 26 5 5 12 22 48

4.6 Rumusan Analisis Persoalan 2

Jadual 0.16:Analisis Kelemahan Unsur-Unsur Bahasa Teks Terjemahan Ulasan Berita

Persoalan kajian kedua ialah ‘Apakah kelemahan yang terdapat dalam terjemahan ulasan
berita bahasa Melayu ke dalam bahasa Tamil pada peringkat kata, frasa, dan ayat?
Berdasarkan analisis yang telah dijalankan, dapat dilihat bahawa setiap teks terjemahan

bahasa sasaran mempunyai kelemahan terjemahan unsur-unsur bahasa. Kelemahan-
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kelemahan ini dapat dilihat pada unsur-unsur bahasa dari segi kata, frasa, dan ayat. Teks
asal ialah teks ulasan berita bahasa Melayu dan teks sasaran ialah teks ulasan berita
bahasa Tamil. Setiap teks yang dipilih dianalisis mengikut ciri penterjemahan tidak tepat
dan penterjemahan kurang tepat dalam teks sasaran bahasa Tamil. Kedua-dua teks ini

disiarkan sebagai warta ulasan berita di rangkaian radio RTM.

Analisis keseluruhan kelemahan terjemahan ditunjukkan pada Jadual 0.13. Secara
keseluruhan, kesemua teks terjemahan mempunyai kelemahan pada semua peringkat

unsur bahasa, iaitu kata, frasa, dan ayat.

4.7 Kesimpulan

Daripada berbincangan di atas, didapati setiap teks terjemahan ulasan berita bahasa Tamil
mempunyai kelemahan dalam terjemahannya. Kebanyakan kelemahan terjemahan
berlaku pada unsur ayat bahasa Tamil. Ayat merupakan unsur yang paling tinggi yang
menggabungkan kata, frasa, dan klausa. Jika kesalahan terjemahan berlaku pada tahap
kata, frasa, dan klausa, maka secara langsung akan menjejaskan penyampaian maklumat
ayat tersebut. Berdasarkan hasil dapatan ini, kita dapat mementukan kualiti sesuatu teks
terjemahan berpandukan jumlah kelemahan terjemahan di peringkat ayat. Jaminan kualiti
teks terjemahan dari segi stuktur bahasa dan maklumat akan dibincang pada persoalan 3

di bab ini.

4.8 Dapatan Kajian Persoalan 3

Kajian persoalan ketiga ialah ‘Bagaimanakah tahap kualiti teks penterjemahan ulasan
berita Tamil berdasarkan kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik?” Dalam persoalan

ini, pengkaji memberi tumpuan kepada aspek penentuan kualiti teks terjemahan ulasan
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berita bahasa Tamil. Penentuan kualiti teks terjemahan akan dijalankan berdasarkan

kepada Kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik. Kriteria Penilaian Penterjemahan

Holistik ini disarankan oleh Sunjun Sun (2012). Beliau telah menggunakan kriteria ini

untuk kajiannya yang bertajuk “Measuring Difficulty in English Chinese Translation:

Towards a General Model of Translation Difficulty” di Universiti Kent State, USA.

Beliau mengkaji kualiti teks terjemahan daripada Bahasa Inggeris ke dalam Bahasa Cina

bagi pelajar Sarjana Muda di dua buah Universiti di Cina.

Bagi konteks kajian pada kali ini, pengkaji mengadaptasi dan mengubah suai Jadual

Kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik yang disarankan oleh Sunjun Sun (2012) untuk

menentukan tahap kualiti teks penterjemahan ulasan berita bahasa Tamil daripada teks

asal bahasa Melayu.

4.9 Kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik

Jadual 0.17: Kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik

Tahap Kualiti

Keterangan

Penterjemahan yang tepat
Ketepatan 95% ke atas

Penterjemahan yang tepat, menggambarkan semua petikan
asal dengan hanya satu (1) atau dua (2) kesilapan leksikal
yang ringan. la mencerminkan gaya dan nada petikan asal
dengan secukupnya. Penterjemahannya adalah tepat dari segi
pemilihan kata yang sesuai dan penggunaan pelbagai corak
ayat.

Penterjemahan yang baik
dengan ketidaktepatan
minimal.

Ketepatan 80% ke atas

Penterjemahan mencerminkan hampir keseluruhan petikan
asal dengan kesilapan yang agak sedikit dalam memahami
erti kata tunggal, frasa, ayat dan idea. Secara keseluruhannya
penterjemahan adalah jelas, lancar, dan berkohesi sehingga
teks tersebut boleh dibaca dan difahami.
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Penterjemahan yang agak
baik dengan beberapa
ketidaktepatan

Ketepatan 60% ke atas

Penterjemahan yang menggambarkan keseluruhan makna
petikan asal dengan mempunyai beberapa kesilapan dalam
memahami erti kata tunggal, frasa, ayat, dan idea. Sebahagian
besar penterjemahan boleh dibaca dan difahami.

Penterjemahan yang kurang
baik dengan ketidaktepatan
yang kerap.

Ketepatan kurang daripada
60%

Penterjemahan hanya menggambarkan separuh daripada
petikan asal dengan mempunyai kesilapan yang kerap dalam
memahami erti kata tunggal, frasa, ayat, dan idea. Beberapa
bahagian penterjemahan tidak boleh dibaca dan difahami.

Penterjemahan yang lemah
Ketepatan kurang daripada
50%

Penterjemahan yang mencerminkan kurang daripada separuh
dari petikan asal. Hampir semua ayat mengandungi kesilapan
dalam memahami erti kata tunggal, frasa, ayat dan idea.
Sebahagian besar penterjemahan tidak boleh dibaca dan
difahami.

Jadual 0.14 ialah Kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik yang disarankan oleh

Sanjun Sun (m.s.118). Jadual 0.14 merupakan satu panduan untuk menilai kualiti sesuatu

teks terjemahan secara holistik. Jadual 0.14 menunjukkan 5 pengukuran tahap kualiti teks

terjemahan iaitu:

i. Penterjemahan tepat

ii. Penterjemahan yang baik dengan ketidaktepatan minimal

iii. Penterjemahan yang agak baik dengan beberapa ketidaktepatan

iv. Penterjemahan yang kurang baik dengan ketidaktepatan yang kerap

v. Penterjemahan yang lemah

Setiap tahap kualiti terjemahan tersebut mempunyai keterangan yang terperinci.

Keterangan terperinci tersebut menjadi kayu pengukur tahap kualiti teks terjemahan.

Setiap keterangan tersebut telah dinyatakan pada ruangan ‘Keterangan’ di Jadual 0.14.

Pada ruangan tahap kualiti juga dinyatakan peratus ketepatan terjemahan bagi setiap tahap
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kualiti untuk memudahkan justifikasi. Penentuan peratus ketepatan terjemahan telah

dinyatakan pada Jadual 0.14

Jadual 0.18: Analisis Peratus Ketepatan Teks Terjemahan Ulasan Berita

JENIS KELEMAHAN TERJEMAHAN AYAT

JUMLAH
‘]li\l\il'zﬁ_H BESAR PERATUS
DALAM KELEMAHAN KETEPATAN
TERJEMAHAN SASARAN TIDAK TEPAT TEPAT
TERJEMAH | TERJEMAH TERJEMAH
BIL BIL BIL BIL BIL %
IMBUHAN
1| Menn 23 2 2 3 7 70
PBIM
(PASAR
2 BERGERAK 29 0 1 7 8 72
1
MALAYSIA)
3 | DADAH 34 10 2 2 14 60
MALAYSIA-
a4 | M 24 1 2 6 9 62
LAHAD
I 26 1 5 4 10 70

Jadual 0.15 menunjukkan analisis peratus ketepatan teks terjemahan ulasan berita bahasa

Tamil. Pengkaji menggunakan Kiraan peratus untuk memudahkan penentuan kualiti teks
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terjemahan. Gabungan peratusan ketepatan teks terjemahan dengan Kriteria penilaian
penterjemahan holistik akan menentukan kualiti teks terjemahan tersebut. Penentuan
kelemahan pada teks terjemahan ditentukan melalui kelemahan terjemahan ayat pada teks
tersebut. Ayat merupakan unsur yang paling tinggi yang menggabungkan kata, frasa, dan
klausa. Jika kesalahan terjemahan berlaku pada mana-mana tahap kata, frasa, dan klausa
lanya secara langsung akan menjejaskan ayat tersebut untuk menyampaikan maklumat.
Dengan ini, pengkaji dapat menentukan kualiti sesuatu teks terjemahan berpandukan

jumlah ketepatan terjemahan pada peringkat ayat dalam teks terjemahan masing-masing.

Kiraan peratus ketepatan juga dinyatakan pada ruangan peratus ketepatan terjemahan teks
dalam Jadual 0.15. Kiraan peratus ketepatan tersebut diukur mengikut tahap kelemahan
terjemahan pada teks sasaran. Jika peratus ketepatan terjemahan adalah tinggi pada teks
tersebut, maka ia menunjukkan tahap kualiti yang tinggi. Manakala peratus ketepatan
terjemahan yang rendah pada teks pula menunjukkan tahap kualitinya yang rendah.
Sebagai contoh, teks ulasan berita perhimpunan pesara mempunyai tujuh (7) kelemahan
terjemahan ayat daripada jumlah 23 ayat daripada teks tersebut. Maka peratus kualiti teks

tersebut dikira berdasarkan fomula berikut:

Peratus Ketepatan _Jumlah kesalahan ayat teks
Kualiti Teks ~  terjemahan X 100
terjemah Jumlah ayat teks terjemahan

Peratus Kelemahan - 100

Kiraan peratus ketepatan kualiti terjemahan teks ulasan berita imbuhan pesara bahasa

Tamil adalah seperti berikut:

Jumlah kesalahan ayat

teks terjemahan =7 (rujuk jadual 0.15) X 100
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Peratus ketepatan

Jumlah ayat teks terjemahan = 23

Kualiti Teks .
. k 10.1
terjemah (rujuk jadual 0.15)
= 30-100
= 70%

Hasil pengiraan di atas menunjukkan bahawa peratus kualiti teks ulasan berita bertajuk

Imbuhan Pesara Bahasa Tamil ialah 70%. Kiraan 70% menentukan kualiti teks sasaran

tersebut berada pada tahap penterjemahan yang agak baik dengan beberapa

ketidaktepatan.

Berikut ialah jadual keterangan penentuan tahap kualiti teks sasaran berdasarkan peratus

ketepatan kualiti teks terjemah.

Jadual 0.19: Tahap Kualiti Teks Terjemah Berdasarkan Peratus ketepatan

Tahap Kualiti Teks terjemah

Peratus Ketepatan terjemah

Penterjemahan tepat

95% ke atas

Penterjemahan yang baik dengan
ketidaktepatan minimal.

80% ke atas

Penterjemahan yang agak baik dengan
beberapa ketidaktepatan

60% ke atas

Penterjemahan yang kurang baik dengan | 60% ke bawah
ketidaktepatan yang kerap.
Penterjemahan yang lemah 50% ke bawah
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Jadual 0.20: Analisis Tahap Ketepatan Kualiti Teks Terjemah Ulasan Berita

Bahasa Tamil
. Tajuk Teks . Peratus Ketepatan
Bil Terjemahan Tahap Kualiti (%)
Penterjemahan yang agak baik 70
1 IMBUHAN BESAR
dengan beberapa ketidaktepatan
Penterjemahan yang agak baik 72
2 PB1M
dengan beberapa ketidaktepatan
Penterjemahan yang agak baik 60
3 DADAH
dengan beberapa ketidaktepatan
Penterjemahan yang agak baik 62
4 MALAYSIA- THAI
dengan beberapa ketidaktepatan
Penterjemahan yang agak baik 70
5 LAHAD DATU 2
dengan beberapa ketidaktepatan
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4.10  Analisis Kualiti Teks Terjemahan Ulasan berita

Mengikut panduan Kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik, teks terjemahan Imbuhan
Pesara menepati tahap Penterjemahan yang agak baik dengan beberapa ketidaktepatan.
Teks terjemahan Imbuhan Pesara menggambarkan sebahagian besar petikan asal ulasan
berita bahasa Melayu. Teks terjemahan ini mewakili 70% daripada jumlah ketepatan
terjemahan. Ketidaktepatan makna dalam teks terjemahan berlaku pada beberapa kata,
frasa, dan ayat. Merujuk kepada Jadual 0.3, terjemahan yang tidak tepat berlaku pada
unsur kata, frasa, dan ayat. Pada peringkat ayat, dua (2) potongan ayat tidak diterjemah.
Jika dibandingkan dengan keseluruhan teks, ia hanyalah ketidaktepatan minimum dan
kehilangan maklumat dalam keseluruhan teks adalah tidak kritikal bagi ulasan berita yang

bertajuk ‘Imbuhan Pesara’ ini.

Penterjemah dapat menggambarkan keseluruhan makna teks asal dengan mempunyai
beberapa kesilapan seperti yang dinyatakan di atas. Teks terjemah tersebut menunjukkan
keaslian bahasa sasaran. Elemen-elamen terjemahan tidak kelihatan pada teks terjemahan
‘Imbuhan Pesara’. Sebagai contoh, ayat teks asal terjemahan dalam teks sasaran mengikut

keaslian bahasa sasaran seperti berikut;

Contoh 1;

Teks asal:
Jasa dan pengorbanan golongan

pesara tidak pernah dilupakan. Sumbangan yang diberikan
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sepanjang tempoh perkhidmatan, dihargai.
Teks sasaran:
ug el spuiie) ClLmmerj&erfleor C&FemelL]LD SULITELOLD
LOM& SLILIL 6l6D6M6V. U EH6T C&F60I6UEEMEVLD

PP UGILD 4 MWL UG GUTmmLLESIMSG/

Contoh 2:

Teks asal:

Pengumuman itu dibuat oleh Perdana Menteri Datuk Seri Najib Tun
Razak tahun lepas sempena perhimpunan perdana pesara kerajaan 1
Malaysia. la sebagai maklum balas spontan Perdana Menteri terhadap
permintaan Kongres Kesatuan Pekerja-pekerja Di Dalam

Perkhidmatan Awam (CUEPACS).

Teks sasaran:

Cung& CFemer 2aPILITS6T FLOGLOGTSILD — CUEPACS

CEL (b5 C1&T6ooTL_ S MG L60oTIRIS, LAIFSLOG DATUK SERI NAJIB

TUN RAZAK @& 6060T MG ST, &L 155 2 600TIq 6V, ‘s ClT
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LOGEVENLIT JEMBISL Lisvof] ¢plle) CILIMM6)E e

LAl & meor CLgevofl” BeoL LMMGCUTSG, LTS5 Q55

mlelsnL & CIFUISTY.

Ayat-ayat dalam teks sasaran di atas mengekalkan kesemua maklumat daripada teks asal.
Di samping itu, penyusunan kata dan penstrukturan ayat tidak menunjukkan bentuk
bahasa terjemahan. Malah keaslian bahasa sasaran iaitu bahasa Tamil dikekalkan
sepenuhnya. Walaupun terdapat terjemahan yang kurang tepat (Jadual; 0.4) pada
beberapa bahagian dalam teks sasaran, ianya hanya menyebabkan kesan mininum dalam
penyampaian maklumat kepada pendengar. Secara keseluruhannya, Pendengar ulasan
berita daripada rangkaian radio siaran Tamil masih mendapat maklumat keseluruhan yang

sama seperti yang diterima oleh pendengar rangkaian radio siaran bahasa Melayu.

4.11 Kualiti Teks Terjemah PB1M (Pasar Bergerak 1 Malaysia)

Teks terjemah ulasan berita PB1M (Pasar Bergerak 1 Malaysia) mempunyai peratus
ketepatan terjemahan sebanyak 72% daripada jumlah teks terjemahan. Teks tersebut
menggambarkan keseluruhan makna teks asal ulasan berita. Kualiti terjemahan teks
PB1M berada pada tahap penterjemahan yang agak baik dengan beberapa ketidaktepatan.
Dalam teks terjemahan ulasan berita PB1M, terdapat beberapa kesilapan dalam
memahami erti kata, frasa, dan ayat. Pada bahagian terjemahan yang tidak tepat, hanya

terdapat satu ayat sahaja (Jadual: 0.5), iaitu ‘harga yang kompetetif® yang diterjemah

seperti ‘@NMSLILI(H LD (dijual). Kata yang paling tepat untuk menyampaikan makna

kata asal tersebut ialah 'GUITLIq&GH6iTemLD OGS ellsmev, .
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Unsur-unsur kata, frasa, dan ayat yang diterjemahkan ke dalam teks ulasan berita PB1M

bahasa sasaran juga terdapat beberapa kesilapan dalam memahami maknanya. Sebagai

contoh kata ‘membantu’ diterjemahkan kepada ‘@\60& (&’ dalam teks sasaran. Kata

‘2_§6Y6UGMSMS' paling sesuai untuk menentukan makna dalam teks sasaran

tersebut (Jadual: 0,6). Contoh bagi unsur bahasa frasa yang silap diterjemah ialah ‘subsidi

yang besar’. Frasa tersebut telah diterjemahkan kepada ‘&g;@ﬂg') Qg; M6 &' (subsidi).
Kata ini menunjukkan sedikit kesilapan pada penterjemahan. Kata <GQuUIflwl

lemailevmeor &gs)ﬂg) Qg,rrmas' merupakan terjemahan yang paling sesuai bagi

situasi teks tersebut (Jadual: 0.6). Pada peringkat ayat juga terdapat sedikit kesilapan

makna dalam terjemahan teks tersebut. Contohnya ayat berikut:
‘Manakala bagi pengguna, mereka boleh melakukan penjimatan di
samping memperolehi barang yang lebih murah, segar, terjamin

mutu dan kebersihannya.’

telah diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran seperti berikut:

‘HweflLmerfsCerm  edleunsd QUITIHEMET 6UMHhig
LTS mE WIFFLUUDBGHHEOMD, (pengguna sendiri boleh

menyjimatkan wang dengan membeli barangan harga murah.)
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Dalam terjemahan tersebut keciciran maklumat barlaku dan memberi sedikit kesan pada
makna ayat tersebut jika dibandingkan dengan teks asal iaitu maklumat barangan bermutu
dan sayur-sayuran yang segar tidak diterjemahkan. Ayat berikut adalah lengkap mewakili

makna teks asal:

‘uuilefiLmenj&Gerr, LIGOOT & 60 &)
OIFFLLBSHGUCHT(H, 1) 2_Gyeums (LpLd
GO  &HHPWL  QsTETL.  CQUTHm6T

wefleursl QUMeLTLD,

Contoh-contoh yang dinyatakan di atas menunjukkan sedikit kesilapan pada terjemahan
teks sasaran. Jika kesilapan-kasilapan sedemikian dielakkan dalam teks terjemahan, maka
teks tersebut boleh boleh berada pada tahap ‘Penterjemahan yang Tepat’. Berikut
merupakan beberapa contoh ayat yang menunjukkan penterjemahan yang boleh difahami
dengan jelas daripada teks ulasan berita PB1M.
‘Pelbagai inisiatif dilaksanakan bagi mengurangkan beban rakyat di
negara ini, dalam menghadapi kos sara hidup yang semakin

meningkat.’

Ayat di atas merupakan teks asal ulasan berita yang telah diterjemahkan kepada:

AUMPEMSEEF Q&F6ve] FH5HHH U@L @&S&Te

SLLHHHL, Ww&seaflar Homwamwsd — (HOMDEHS
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APEFMHRISD ULGuM (WPWhHEGmer GLomHQ & e (H

QIBaUG GMULIL 8555 (GLD.

Penyataan di atas merupakan terjemahan ke dalam teks sasaran ulasan berita bahasa
Tamil. Kedua-dua ayat tersebut mempunyai makna yang tepat. Penyampaian makna
tersebut ke dalam teks sasaran tidak menunjukkan unsur-unsur bahasa teks asal.
Berdasarkan teks, dapat dilihat bahawa penyampaian maklumatnya berkohesi mengikut

struktur bahasa sasaran. Seterusnya ayat-ayat berikut dari teks asal;

‘Selepas inisiatif Kedai Rakyat Satu Malaysia, KR1M, kerajaan
Barisan Nasional, BN melancarkan satu lagi inisiatif bagi membantu
rakyat, iaitu dengan pengenalan Pasar Bergerak 1Malaysia, PB1M. la
bermatlamat membantu rakyat mengurangkan kesan kenaikan harga
barang, dengan mendapatkan barang keperluan pada harga

berpatutan.

Penyataan di atas telah diterjemahkan kepada teks sasaran seperti berikut:

‘@G WLGLAWT WSS SHOLSEHSGGU UM,
W&SHEHGHEG GCLEID 2.§6b ChI&EEHHM, G
wGeo&HAwr pLIOTEHLWD FHeMGmW  JJFTMHISLD
AMWsUUBSHSHWeTeng. Qum@perseaflar  aflsmev

2 WjeumeL MUBL HTHEHHMHS GHOMLLMS QG|
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ChHT&&LNe Q&ML SM@GLW. GG HIWLITWILOT6r
allsmevuilev S FHwmeudwiLl QT (I, 61T S 61T

SlenLuuamsud @&l 2 miH QFuwiujb.

Ayat-ayat terjemahan teks sasaran di atas memenuhi kesemua maklumat daripada teks
asal. Maklumat-maklumat tersebut diaturkan mengikut bahasa sasaran. Penyampaian
maklumat yang jelas, lancar dan berkohesi menjamin kualiti bahasa sasaran. Apabila
pendengar mendengar siaran tersebut, pendengar tidak akan dapat mengesan unsur-unsur

bahasa yang berlainan.

4.12  Kualiti Teks Terjemahan Dadah

Teks sasaran ulasan berita Dadah menepati tahap Penterjemahan yang agak baik
dengan beberapa ketidaktepatan. Ini disebabkan oleh kesan daripada ketidaktepatan
penterjemahan dan beberapa kesilapan terjemahan ayat-ayat daripada teks sasaran. Teks
terjemahan ulasan berita Dadah mencatatkan ketepatan terjemahan sebanyak 60%

daripada keseluruhan terjemahan teks asal ulasan berita Dadah.

Semasa proses terjemahan teks asal ulasan berita Dadah kepada teks sasaran dijalankan,
penterjemah telah menggugurkan beberapa potong ayat daripada teks asal. Berikut

merupakan contoh ayat-ayat diterjemahkan dengan kurang tepat:
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‘Pendedahan menerusi media mengenai ketua sindiket dadah
mengaut kejayaan bernilaian jutaaan ringgit menerusi perbuatan

yang merosakkan anak bangsa kita.” (Jadual 0.8)

Ayat tersebut tidak diterjemahkan langsung ke dalam teks sasaran. Maklumat tentang
kegiatan dadah oleh ketua sindiket dan keuntungan nilai ringgit yang tinggi diperolehinya
serta anak bangsa yang merosakkan diri dengan ketagihan dadah telah hilang daripada
teks sasaran. Ini akan mencacatkan penyampaian maklumat kepada pendengar ulasan

berita terjemahan.

Contoh ayat kedua adalah seperti berikut;

‘Seperti yang dinyatakan Timbalan Pengarah 111 (Perlucutan
Harta/Tahanan/Perundangan) Jabatan Siasatan Jenayah Narkotik
Ibu Pejabat Bukit Aman, Senior Asisten Komisioner Jamaludin
Kudin, kegiatan itu jika tidak ditangani, boleh memudaratkan
negara. Ini kerana ia boleh mempengaruhi ekonomi bebas.’(Jadual

0.7).
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Bagi ayat di atas, penerbit ingin menyampaikan maklumat kesan gejala dadah yang
dikatakan oleh Timbalan Pengarah 111 (Perlucutan Harta/Tahanan/Perundangan) Jabatan
Siasatan Jenayah Narkotik Ibu Pejabat Bukit Aman. Namun begitu, maklumat ini juga
telah hilang pada teks sasaran. Maka pendengar radio teks ulasan berita bahasa Tamil
telah kehilangan maklumat penting daripada siaran. Oleh itu, penterjemah perlulah
menitikberatkan semua maklumat sewaktu menterjemah sesuatu teks. Jika tidak,
pendengar akan rugi dan tidak akan merasai kesan yang sama seperti pendengar asal teks

ulasan berita tersebut.

Seterusnya contoh ayat-ayat berikut:

‘Umum mengetahui, bahan dalam dadah sememangnya
mendatangkan bahaya. Halusinogen misalnya, mampu menyebabkan
halusinasi, atau khayalan yang merosakkan jiwa manusia. Terdapat
dalam bentuk asli dan tiruan, halusinogen mendatangkan ilusi,
sehingga sukar bagi penggunanya membezakan antara yang benar
dan sebaliknya. Dadah halusinogen seperti LSD dan Mescaline,
memberi kesan ganjil termasuk perubahan imej tubuh, merasa diri
besar dan melayang-layang, serta rasa tenang dan riang, sehingga
menyebabkan secara psikologi, mereka lebih bergantung kepada

dadah.’(Jadual 0.7)

Ayat-ayat di atas langsung tidak diterjemah ke dalam teks sasaran ulasan berita ‘Dadah’.
Ayat yang dinyatakan di atas membawa banyak maklumat tentang kesan dadah kepada

penagihnya. Penggunaan dadah jenis ‘Halusinogen’ berleluasa dalam kalangan penagih

203



dadah. Penggunaannya memberi kesan yang ganjil dan ini menyebabkan penagih lebih
bergantung kepada dadah jenis ini. Oleh itu dadah jenis tiruan ini terjadi atas permintaan
tinggi terhadap dadah jenis ‘Halusinogen’. Semua maklumat ini tidak kelihatan pada teks
sasaran. Pendengar ulasan berita teks sasaran akan kehilangan maklumat yang

dinyatakan.

Penterjemahan kurang tepat juga menentukan tahap kualiti teks terjemahan ulasan
Berita ‘Dadah’. Beberapa maklumat daripada teks asal hilang apabila diterjemahkan ke
dalam teks sasaran. Ini mungkin disebabkan oleh kecuaian penterjemah atau menganggap
mesej tersebut tidak penting baginya untuk diterjemah. Sebagai contoh, ayat daripada teks

asal berikut:

‘Biarpun kesan negatif penyalahgunaannya diketahui ramai, namun
masih ada individu yang terus membiarkan diri terjebak dengan jenayah

berkenaan.’(Jadual: 0.8)

Avyat daripada teks asal tersebut telah diterjemahkan ke dalam teks sasaran seperti berikut:

‘CUTeMGLI  CUTUBET  LIP&GSLD, 2L CI&TE0oTL IT6V
1oL (RLO6VSV; /& 6m6oT UIBICILITSG STV Sal_, LOJ600TLD
Bl&Fwn erong  CSABGID,  BSL LG GO
ellpCeurifleor 616001500118 608 /515118 5/62(15 61U (aclual:
0.8)

Maklumat daripada teks sasaran tidak sepadan dengan teks asal. Terjemahan semula

kepada teks asal telah menghasilkan ayat berikut:
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‘Bukan hanya gejala pengambilan dadah, malah aktiviti perniagaan

dadah juga boleh mengundang kematian nyawa. Walaupun perkara ini
diketahui umum, namun jumlah orang yang melibatkan diri dalam

gejala negatif ini terus meningkat dan membimbangkan semua

pihak. ’(Jadual 0.8)

Ayat yang digaris pada teks atas tidak dinyatakan di teks asal. Walaupun ayat yang
digariskan mempunyai kaitan dengan gejala dadah, ianya tidak menepati bentuk ayat teks
asal tersebut. Penterjemah membuat interpretasinya sendiri sehingga menjejaskan
keaslian teks asal. Seperti yang telah dijelaskan sebelum ini, jaminan ketepatan
terjemahan bukan saja bergantung kepada maklumat pada teks asal yang diterjemah
malah bentuk teks asal juga dikira semasa terjemahan. Jika penterjemah mengambil kira
maklumat dan bentuk maklumat tersebut disampaikan daripada teks asal kepada teks

sasaran, ianya tentu akan menjamin kualiti teks sasaran di tahap Penterjemahan Tepat.

413 Kualiti Teks Terjemahan Malaysia-Thai

Teks terjemahan ulasan berita “Malaysia-Thai’ berada pada tahap penterjemahan yang
agak baik dengan beberapa ketidaktepatan. Teks terjemahan ‘Malaysia-Thai’ mempunyai
ketepatan terjemahan sebanyak 62% daripada jumlah ketepatan terjemahan teks tersebut.
Pengkaji dapat menentukan tahap kualiti teks tersebut berdasarkan bilangan terjemahan
yang tidak tepat dan bilangan terjemahan yang kurang tepat. Kriteria-kriteria tahap kualiti
yang disarankan oleh Sanjun Sun (2012) juga telah dimanfaatkan untuk penentuan

kualitinya.
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Teks terjemahan ulasan berita ‘Malaysia — Thai’ telah berjaya menggambarkan
keseluruhan makna daripada teks asal dengan hanya mempunyai beberapa kesilapan
dalam pemahaman erti pada kata, frasa, dan ayat. Pada tahap terjemahan ketidaktepatan
makna, penterjemah telah melakukan kesilapan pada unsur frasa. Sebagai contoh, frasa

‘sudah meragut ribuan nyawa’(Jadual 0.9) daripada teks asal telah diterjemahkan

kepada ‘QuflgLd GLiswy LI CI&M6vaTL &/ yang bermaksud sudah meragut

seribu nyawa. Bayangkan maksud pada teks asal beribu-ribu nyawa diragut dalam
rusuhan tersebut. Kesilapan terjemahan sedemikian akan mempengaruhi kualiti teks

terjemahan.

Penterjemahan kurang tepat juga akan diambil kira bagi menentukan kualiti teks

terjemahan. Berikut ialah contoh ayat:

‘Kesediaan Thailand menerima bantuan Kuala Lumpur selaku pihak
berkecuali_yang tidak mempunyai kepentingan peribadi, merupakan

satu perkembangan yang baik.’ (Jadual 0.10)

Bagi ayat di atas, rangkap ‘selaku pihak berkecuali’ tidak diterjemahkan ke dalam teks

sasaran. Walaupun ianya tidak memberi kesan kepada bentuk teks sasaran, namun

kehilangan makna tetap terjadi pada teks tersebut. Maka rangkap tersebut perlu

diterjemahkan kepada ‘{6507l G&JM HIFULNGTIM6OI dalam teks terjemahan.

Kesilapan terjemahan walaupun sedikit seperti ini, masih perlu diawasi untuk menjamin

kualiti teks terjemahan.
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Secara keseluruhannya teks terjemahan ulasan berita ‘Malaysia-Thai’ telah berjaya
menggambarkan keseluruhan makna teks asal ulasan berita dengan mempunyai beberapa
kesilapan seperti yang dinyatakan sebelum ini. Hampir keseluruhan teks terjemahan
boleh disiarkan dan boleh difahami oleh pendengarnya sama seperti pendengar siaran

ulasan berita di rangkaian perdana.

4.14  Kualiti Teks Terjemahan Lahad Datu 2

Teks terjemahan ulasan berita ‘Lahad Datu 2’ mencatatkan ketepatan sebanyak 70%
daripada jumlah ketepatan terjemahan, iaitu sejumlah Sembilan (9) kelemahan
terjemahan daripada pelbagai unsur bahasa. Teks terjemahan ulasan berita ‘Lahad Datu
2’ berada pada tahap penterjemahan yang agak baik dengan beberapa ketidaktepatan.
Teks terjemahan ini menggambarkan keseluruhan maklumat daripada teks asal dengan
mempunyai kesilapan terjemahan pada beberapa kata, frasa dan ayat. Kesilapan
terjemahan berlaku pada dua tahap, iaitu tahap terjemahan tidak tepat dan tahap

tejemahan kurang tepat.

Pada tahap terjemahan Kketidaktepatan makna, penterjemah melakukan beberapa
kasilapan unsur bahasa pada tahap peringkat frasa dan ayat. Sebagai contoh, frasa ‘dalam
situasi yang perlu berhadapan masalah ancaman luar’ (Jadual 0.11) daripada teks
asal tidak diterjemahkan ke dalam teks sasaran. Teks sasaran itu hanya memberikan satu
kenyataan umum sahaja dan tidak menekankan situasi yang perlu dihadapi oleh kerajaan

untuk mencari penyelesaian.
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Pada unsur ayat pula, ketidaktepatan terjemahan berlaku pada beberapa tempat dalam teks

tersebut. Sebagai contoh ayat berikut daripada Jadual 0.11:

‘Sebagai rakyat negara ini apa pun pendirian politiknya, Tan Chua

seharusnya tidak membuat tuduhan melulu tanpa bukti.’

Ayat tersebut merupakan satu kenyataan penting untuk menangani isu politik negara. Jika
ayat ini tidak dijelaskan dalam teks sasaran maka pendengar ulasan berita bahasa

sasaran akan ketinggalan maklumatnya. Sebagai contoh, ayat terjemahan pada teks
sasaran, YGMJLD Qi) BISFNSIW (GMMLD FTLNL 36U
Q62/67ﬂll.ﬂl_'lq.@$56vﬂ LOT!.. © tidak mempunyai maklumat yang jelas seperti dalam

teks asal. Dalam situasi ini, penterjemah perlulah peka terhadap isu semasa, supaya
pendengar teks terjemahan dapat mengikuti ulasan sama seperti pendengar teks asal.

Kesilapan ini masih boleh diatasi dalam terjemahan untuk menjamin kualiti teks tersebut.

Terjemahan yang kurang tepat dalam teks sasaran juga akan menentukan kualiti teks

tersebut. Sebagai contoh ayat berikut:
‘Peristiwa tersebut menimbulkan banyak persoalan,’

Telah diterjemahkan ke dalam teks sasaran menjadi, ‘Peristiwa tersebut menimbulkan
keadaan rumit’ (jadual 0.12). Walaupun penterjemah ada menyentuh tentang peristiwa
pada teks sasaran, tetapi ianya kurang tepat jika dibandingkan dengan makna teks asal.
Kesilapan seperti ini masih boleh diperbaiki demi mendapatkan kualiti teks sasaran yang

baik.

Penterjemahan secara umum juga menentukan kualiti teks terjemahan. Sebagai contoh,

ayat daripada teks asal berikut;
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‘pihak perisikan Filipina menyatakan pencerobohan itu berkait rapat
dengan janji yang ditawarkan pembangkang termasuk menawarkan
sokongan.

telah diterjemahkan ke dalam teks sasaran seperti berikut;
Q55 20(BB6UVIGGLD TS ASGLD CSTL L
BBLUUSTS &8&6U60&M6T GleuafIilL (Rereneor.’

Jika ayat ini diterjemahkan semula ke dalam bahasa asal iaitu bahasa Melayu, ianya

berbunyi seperti berikut;

‘Pihak media telah menyatakan bahawa terdapatnya penglibatan parti
pembangkang dalam kes pencerobohan.’

Jelas di sini bahawa ayat terjemahan teks sasaran merupakan satu kenyataan yang umum
jika dibandingkan dengan teks asal ulasan berita ‘Lahad Datu 2’. Jika hendak
mengekalkan kualiti teks terjemahan, penterjemah perlulah mengelakkan kenyataan
umum dan memberikan tumpuan kepada semua maklumat teks asal supaya dapat

menghasilkan kesan yang sama kepada pendengar siaran berita kedua-dua bahasa.

4.15 Rumusan Dapatan Kajian Persoalan ke-3

Secara keseluruhan, kesemua teks terjemahan mempunyai ketepatan terjemahan yang
hampir serupa iaitu antara 62% hingga 70% daripada jumlah ketepatan keseluruhan teks-
teks tersebut. Kesemua teks terjemahan berada pada tahap penterjemahan yang agak baik

dengan beberapa ketidaktepatan.

Setiap teks terjemahan mencerminkan gaya dan nada teks asal, iaitu gaya bentuk rencana
yang dikekalkan pada seluruh teks terjemahan. Penterjemah juga menggunakan pelbagai
corak ayat berdasarkan unsur-unsur bahasa Tamil. Penggunaan struktur bahasa Tamil
dengan tepat pada teks-teks terjemahan tidak menimbulkan keraguan bahasa asing

sewaktu pendengar mendengar siaran ulasan berita tersebut.
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Penggunaan peribahasa dan sajak Bahasa Tamil dalam teks terjemahan mengikut
kesesuaian makna dan maklumat bahasa sasaran menyerlahkan keterampilan
penterjemah-penterjemah. Secara keseluruhannya, teks-teks terjemahan jelas dan

berkohesi dalam penyampaian maklumat dari teks asal ulasan berita.

Namun demikian, terdapat juga kesilapan terjemahan dalam beberapa bahagian teks
sasaran. Keadaan ini mungkin berlaku disebabkan oleh kesuntukan masa untuk proses
penterjemahan. Kesilapan minimal ini tidak boleh dikira sebagai satu kecacatan besar

dalam penyampaian maklumat keseluruhan teks sasaran.

416 Kesimpulan

Secara keseluruhannya, pengkaji mendapati bahawa bidang penterjemahan teks ulasan
berita tidak jauh bezanya dengan menterjemah teks-teks umum yang lain. Namun yang
menjadi permasalahannya di sini, walaupun teks yang terlibat bersifat umum, keindahan
bahasa masih perlu diberikan perhatian. Keindahan bahasa ini secara umumnya berbeza
dengan bahasa Melayu dan bahasa Tamil. Oleh itu, pengkaji tidak dapat menafikan
bahawa penterjemah terpaksa mengambil jalan lain untuk menyampaikan mesej utama

teks-teks asal tersebut.

Pengkaji juga dapat menyimpulkan bahawa ciri penterjemahan Dinamik yang telah
diperkenalkan oleh Nida (1969) amat membantu dalam menghasilkan terjemahan yang
lebih menumpukan kepada makna asal teks ulasan. Selain itu, berdasarkan Kriteria

Penilaian Penterjemahan Holistik, tahap kualiti bagi teks-teks penterjemahan dalam
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bahasa Tamil boleh dikatakan berada pada tahap penterjemahan tepat dan penterjemahan
yang baik dengan ketidaktepatan minimal. Maka dengan itu, dapatlah pengkaji katakan
di sini bahawa kesemua objektif kajian telahpun dipenuhi dan setiap persoalan yang

diberikan juga dapat dijawab sepenuhnya.
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BAB 5

Perbincangan, Kesimpulan, Dan Cadangan

5.0 Pengenalan

Penterjemahan merupakan satu proses untuk menyampaikan segala maklumat daripada
bahasa Sumber iaitu bahasa asal kepada bahasa sasaran dengan mengekalkan segala
mesej atau inti pati wacana tersebut dengan tepatnya (Asmah Omar, 1979).
Penterjemahan merupakan salah satu cabang akademik yang sudah semakin lama
bertapak di Malaysia. Kewujudan bidang ini adalah bertuntaskan kepada keperluan ilmu
global yang merujuk kepada ilmu-ilmu yang bersifat antarabangsa. Sudah semestinya
dalam menyampaikan maklumat, idea serta ilmu yang bermanfaat, penterjemahan
memainkan peranannya yang utama iaitu memindahkan inti pati daripada bahasa asal

kepada bahasa sasaran.

Dalam konteks kajian ini pula, kita dapat melihat bahawa bidang penterjemahan ulasan
berita bukanlah sesuatu perkara yang asing lagi, memandangkan sudah terdapat banyak
siaran televisyen dan radio yang menyiarkan berita dalam bahasa yang berbeza seperti
berita Mandarin, berita bahasa Melayu, berita bahasa Tamil dan sebagainya. Namun bagi
kajian pada kali ini, hanya terjemahan ulasan berita bahasa Tamil sahaja yang akan
diberikan penekanan. Hal ini kerana bahasa Tamil juga mempunyai keindahannya yang
tersendiri. Namun begitu masih ramai lagi penterjemah yang gagal untuk menyampaikan

maklumat daripada bahasa sumber ke dalam bahasa Tamil dengan terang dan jelas.



5.1 Rumusan Kajian

Bagi kajian pada kali ini, pengkaji mempunyai beberapa objektif yang seharusnya
dipenuhi. Objektif-objektif tersebut adalah mengenal pasti ciri penterjemahan dinamik
yang digunakan oleh para penterjemah dalam menterjemah ulasan berita bahasa Melayu
ke dalam bahasa Tamil, mengenal pasti kelemahan unsur-unsur bahasa (kata, frasa, dan
ayat) dalam proses penterjemahan ulasan berita bahasa Melayu dalam ulasan berita
bahasa Tamil dan menentukan tahap kualiti teks penterjemahan ulasan berita bahasa

Tamil berasaskan Kriteria Penilaian Penterjemahan Holistik.

Obijektif-objektif yang telah ditetapkan ini sepatutnya dapat menjawab persoalan-
persoalan kajian termasuklah kaedah yang digunakan oleh para penterjemah dalam
menterjemah teks ulasan berita bahasa Melayu ke dalam bahasa Tamil, kelemahan unsur
bahasa (kata, frasa, dan ayat) dalam proses penterjemahan ulasan berita bahasa Melayu
kepada ulasan berita bahasa Tamil, serta tahap kualiti teks penterjemahan ulasan berita
bahasa Tamil yang berasaskan rujukan kriteria penilaian penterjemahan holistik yang

disarankan oleh Sanjun Sun (2012).

5.2 Rumusan Dapatan Kajian

Tujuan kajian adalah untuk mencari jawapan keberkesanan penterjemahan ulasan berita
bahasa Melayu ke dalam ulasan berita bahasa Tamil. Dalam usaha ini, pengkaji
mencetuskan tiga (3) persoalan demi mengukuhkan dapatan kajian ini. Persoalan pertama
tertumpu kepada kaedah yang digunakan oleh penterjemah untuk menyalin semula ulasan
berita bahasa Melayu ke dalam ulasan berita Bahasa Tamil. Dapatan kajian menunjukkan

kaedah penterjemahan dinamis Nida (1969) yang digunakan secara meluas oleh
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penterjemah untuk menyampaikan maklumat daripada teks asal bahasa Melayu ke dalam

teks sasaran bahasa Tamil.

Persoalan kedua dalam kajian ini memberi tumpuan kepada kelemahan-kelemahan
terjemahan yang berlaku apabila teks asal bahasa Melayu diterjemahkan kepada teks
sasaran ulasan berita bahasa Tamil. Pengkaji memberi tumpuan pada kelemahan unsur-
unsur bahasa iaitu pada tahap ayat, frasa, dan kata pada bahasa sasaran. Secara umumnya,
terdapat kelemahan terjemahan pada semua peringkat unsur bahasa yang dinyatakan di

atas.

Persoalan ketiga pula memberi tumpuan kepada kualiti teks-teks terjemahan.
Penentuannya berdasarkan dapatan persoalan kedua serta berpandukan jadual Kkriteria
penilaian penterjemahan holistik saranan Sanjun Sun (2012). Kelima-lima teks sasaran
tersebut berada pada tahap antara penterjemahan tepat dan penterjemahan baik dengan

ketidaktepatan minimal.

5.3 Perbincangan Persoalan Kajian

5.3.1 Persoalan Kajian 1

Berdasarkan analisis persoalan pertama daripada Bab 4, penggunaan kaedah dinamis
dalam penterjemahan teks asal ulasan berita bahasaMelayu ke dalam ulasan berita bahasa
Tamil dapat dikesan. Kaedah ini digunakan secara meluas dalam kelima-lima teks sasaran
ulasan berita. Dapatan ini selari dengan kajian Nurhazilah Husin (2005) menjalankan
kajian penterjemahan risalah bank daripada bahasa Inggeris ke dalam bahasa Melayu.
Dalam penghasilan semula maklumat risalah bank daripada bahasa Inggeris ke dalam

bahasa Melayu, kaedah Dinamis memberi kesan yang baik. Beberapa aspek seperti
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kaedah penyalinan semula maklumat, kaedah persamaan sejadi, dan kaedah kepentingan

gaya atau stail dapat digunakan dalam pengasilan semula risalah bahasa Melayu.

Kaedah kepentingan gaya atau stail tidak menjadi pilihan untuk penterjemah
menterjemah peribahasa daripada teks asal kepada teks sasaran. Beberapa peribahasa
daripada teks asal tidak diterjemahkan ke dalam teks sasaran seperti yang diungkapkan
dalam teks asal. Penterjemah hanya menggunakan kaedah persamaan bukan keserupaan
dan kaedah persamaan terdekat atau dinamik. Sebagai contoh, pada keratan teks 4.11
bertajuk  PB1M (Pasar Bergerak Satu Malaysia), perumpamaan Bahasa Melayu
‘serampang dua mata’ tidak digantikan dalam bentuk peribahasa pada teks sasaran.

Penterjemah telah menggunakan kaedah-kaedah tersebut untuk menjelaskan makna

tersirat perumpamaan tersebut dalam bahasa sasaran, iaitu ‘@(ﬂj G[r)rre%aarr',wsmm &
Q& IT6v0T ®6TT 61Tg)|". Sebenarnya perumpamaan bahasa Melayu, ‘serampang dua mata’,
boleh diterjemahkan ke dalam perumpamaan Bahasa Tamil seperti berikut, ‘é@(Ih

&6LEVIL @\(IF LOMMKIGITUL". Ini berbeza dengan hasil kajian Nurhazilah Husin

(2005) yang mendapati bahawa kaedah gaya atau stail perlu diberikan keutamaan sewaktu
penghasilan semula maklumat risalah bank daripada bahasa Inggeris ke dalam bahasa
Melayu. Keadaan ini mungkin disebabkan oleh dua golongan sasaran yang berbeza.
Golongan sasaran ulasan berita ialah penerima maklumat bukan komersial. Manakala
golongan pembaca risalah bank pula ialah golongan komersial. Apabila sesuatu iklan
seperti risalah mempunyai nilai komersial, ianya akan direka dengan lebih kreatif dan
menggunakan gaya bahasa yang menarik untuk menarik perhatian pembacanya. Oleh itu,

penterjemah perlu mengambil kira perkara-perkara tersebut untuk mengekalkan gaya
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bahasa pada risalah bahasa Melayu dalam usaha untuk menarik perhatian golongan

sasaran supaya menerima tawaran daripada bank berkenaan.

Dapatan kajian Mohd. Zaki Bin Abdul Rahman, Ahmad Arifin Bin Sapar dan Maheram
Ahmad (2003) dalam satu analisis terhadap strategi penterjemahan peribahasa Arab-
Melayu teks ‘Kasih dan Harapan’ cerpen terjemahan daripada bahasa Arab yang bertajuk
“Layl al-Hayara” mengukuhkan lagi dapatan kajian ini. Pengkaji memilih korpus-korpus
yang berkaitan dengan Kasih dan Harapan. Pengkaji membuat analisis berdasarkan
kepada teori Dinamis Nida dan Taber (1967). Dalam kajian tersebut, mereka menyatakan
bahawa sekiranya bahasa asal menggunakan peribahasa, bahasa sasaran juga harus
memadankannya dengan peribahasa. Walau bagaimanapun, sekiranya peribahasa bahasa
asal tidak mempunyaai padanannya dengan bahasa sasaran disebabkan oleh faktor budaya
dan sebagainya, maka dibenarkan bagi seseorang penterjemah untuk menukarkannya
kepada ungkapan biasa. Dapatan ini sepadan dengan dapatan analisis persoalan yang
pertama. Peribahasa daripada teks sumber tidak diterjemahkan kepada peribahasa dalam
teks sasaran. Penterjemah hanya menukarkannya kepada ungkapan biasa dengan

menggunakan kaedah persamaan terdekat serta persamaan bukan keserupaan.

Penggunaan kaedah dinamis dalam penterjemahan sesuatu teks berunsur sosial adalah
amat digalakkan. Penterjemahan dalam kaedah ini dilakukan bersahaja seperti ditulis
dalam bahasa penerima (Nida.1964). Roslina Abdul Wahid (1964) dalam satu kajian yang
bertajuk ‘Dinamisme dalam Karya Terjemahan Kreatif “TUNNELS” (Roderick & Brian
Williams)’ juga telah menggunakan teori Dinamis Nida (1964) dalam kajiannya. Menurut
pengkaji, terjemahan pendekatan dinamik merujuk kepada penterjemahan yang berfungsi
untuk menyampaikan maklumat teks asal yang hendak disampaikan oleh penulis asal ke

dalam teks sasaran dan terjemahan tersebut mestilah sama dari segi pembacaan teks asal.
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Perlu ditegaskan di sini bahawa idea merupakan isu utama. Dalam erti kata lain,
kebolehan penterjemah untuk memanipulasikan bahasa dengan sebaik mungkin dalam
usaha menyatakan apa yang terdapat dalam teks asal. Dapatan kajian bagi persoalan

kajian pertama amat sepadan dengan kenyataan pengkaji Roslina Abdul Wahid.

Siaran ulasan berita merupakan teks yang berorientasikan budaya sosial masyarakat.
Maka penterjemah perlulah peka dengan budaya masyarakat teks terjemahan, supaya
kesan yang terhasil pada pendengar warta sasaran adalah sama seperti pendengar warta
asal. Maka di sini kaedah dinamis Nida (1969) amat sesuai untuk penterjemahan teks
ulasan berita mengikut budaya masyarakat sasaran. Kaedah ini memberi peluang kepada
penterjemah untuk memanipulasikan bahasa sasaran dengan sebaik mungkin dalam usaha
menyatakan apa yang terdapat dalam teks asal bersesuaian dengan masyarakat sasaran.

Ini sepadan dengan dapatan Roslina Abdul Wahid (1964).

5.3.2 Persoalan Kajian 2

Persoalan kajian kedua pula memberikan tumpuan kepada kelemahan terjemahan unsur-
unsur bahasa (ayat, frasa, and ayat) dalam teks sasaran ulasan berita bahasa Tamil.
Pengkaji dapat mengenal pasti bahawa setiap teks terjemahan mempunyai kelemahan-
kelemahan seperti yang dinyatakan sebelum ini. Setiap kelemahan unsur-unsur bahasa
tersebut dikategorikan kepada dua bahagian. Bahagian pertama menyenaraikan unsur
bahasa terjemahan yang tidak tepat, manakala bahagian kedua pula menyenaraikan unsur-
unsur bahasa terjemahan kurang yang tepat. Setiap kelemahan tersebut disenaraikan

dalam jadual 4.6.1 hingga jadual 0.12 dalam bab 4.
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Semasa menterjemah sesuatu teks asal ke dalam teks sasaran, kesilapan pada peringkat
kata, frasa, dan ayat akan berlaku dalam usaha penyampaian maklumat (Newmark,1981).
Dari segi pemilihan kata, penterjemah sering mengahadapi kesulitan pemilihan kata yang
berpadanan dengan kata teks asal. Dari segi frasa dan ayat pula, penterjemahan struktur
ayat pada teks sasaran akan terpesong dalam penyampaian maklumat daripada teks asal.
Kehilangan maklumat juga akan terjadi pada teks sasaran semasa penterjemah
menstruktur frasa dan ayat dalam bahasa sasaran (Nida,1969). Situasi ini jelas dapat
dilihat dalam kajian ini. Hasil kajian pengkaji adalah sama dengan hasil kajian yang
dijalankan oleh Goh (2011). Dalam kajian beliau, Goh (2011) telah berjaya membuktikan
kewujudan padanan kata kerja yang meliputi terjemahan taksa, terjemahan tepat,

terjemahan salah, terjemahan berlebihan,dan terjemahan berkurangan.

Penguguran kata, frasa, dan ayat telah berlaku apabila menterjemah teks ulasan berita
bahasa Melayu ke dalam teks ulasan berita bahasa Tamil. Keadaan ini memberi implikasi
kepada penyampaian maklumat daripada teks asal kepada teks sasaran. Dalam hal ini,
perterjemah telah tertinggal beberapa maklumat daripada teks asal untuk dimasukkan ke
dalam teks sasaran ulasan berita bahasa tamil. Ini telah memberikan kesan kepada kualiti
teks sasaran serta ketinggalan maklumat oleh pendengar siaran ulasan berita. Walau
bagaimanapun, dapatan ini amat berbeza dengan dapatan Rokiah Awang (2009). Kajian
beliau melihat cara-cara istilah-istilah tertentu diterjemahkan ke dalam akhbar bahasa
Melayu. Dapatan kajian menyatakan bahawa penterjemah berita tidak menterjemah
beberapa istilah atau kata tertentu sepenuhnya ke dalam teks sasaran bahasa Melayu tetapi
menggantikanya dengan kata-kata pinjaman. Ini merupakan salah satu usaha yang
disumbangkan oleh penterjemah dalam terjemahan berita bagi memudahkan makna

perkataan atau teks untuk disampaikan kepada pembacanya.
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Usaha penggantian kata seperti kajian Rokiah Awang (2009) tidak dilakukan oleh
penterjemah dalam kajian ini. Keadaan ini berlaku atas beberapa kemungkinan yang perlu
diambil kira oleh penterjemah ulasan berita tersebut. Pengkaji mendapati bahawa
kemungkinan yang paling ketara ialah kesuntukan masa untuk menterjemah teks asal ke
dalam teks sasaran. Kenyataan ini memang diakui oleh penterjemah ulasan berita tersebut
apabila sesi temu bual semistruktur dijalankan. Menurut responden, mereka hanya
diberikan masa selama 45 minit hingga 60 minit untuk menterjemah teks ulasan berita

bahasa Melayu ke dalam bahasa Tamil bagi persiapan siaran ulasan berita tersebut.

Kemungkinan yang kedua ialah ketiadaan kelayakan bertauliah dalam bidang
penterjemahan dalam kalangan penterjemah —penterjemah di rangkaian RTM Radio 6.
Maklumat ini didapati melalui kajian soal selidik awal yang dijalankan oleh pengkaji.
Jika penterjemah-penterjemah tersebut mempunyai kelayakan penterjemahan, maka
mereka boleh menghasilkan sesuatu teks terjemahan yang merangkumi kesemua
maklumat daripada teks asal untuk disampaikan ke dalam teks sasaran. Kualiti teks
sasaran akan dapat dikekalkan dan pendengar warta juga akan mendapat kesemua

maklumat seperti pendengar warta teks asal.

5.3.3 Persoalan Kajian 3

Persoalan kajian 3 membincangkan kualiti teks penterjemahan ulasan berita bahasa Tamil
berdasarkan kriteria penilaian penterjemahan holistic yang disarankan oleh Sanjun Sun
(2012). Pengkaji mendapati bahawa kelima-lima teks terjemahan bahasa Tamil berada
pada tahap penterjemahan yang agak baik dengan beberapa ketidaktepatan. Hal ini kerana
kelima-lima teks terjemahan ulasan berita bahasa Tamil tersebut mempunyai peratus

ketepatan antara 62% hingga 70% peratus daripada jumlah ketepatan keseluruhan teks
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tersebut. Ini bermaksud teks-teks terjemahan tersebut menggambarkan keseluruhan
maklumat teks asal ulasan berita bahasa Melayu. Walaupun terdapat beberapa kesilapan
terjemahan pada unsur-unsur kata, frasa, dan ayat, namun teks-teks terjemahan itu masih
boleh diguna pakai untuk siaran ulasan berita kepada pendengar-pendengar rangkaian

siaran radio.

Kajian penentuan kualiti sesuatu teks telah dijalankan oleh Sanjun Sun (2012). Beliau
menjalankan satu kajian yang mengukur aras kesukaran dalam penterjemahan bahasa
Inggeris kepada bahasa Cina. Beliau melibatkan 49 orang pelajar tahun ketiga daripada
sebuah universiti di wilayah Shandong, China dan 53 orang pelajar tahun pertama
daripada salah sebuah universiti di Beijing, Kefus. Kumpulan responden kajian ini adalah
daripada kelas penterjemahan. Salah satu objektif kajian ini adalah untuk menganalisis
tahap kesukaran penterjemahan dengan kebolehan membaca teks. Dapatan kajian
menunjukkan bahawa jika sesuatu teks adalah sukar, maka pelajar menghadapi lebih
kesukaran dalam menterjemahkannya. Dapatan kajian beliau mempunyai persamaan
dengan dapatan kajian ini. Bagi kajian ini, pengkaji juga mendapati kualiti teks
terjemahan ditentukan oleh tahap kesukaran sesuatu teks asal. Jika tahap kesukaran teks

asal adalah tinggi, maka kualiti teks sasaran akan rendah, dan juga dengan sebaliknya.

5.4  batasan kajian

Bagi kajian ini, pengkaji telah memilih RTM sebagai tapak utama kajian. Hal ini kerana

siaran berita RTM sahaja yang boleh dikatakan mantap, konsisten serta menyeluruh di
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samping mempunyai versi bahasa yang pelbagai jika hendak dibandingkan dengan siaran

radio swasta dan lain-lain.

Bagi kajian pada kali ini, pengkaji telah membataskan kajiannya kepada 20 teks ulasan
berita bahasa Melayu dan penterjemahannya dalam bahasa Tamil yang disiarkan di RTM
Minnal FM. Analisis telah dijalankan ke atas teks-teks tersebut mengikut apa yang telah
dibincangkan dalam persoalan kajian dan objektif kajian. Ulasan berita adalah suatu teks
berita yang membincangkan isu semasa dalam dan luar negara. Kebanyakan isu tersebut
adalah berkaitan dengan sosial, budaya, dan ekonomi. Perbincangan yang terdapat dalam
teks tersebut adalah untuk memberikan pandangan dan nasihat kepada pendengar agar

mereka peka terhadap isu yang diwartakan.

Data kajian ini pula dianalisis dan diterangkan secara deskriptif dengan menggunakan
panduan Teori Penterjemahan yang telah diperkenalkan oleh Nida (1969). Keenam-enam
aspek penting daripada teori penterjemahan dinamis Nida akan digunakan untuk
menganalisis teks penterjemahan. Seterusnya pengkaji akan mengenal pasti kelemahan
unsur-unsur bahasa (kata, frasa, dan ayat) dalam proses penterjemahan ulasan berita ahasa
Melayu ke dalam ulasan berita bahasa Tamil. Penentuan kualiti keseluruhan teks kajian
akan dinilai berdasarkan kriteria penilaian penterjemahan holistik (Diadaptasi dan diubah

suai daripada Sanjun Sun (2012, ms. 118).

55 Isu-Isu Etika

Pengkaji telah mendapatkan kebenaran daripada pihak pentadbiran Universiti Malaya
untuk menjalankan kajian lapangan di RTM Angkasa Puri. Dengan kebenaran ketua

siaran unit berita RTM ‘Minnal FM’, pengkaji telah dapat mengumpul bahan-bahan
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kajian ulasan berita berbentuk teks siaran. Pengkaji juga telah menyediakan Protokol
Temu bual yang mengandungi arahan proses perjalanan temu bual , soalan yang akan
diajukan kepada sampel kajian dan ruang untuk mengambil nota (Cresswell, 2002).
Justeru itu, pengkaji menyediakan protokol Temu bual yang akan digunakan ketika
menjalankan temu bual semistruktur.Protokol temu bual ini juga mengandungi soalan-

soalan panduan.

Selain itu, borang persetujuan juga disertakan bersama dengan protokol temu bual ini.
Borang persetujuan ini bertujuan untuk mendapatkan kebenaran sampel temu bual secara
sukarela dan juga untuk memaklumkan kepada mereka tentang tujuan dan prosedur temu
bual . Segala teks yang diterjemahkan untuk kajian ini telah disahkan oleh pensyarah
pakar penterjemahan serta dua (2) orang penterjemah bertauliah iaitu En. Selvajothi @
Pillai Ramalingam dan Isai Amutan Krishnan yang merupakan pemegang Diploma
Penterjemahan dari Institut Terjemahan Negara dengan kerjasama Persatuan Penterjemah

Malaysia.

56  Cadangan Untuk Kajian Akan Datang

Dalam bab yang sebelum ini, sudah dijelaskan bahawa dalam dunia penterjemahan,
keserupaan dalam penterjemahan amat dititikberatkan oleh semua penterjemah. Namun
demikian, ia bukanlah perkara yang mudah bagi seseorang penterjemah. Menurut Puteri
Roslina Abdul Wahab (2007), tiada dua perkataan yang benar-benar membawa makna

yang sama makna dalam dua bahasa yang berlainan. Sebagai contohnya, perkataan
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‘pesara’ tidak mempunyai padanan kata tunggal (satu kata) yang seerti dalam bahasa

Tamil seperti bahasa Melayu.

Sehubungan dengan itu, kajian ini diharapkan dapat membantu untuk menampung kajian
terhadap penterjemahan dalam bahasa Tamil yang amat kurang jika dibandingkan dengan
bahasa-bahasa lain di negara kita. Tambahan pula, bahasa Tamil merupakan salah satu
bahasa ibunda bagi etnik bangsa Tamil serta bahasa yang digunakan secara meluas dalam
kalangan masyarakat India di Malaysia. Dalam skop bidang penyiaran pula, penggunaan
bahasa Tamil dalam siaran radio dan televisyen kerajaan dan swasta juga membuka ruang

untuk menjalankan kajian seperti ini.

Selain daripada itu, kajian ini juga mempunyai potensi sebagai salah satu garis panduan
kepada penterjemah yang ingin menterjemahkan teks bahasa Melayu ke dalam bahasa
Tamil. Kajian seperti ini dapat membantu bidang penyiaran untuk mempertingkat mutu
penterjemahan daripada bahasa Melayu ke dalam bahasa Tamil. Lebih-lebih lagi, negara
Malaysia merupakan sebuah negara berbilang bahasa yang memanfaatkan bahasa
Melayu, bahasa Inggeris, bahasa Tamil, bahasa Cina, dan juga beberapa bahasa peribumi
seperti bahasa Iban, bahasa Kadazan dan lain-lain lagi digunakan secara meluas. Dalam
situasi ini, penterjemahan daripada satu bahasa kepada bahasa yang lain tetap akan
berlaku khususnya dalam bidang komunikasi dan penyiaran. Penterjemahan merupakan

tugas utama untuk mewartakan berita kepada masyarakat yang berbilang bahasa.

Kajian ini boleh dilanjutkan dengan menggunakan kaedah campuran kualitatif dan
kuntitatif. Penggunaan kedua-dua kaedah ini akan dapat menghasilkan penemuan yang
lebih menyakinkan dalam bidang penterjemahan antara bahasa Melayu dan bahasa Tamil

di negara Malaysia yang mempunyai penduduk berbilang kaum. Memandangkan
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pengkaji hanya dapat menggunakan lima (5) buah teks asal bahasa Melayu dan lima (5)
buah teks terjemahan bahasa Tamil untuk kajian ini, maka pengkaji amat menggalakkan
agar kajian-kajian akan datang untuk memperbanyak teks-teks kajian tersebut supaya
dapatan kajian akan lebih bervariasi dan ini sekali gus akan dapat memartabatkan lagi

usaha-usaha penterjemahan antara bahasa Melayu dan bahasa Tamil.

5.7 Kesimpulan

Secara keseluruhannya, pengkaji amat berpuas hati dengan kajian yang telah dilakukan.
Tidak dapat dinafikan bahawa teori penterjemahan Nida (1969) amat berguna dalam
menganalisa penterjemahan di antara dua budaya bahasa yang berbeza.. Di sini juga
pengkaji dapat menyimpulkan bahawa dalam menterjemah sesuatu teks, keutamaan
makna yang bersahaja adalah amat penting kerana ia sedikit sebanyak dapat membantu
pendengar teks untuk memahami perkara tersirat dan tersurat yang cuba untuk

disampaikan oleh pihak-pihak tertentu.

Dalam konteks penterjemahan radio pula, para penterjemah berjaya menyampaikan
maksud yang utama kepada para pendengar ulasan berita bahasa Tamil walaupun terdapat
sedikit kesukaran yang terpaksa dihadapi dalam menterjemah keindahan bahasa Melayu.
Para penterjemah bahasa Tamil rata-ratanya mempunyai tahap kemahiran menterjemah
yang baik. Dapatan kajian pula telah berjaya menjawab segala persoalan yang diutarakan

pada awal kajian dan sekali gus memenuhi kesemua objektif yang telah ditetapkan.
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